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Razaranje i stvaranje su istovremeni. 
Vilijam Karlos Vilijams, Mastanja 

Sezdesetih godina pojavile su se dve znacajne antolo­
gije americke poezije, ciji priredivaci tvrde da donose izbor 
iz prave »moderne« poezije. Naravno, sve antologije ·pre­
tenduju da budu ргаvе, ali se ipak 1·etko desava ono sto se 
desilo u slucaju pomenutih knjiga. Naime, nijedriom od 
44 pesnika zastupljena u antologiji Donalda М. Alena pod 
naslovom No11a americka poezija ( New American Poet1-y) 
nije dat pгostor u antologiji Hala, Paka i Simpsona Novi 
pesnici и Engleskoj i Americi (The New Poets of Englшid 
and America). S obziгom da su knjige objavljene u razmaku 
od tri godine, jasno је da u pitanju nisu sudovi dva гazlicita 
vгemena,. vec da su za vгednovanje »modemosti« koгisceni 
гazliciti kriteгijumi. 

Као kгiteгijum za knjigu Novi pesnici posluzila је tzv. 
»akademska« stгuja u ·ameгickoj poeziji, nastala na pi-e­
misama dominantnog kгitickog p1-avca toga vremena -
Novoj kгitici. Nova kгitika zahtevala је i inspiгisala odi-e­
denu vгstu poezije: ucenu, izgi-adenu na t1-adicionalno pгi­
hvacenim modelima, punu simbola koje tгеЬа desifгovati,
viseznacnu,, iгonicnu itd. Njen najboUi predstavnik Ьiо је
Eliot.

Eliot је na izvestan nacin Ьiо i dodiгna tacka sa dгugom 
antologijom, jer su svi pesnici zastupljeni u ovoj knjizi 
pisali antieliotovsku, antitradicionalnu, antiakademsku poe­
ziju. Ipak, i ovi pesnici imali su svoj uzoг: Vilijama Kaгlosa 
'lilijamsa. 
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Тај izuzetni covek је skoro citavog svog veka .;vodio 
dva veoma intenzivna zivota: nekih cetrdeset godina se 

; · bavio medicinom, akuserstvom i pedijatrijom u malom 
industrijskom gradu Raderfordu и Nju Dzersiju. Pгegledao 
је oko 1,5 miliona pacijenata · i pomogao da na svet dode 
2000 novorodencadi. 1 dok је danonocno obavljao svoju 
lekarsku duznost, uspeo је da stvori jedno od najzamas­
nijih dela u istoriji americke knjizevnosti: 49 knjiga iz svih 
poznatih zanrova, kao i dela koja је jos uvek tesko zanrovski 
klasifikovati. Napisao је preko 600 pesama, 4 pozorisna 
komada, 52 kratke price, 4 romana, 2 knjige eseja i k1·itike, 
autoЬiografiju, Ьiografiju svoje majke, istoriju Amerike, 
knjigu pisama i liЬreto za operu. Skoro tri decenije pisao 
је ер Paterson u 5 knjiga. Preveo је na engleski Kevedov 
roman Pas i groznica i Supoov roman Poslednje noci Pariza.
Od 1951. godine kada se penzionisao, stvorio је, kao da na 
njega nije imao uticaja niz mozdanih udara koji su ga sve 
vise paralisali, svoja najbolja dela. 

Danas nema nikakve sumnje u ishod »sukoba antolo­
gija«. Veliki broj pesnika cija је poezija Ьila inspirisana 
Eliotom i Novom kritikom izguЬio se sa literarne scene. 
Veci broj tradicionalnih pesnika priЫizio se pesnicima iz 
suprotnog tabora; kao nosioci moderne americke poezije 
narnetnuli su se pesnici antiakademske struje - pesnici 
postmodernizma, а kao njihovi emocionalni i intelektualni 
uzori poezija i poetika Vilijama Karlosa Vilijamsa. 
(-----Sve do poslednjih godina zivota• Vilijam Karlos Vilijams 
! је Ьiо gotovo potpuno zanemaren od strane knjizevnih
kriticara. Kada је umro, 4 marta 1963. godine, о njemu
је Ьila napisana samo jedna knjiga (Vivian Koh, 1950),
i to ро narudzЬini Vilijamsovog izdavaca (New Directions
Book). Posle Vilijamsove smrti, njegova poezija stice sve
vecu popularnost i medu kriticarima, pocinje da se predaje
na univerzitetima, а 1967. godine, posle objavljivanja nje­
govih pisama u Velikoj Britaniji, cak i umereni Tajmsov
knjiievni dodatak · priznaje da је Vilijams »zamenio Eliota
u osecanjima citalaca«. Kriticki materijali о Vilijamsu poci­
nju da se gomilaju, а poplava tekstova о pesniku ne jenjava
ni danas. Cak i и najkonvencionalnijim kriticarskim proce-
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!// '[ -nama, Vilijams se najzad uvrstio и takozvanu »veliku 
trojku«, zajedno sa Eliotom i Paundom. 

Ipak, cak i kada је njegova poezija Ьila prihvacena i 
pozitivno ocenjena, Vilijams је na izvestan nacin ostao и

nemilosti kriticara jer su njegovi teorijski tekstovi; kritike 
;-Ј esteticke teorije procenjeni, najЬlaze receno, kao sporedni. 
/ Na osnovu Vilijamsove »nesposobnosti« da misli u apstrak-

\ cijama, kriticari su ga ocenili kao »manje inteligentnog«
od Stivensa, Eliota i Paunda, ili Ьilo koga drugog pesnika sa 
slicnom slavom i pesnickim dostignucima (Н. Vagoner) 

1 i »loseg mislioca, s vremena na vreme skoro budalu« (А.
Vinters). Vilijamsovi kriticari ocigledno su citali njegove 

/ teorijske tekst_ove i poeziju -� o�viru metafizick� /radicije.
· Osnovno meпlo, dakle, kOJlffi Је vrednovano V1lIJamsovo

delo Ьila је tгadicija; posto se njegovo delo nije moglo 
vrednovati tim meгilom, on је Ьiо osuden na neuspeh. 

Medutim, sam Vilijams odЬija Ьilo kakvo zajednistvo 
sa poezijom proslosti. On је smatгao da је americki pesnik 
udaljen od izvornog putem autoriteta kojim su se namet­
nule istorija i tradicчa. PriЫiziti se izvornom moguce је 
samo ukoliko se ukloni moc tradicije, cime се se istovremeno 
otvoriti mogucnost za nesto novo. Njegova poezija је tra­
ganje za trenutkom u istoriji u kojem se »primordijalna 
igra oЫika i snage, гесi i stvari prekinula«. Тај tгenutak 
predstavlja trenutak covekovog otiskivanja u istoriju, 

i trenutak и kojem »pocinje гее«. Najznacajnijim americkim 
1 pesnikom ViЩams је smatrao V. Vitmena, jer је razorio 
\ »mrtvilo kopija« koje su pretile da uguse Ьilo koga novog 
ј pesnika »tiranijom proslosti«.; 
-----. Napad na metafizicku tradiciju prostire se kroz сео 
knjizevni opus Vilijamsov, kroz poeziju, kriticke tekstove, 
prozu, cak i kroz pisma. Srz napada sigurno .predstavlja 
knjiga Otelovljenje znanja koja tek od neda-ifno privlaci 
opravdanu paznju kao specifican teorijski pokusaj autora 
da citaocu kroz eseje koji su veoma Ыiski poeziji skrene 
paznju na proЫem odnosa izmedu poezije i misli. 

U celoj knjizi Vilijams se bori protiv »Nauke i Filo­
sofije« pisanih velikim slovom, postavljajuci ih uvek za­
jedno kao da oЫikuju neku posebnu vrstu ortastva, kao 

VII 



personifikacije pokusaja da se zaustavi promenljivi karakter 
vremena i oprostori vremenska priroda Ьiса. 

Nauka i Filosofija, а njih је Vilijams razumeo i tumacio 
kao metafizicku tradiciju, zamisljaju neku nejasnu 
buducnost u kojoj се sve Ьiti razjasnjeno, u idealnom slu­
caju »dzepom punim raznih formula«, а kada се »nasi 
napoгi Ьiti nagradeni nekom vi-stom misticnog kraja ili 
misticnog razumevanja«. 1 

Ako se ti-aga za nekim kгajnjim znanjem, znaci da se 
svet shvata na metafizicki nacin, а da se istovгenieno 
guЬi iz vida tempoi-alnost Ьiса. Znanje se, veгuje Vilijams, 
ne moze sћvatiti kao cilj do kojeg se stize na kгaju obrazo­
vanja, vec kao proces koji se ostvaruje и svakoj fazi obгa­
zovanja, u svakom prostoгu i svakom tгenutku zivota. 

Znanje kao neposгedna konkгetnost, »stгuktuгa« koju 
gгadimo otkгivajuci sebe sarne, nastaje u pгocesu gгadenja 
sopstvene licnosti. Svako bekstvo izvan utvrdenog puta 
pгedstavlja novi stepen и гazvoju. Zato su najcesce meta­
f ore и Vilijamsovoj lшjizi metafore pгevazidenih okvira, 
bekstva iz zatvoгenih ргоstога, naгocito bekstva izvan zi­
dova Akademije koja za Vilijamsa pгedstavlja bastion 
N auke i Filosofije. » Da Ьismo se domogli Ьilo cega, kao 
sto su vrednost i jasnoca, primorani smo na · vulgarnost. 
То је istoгija. Кгесе se nanize. Zаг oni ne sagledavaju njenu 
ociglednu pogгesnost... Мога Ьiti kao sto jeste, а sasvim 
је degгadiгana. U pogгesnom pгavcu pгoteze se ona unazad 
dve hiljade godina, delo mislilaca koji su nas degгadiгali 
i razoruzali. Poezija је onda gotovo sve sto pгeostaje, 
nedodirnuto Naukom i Filosofijom.«2 

Istovгemeno, dok afiпnise nemetafizicnost poezije, 
Vilijams ne zaboгavlja izuzetan uticaj koji је metafizicka 
tradicija izvгsila na kгiticku misao. Као zгtva tгadicionalne 
kгitike, on se na nju оЬага sa neskгivenom zestinom: 
»Mгtav sam umoгan od ove sitnicaгske ... kгitike, pune
uravnotezenih i uzornih radova - vredna је takva kakva
је - ali, ako mi kazu: ра ti ne znas ovaj predmet. Sta је. to ?

1 William Carlos Williams: Тће Embodiment ој" Knmvledge, New 
York, А New Directions Book, 1976, str. XVII. 

2 lsto, str. 28-29. 
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Ја kazem: nema veze. Upoznajte mene. Ne mozete. Onda 
је vase znanje beskorisno.« 3 

Vilijams i njegovi kriticari ocigledno su govorili raz­
licitim jezicima. On је osudivao okostalost merila, nauke i 
filosofije, kao i teorUske misli koja koristi reci samo da Ьi 
izrazila znacenje; kriticari su naprotiv zahtevali da se teo­
rijski tekst bas tako ponasa. On је pokusavao da pobegne 
od tradicije stvarajuci teorijski tekst koji се је razoriti, 
koristeci misao koja Ьi Ьila toliko Ыiska poeziji da ро 
standai·dima tradicije . vise . i . ne Ьi. �ogl3: ga .se naZQYe ..
misljenjem�j(rffican · ·su; .'niёdutin:i; poku�ali da Vilijamsu 

·--;rodrecfemesto bas u tradicijl koju је odricao, sagledavajuci
· njegovu razlicitost ne kao posebnu тос da se protiv tra­

dicije ustane, vec kao nemoc da se tradiciji pripada. Vili­
jamsov novi jezik mogao se citati samo na neki novi nacin
koji Ьi omogucio shvatanje da novina ovog jezika ne lezi
u prisilnoj Ыiskosti izgradenoj izmedu intelekta i forme, vec
и »samom bicu« ;

·--u teorijijezika iznesenoj и Otelovljenju znanja, а koja 
је od Ьitnog znacaja za Vilijams,a, pesnik istice Ыizinu 
poezije i misljenja u okviru jezika, 1 i deli jezik u zavisnosti 
od njegove upotrebe na dve vi-ste: jezik sekundaran u od­
nosu prema ideji, koji ukazuje na svet izvan sebe (u nauci, 
filosofiji, zurnalizmu), i jezik primaran и odnosu na ideju, 
koji.privlaci paznjuпa sebe samog (u knjizevnosti). Vilijams 
smatra da Ьi оЬе upotrebe jezika trebalo da se upotpunja­
vaju и »stvarnoj« inteligenciji,• sto znaci da njegovo insisti­
ranje na prioritetu jezika nije zagovaranje neke vrste larpur­
lartizmalfdealno zamisljen jezik Ьiо Ьi onaj koji Ьi usme-

�su paznju na reci izuzetno precizno uklopljene i ро­
/ vezane sa idejom koju predstavljaju, �ezik koji Ьi na nov
1 nacin ponovio svoju prvoЬitnu svezinu i Ыiskost sa Ьicem.

·1 Takav jezik је covekova mera, verovao је Vilijams;
. r1kroz njega covek dotice svet stvari i ostale ljude i sam sebe 
··-+ \osmislja. Vilijamsov pesnik ima .. �adatak da ga 1,ronade.

1Za ovakvim jezikom ·· i vredi tragati jedino и poeziji; ali
( svekolika poezija ne moze da postigne ovaj nivo, narocito 
\tradicionalna poezija koja је uvek na Vilijamsovom udaru: 

3 lsto, str. 35. 
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»Sve sto је napisano su lazi /Jejts је to pokusao da kaze
nedavno./ OЬicno se shvata na ivici. /Utapanje. Zivot. Sve.
U pustinji nauke i filosofije./ Eliot је pokusao da to saopsti
и Pustoj zemlji potom је umro. / Ali nije uspeo. Suvise 
zaveden, predan znanju /suvise krt. Nije mogao.«4 

Pravi proЫem poezije је jezik. /»Sve teskoce poticu 
od reci«./ Vilijams је smatrao da su klasici fiksirali re�i . 
dajuci im izvestan oЫik, da su izgradili velelepnu »gra­
devinu«, ali је ona osudena na propast, kao i Ьilo koja 
druga gradevina, cak i ako se zove Partenon. »Sve sto 
moze da se kaze«, komentarise Vilijams, »receno је ovde 
- ali se mrvi. «

Moderna poezija razvUala se, ро Vilijamsovom mis­
ljenju, и veoma vaznom pravcu: prema otkricu sustinskog 
principa svih umetnosti - lokalnosti - kada se dogodila 
»velika katastrofa«. Pojava Eliotove: Puste zemlje doЬila
је vaznost kosmickog dogadaja. »Ova pesma«, pise Vili­
jams, »zbrisala је nas svet kao da је na njega bacena atomska
bomba i svi smeli pokusaji da se otisnemo u nepoznato
pretvorili su se u prah«. Vilijams је smatrao da је moderna
poezija unazadena za dobrih dvadeset godina: »Eliot nas
је kriticki vratio u ucionicu bas u trenutku kada sam osecao
da smo u stanju da se priЫizimo materiji innogo Ыizoj
sustini novog oЫika umetnosti, ukorenjenoj u lokalnosti.
Odjednom sam saznao da· sam na izvestan nacin ја najvise
porazen«. 5 

Vilijams је doziveo poraz duЫje nego drugi pesnici 
jer је upornije od drugih pokusavao da pobegne od tradi­
cije. Eliotov rad је za njega predstavljao samo ponavljanje 
onog sto su jos Verlen, Bodler i Meterlink ucinili; Eliot, 
»rafinirani konformista« se zadovoljio »konotacijama ve­
likih majstora«. Vilijams se osecao porazen_im jer nije zeleo
da prihvati uoЬicajene standarde poezije, ve6 је prizeljkivao
»razdor sa banalnoscu«, prekid sa tradicijom, »bekstvo
iz gomile�<. Gomila је, u Vilijamsovom slucaju, poezija
poetika modernizma:

,_ /
.. 

./' � с_ :./�J.f / Ј , ,.� 4 Isto, str. 34. . ·-, � \, ;� , л < Ј
5 William Carlos Willia'2s: Тћ; лit�Ьiography ој' WiПiшn Ca1'los 

Williams, New York, А New Directions Book, 1948, str. 174. 
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Postavljajuci se protiv tradicije i njenih tendencija i 
najavljujuci unistenje poezije proslosti, Vilijams istovremeno 
govori о stvaranju novog jezika i nove poezije. Traganje 
za novim jezikom mora и seЬi sadrzati razumevanje da је 
jezik trenutno zaroЫjen и okvire proslosti, ali i _da se moze 
'osloboditi. Traganje za novim jezikom postaje otkrivanje 
prvoЬitnog jezika. Odlika Vilijamsovog traganja је svest 
da se cist, nepatvoren, primordijalni jezik ne moze nikada 
dostici. Novo se stvara kroz cin nasilja, ali samim cinom vec 
postaje staro i prelazi u tradiciju. Jedinstvo izvornog ne 
moze. se ponoviti kroz eventualno ponavljanje pocetka, 
jer se pocetak ne da oponasati. Ponoviti pocetak ne znaci 
imitirati ga, vec zapoceti nanovo na nacin razlicit od prvo­
Ьitnog. »Sve postoji od pocetka« pise Vilijams u Masta­
njima, »ali pocetak koji mi pocinjemo је razlicit pocetak, 
drugi pocetak«; »sve sto cinimo mora Ьiti ponavljanje 
proslqsti sa л1zlikom«. 6 

/,,Nasuprot pesnicima modernizma koji zele da pesmu 
/izjednace sa muzikom i nalaze uzor prvo� pevaca-pesnika 
I и mitskoj figuri Orfeja koji је pesmom·· za·caravao • ·  
\ prvi pesnik za Vilijamsa nije Orfej, vec Homer, koji је pisao 
\ oЬicnim jezikom. Orfej se pojavljuje kao lik samo u Vili­
Jainsovnn ranim radovima, kao sto је Kora и paklu, gde 
se nada u Euridikino izbavljenje koristi kao paralela izbav­
ljenju Kore. ОЬа mita imaju slicnu strukturu и kojoj је 
kulminacija nasilje i1i silovanje, ali se, barem ро Vilijamso­
vom misljenju, и necemu Ьitno razilaze. Mit о Kori potvr­
duje da је moguce ponovo zadoЬiti oЬilje, а mit о Orfeju 
nagovestava da se obllj� moze ostvariti samo kroz nostal-
giju ili ekstazu. 

Vilijams daje prednost mitu о Kori, odlucuj1;16i _se pr_QtiY.----�· 
m<:>�ti �а gu�-��J<; 1!:1.Щ.��--��� !rag�diju. _!Ј ViЩ�msov

/t5iru.1Jeш pesшk Нomer odb1Ja da oplakujcПYn0 sto Је 1zgub-
ljeno. Povratak Helene nece znaciti povratak svega izgub­
ljenog; Homer shvata da је ljudska istorija zelja, ne za 
povratkom nekog cistog vremena proslosti, vec za coveko-
vim zadoЬijanjem mesta u 

6 W. С. Williaџis: Imaginations, А New Directions Book, 1938,
stг. 210. 
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Homer govoгi 11eposred11im jezikom sto је posledica 
--rijegovog prihvataпja dogadaja. Ноmег пе oplakuje izgub­
ljeпo izvorпo, ve6 slavi covekov prekid sa izvorпim i 
slobodu do koje covek dolazi kroz herojska lutaпja. Home­
гova tema је lutaпje, tragaпje koje је i samo zapocelo odre­
deпim пasiljem, otmicom Неlепе. Nasilje koje је izvrseпo 

\. u ocetku postaje izvoг ргvе pesme. 
Vilijams ne tumaci » Heleпiпu kгivicu« kao izvorпi 

greh, ve6 kao misteгiju pгvoЬitпog пasilja. Homeгov ер 
kao pesпikov komeпtar dogadaja пе predstavlja samo jedan 
usamljeni glas, vec akciju ljudi i pokusaj da se istoriji na 
neki пacin nadoknadi izguЬljeno. Vilijams veruje da isto­
rija predstavlja simultanost Ыса i vremena »kao Homerov 

/ /katalog brodova :/ ispunjava vreme«. 
,�• ---rezi1[,sI1odno tome, pгedstavljг_ odЬijanje tisine. Pesma 

је »mesto« gde se pojavljuju reci, ali gde se istovremeno 
razara ideja о postojanju пekog cistog izvoгnika izvan 
»mesta«. Tekstovi se smenjuju, staгe tekstove slede novi,
na slican nacin smenjuju se i tumacenja. U pocetku, dakle,
bejase jezik а ne pesma. Posto se pгvoЬitno postoje6i dom
i nekadasnji status u braku nikada ne mogu povratiti u
pгvoЬitnom oЫiku, ve6 samo kao istorija ili kao poezija,
homerska tema tako postaje tema samog jezika.

Mada је Vilijams neprestano opominjao svoje citaoce 
i kriticare da se svaki pokusaj stvaranja novog jezika na 
prvi pogled mora »uciniti kao haos ili anarhija«, skoro svi 
oni su tragali za centralnim glasom, centrom organizacije, 
glavnom slikom ili mitskim modelom koji Ьi objasnio njegov 
jezik i dao jedinstvo njegovoj poeziji. Da Ьi objasnio svoj 
stav, Vilijams је neгetko pravio analogije izmedu гavni 
kuЬistickog platna i funkcije reci u poeziji, isticu6i da 
funkcija predstavljenih elemenata na kuЬistickoj slici nije 
da nas obaveste о pгedmetima na njoj, niti da stimulise 
nasa cula dodira, ve6 da smanjuje broj mogu6ih tumacenja, 
dok ne budemo prinudeni da prihvatimo ravnu povrsinu 
slike sa syim njenim elementima. Takviш shvatanjima 
Vilijams је impliciгao da ukidanje ocekivanih odnosa medu 
recima tvoгi poezij11 koja tezi da sebe defiпise kao пesto 
uvek dп1gacije, sto se пе оЬг6е oko sopstvene ose. 
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Гrocetak za ameгickog pesnika pгedstavlja pocetak 
l:h(gюJjct za _novim jezikom, za poгekloщjezika.ГViiijams 

·�--}е u ·celokнpnom svom delн opsednнt ovim pi·oЫemom.
Nагаtог н Velikom ameгickom готапи i-azmislja о pгob­
Iematici pocetka, јег pocetak za njega podгazнmeva ргоgгеs. 
Ргоgгеs н гоmюш је kгetanje гесi, jezika, ргеmа pгoslosti 
11 kojoj је postojala izvoгпa sinшltanost гесi i Ьiса, а ne 
ргеmа сеntгн, ргеmа гесi koja pгedst-avlja bica ili centгalno 
znacenje. Centгalno znacenje је н stvaгi samo zaЫuda 
iscekivanja, kојп је stvoгi!a tгadicija. Roman ј.е napгedo­
vanje ргеmа гecima, ali ne i ргеmа гесi kao zavгsnici tгa­
ganja: dг Evans н Риtо11ш�ји и Paganфt najavljнje гoman 
kao pгedtekst. Roman se zavгsava гecima: »Dakle, ovo је 
pocetak«. 

Vec н svojoj ргvој znacajnoj pesmi »Lнtalica« Vilijams 
postav!ja ргоЫеm pocetka i оdгеdнј� jezik kao гazlikн k<;>ЛL­
izЬija iz s!icnosti oЫika pocetka/Pнt ргеmа otkгicu jezika 

mamet-e-··se -kю:ГроБ:ёI�аdоlе, » ргеmа stvaгn от«,
1опоmе sto pociva pod naslagom tгadicije. Pesnik је lutalica, 
:а vodi ga zelja kao i pгvog pesnika koji је pokazao njenu 
/ destгнktivnп silп i stvaгalackн snagн, Ноmега. Zelja је 
, Ьila нzгоk tгojanskog гаtа, а zelja da se гаt iskaze pi:oчzro­
!, kovala_j�--�t_yc:ч-aлj_e_ pesщ� ==.!Шс1.1�:.г�•·· .... 
------м:оdегпi pesnik, smatгa Vilijams, тога Ьiti lнtalica, 
а njegovo mesto тога Ьiti mesto gde se ргiгоdа i kultнгa 
otkrivajн u izvoгnom di�kontinuit�Modeгni pesnik ne 
.mozekoгistiti · гec·kaбiiesto sto-pгethodi gоvогн, ili nesto 
1 sto је izvan neposгednog iskнstva. Reci moгai!:!.J?i:ti_dдga:.­

·•· ga_njeJ:,ica., _ kao sto Sll stv,i,гi. Pesnik saшopesmom moze 
i da govoгi о· iz'vo�Г�Ia]p.i<�_'!__j2�Шя, kako Ьi .Ш_Qgla_<i� 
ponovi izvoгnн tajnн, тога i sama postati stvaг. Da Ьi 

4ezik pesme Ьiо desavanje Ьiса, postajanje bica, on тога 
( Ьiti jezik imaginacije; н poгedenju sa пjim svakodnevпi 
'·jeztI<:-·je-·sifffГcГsfefiiiia sekundama foгma. Ргеkо jezika 
pesnik zaпvek ostaje vezan za tlo zelje, ali је osloboden 
nostalgije za izguЫjenim izvornikoщ јег u procesu pisanja 
nalazi sopstvenн slobodн. Jezik se, ргеmа tome, pokazuje 
kao ponavljanje, kao pocetak -¼:oji se тога zapoceti nanovo, 
ali na гazlicite naciпe. 
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Njegovo tгaganje za ovakvim jezikom је tгaganje za 
meгom, za »pгomenljivom stopom«. Istovгemeno on tгaga 
za jezikom koji је dodiг, јег bas dodiгe odгeduje Ьiсе kao 
»Ыiskost гazlika«. Svet moze da. postoji samo kao dodir, 
kao igra, predmeti se odreduju samo u odnosima. 1 pesma
po�i kao�red�� vг�Q.dnosa�.Pesma za Vilija� 
»objekat«, vec »masina<<, ili »polje«, sto pгetpostavlja vezu 
(odnos) medu гazlicitim delovima, tako da svaki od njih 
zadrzava svoje osobenosti. Мега koju Vilijams neprestano 
traii s kojim pesmama је mera koja se isk�zuje tamo gde 
prestaje primoгdijalna igгa snage i oЫika, гесi i stvaгi, 
gde pгe-tragicno postaje tгagicno. То је mesto otiskivanja 
cov�ka u istoгiju, »mesto gde гее pocinje« . 
. Ј Vilijams је verovao da traganje za novom merom treba, 

da vodi razaranju stare, i da се se nova mera otkriti prvi \ 
put и .�iпu nasi_lja nad staro_m. U. �nogП:1 pesma_r1:ш on је \
.niбgao da postlgne odredeш trad1cюnalш metar I11 form u, 
ali to nije ucinio kako ne Ьi dozvolio citaocu da se uljuljka \u poznati ritam i tako prestane da slusa jezik pesme. Godine 
1953. pise: » Кljuc za modernu poeziju ј� тега koja mora 
da odrazi tok modernog zivqta.« 1 lU jednom pismu iz I 955. 
godine podvlac

i 

da је u meri izrazena covekova egzistenci­
jalna sloboda odnosa prema objektima koji ga okruzuju. 
»Posto mozemo da merimo predmete«, pise Vilijams, »mi
znamo da oni postoje«.8 Stvarna, originalna mera, verovao 
је Vilijams, moze se osloboditi samo ukoliko se proЬije kroz
metafizicku naslagu i zahvati ono sto је skriveno

1 
ispod 

tradicionalnih shvatanja. 
On је trazio meru koja Ьi Ьila fiksirana ali promenljiva, 

dakle na izvestan nacin relativna, da Ьi »stvarni cinilac mere 
Ьilo vreme, а ne naglasak«.9 Nova mera Ьi morala Ьiti . 
nesto sto nije dovrsena forma (s tradicionalne tacke gledis­
ta), ali nije ni bez_oЫicnost. Dalji eksperimenti odveli su 
ga ka trijadnom stihu, i1i »versos suoltos« koje је pisao pede-

7 Linda Welshimer Wagner: The Poems ој W. С. Villiams, Middle­
town, Connecticut, Wesleyan U-niversity Press, 1963, str. 75. 

8 W. С. Williams: Selected Letters, McDowell, Obolensky, 1957,
str. 332. 

9 L. Wagner, isto, str. 88.
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setih godina, а koji su mu dopustali da se slobodno krece u 
odredenim okvirima. Ovakva mera odgovarala је »jednom 
udaru« ali је imala slobodu igre. 

Za Vilijamsa igra је uvek Ьila simbol pocetka - kao 
nasilje nad svetom jedinstva i istovremeno proslava samog 
nasilja. Као figuru za slobьdan prvoЬitni odnos medu 
suprotnostima, kao sto su covek i zena, priroda i kultura, 
а koje se nalaze u nepгestanoj ЬогЬi, koгistio је dioniz�ski 
»pгe-tragicni«, satirski ples. Satirski ples је pesma, mereni
jezik koji proslavlja nasilje. nad tгadicijorh, а kroz nasilje
otkrL-ya__ono sto је Ьilo skriveno.

1 ..• ---··-Nova тега se mora roditi iz novog jezika, а novi jezik
/ r�zviti iz zivo� govorar »Moramo da slusamo jezik zbog 
fotkfica."Ъ)ja se· iiadamo da ucinimo«, naglasava Vilijams i 
i\ \njegov stav iskazuje poverenje u ameгicki jezik. Veгovao 
1 1

3е da americki student govori dva jezika: engleski u ucionici, 
а sopstveni, americki jezik, upotreЫjava izvan ucionice. 
Bas zato sto se americki jezik upotreЫjava izvan ucionice, 
smatrao је Vilijams, on ima ogгomne mogucnosti, jer jos 
uvek nije uklopljen u stroge noгme tгadicionalnog jezika. 

Vilijams је ameгicki jezik zvao jezikom »punim na­
govestaja novog«, i u njemu је sagledavao izuzetne moguc­
nosti za тazvoj nove poezije. Iz istih razloga odЬio је da 
koristi engleski jezik: » Za Engleze, engleski је -Вngleska: 
» Istorija је Engleska« - klice gospodin Eliot. А za nas
nije tako, nije - sto treba da dokazemo pisuci pesmu koja
pobija Eliotovu izjavu - inace on pobeduje !«10 

Sledstveno svome shvatanju istorije, Eliot i Paund 
.su napustili Ameriku da Ьi u Evropi nasli tradiciju koja се
/objediniti razlicita vгemena i mesta knjizevnosti proslosti. 
1 Njihovo traganje za ovakvom tradicijom dominantno је u 
i, Eliotovoj Pustoj zemlji i Paundovim Pevanjima .

. · Vilijams је odЬio da napusti svoje tle da Ьi u okvirima 
\ evropske tradicije tragao za · pesnickim jezikom. Njegovo 
»bilo gde је svugde« ( Paterson) ne moze se tumaciti kao
pokusaj da opravda sopstveno shvatanje istorije, vec kao
opsti stav prema tradiciji, znacajan i uocljiv u celom nje­
govom delu.

10 W. С. W.: Se!ected Letters, str. 291.
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__Ј Vilijamsova »univerzalnost lokalnog«, insistiranje na 
/ univerzalnoi vгednosti umetnosti bazii-ane na lokalnom 
kvalitetu, nisu Ьili prihvaceni sa odobravanjem. Pesnikov 
pojam lokalnog kriticari su tumacili kao geografski lokalno, 
kao odslikavanje »posebne stvaгnosti«, drugim recima kao 

l odb1�qnu provincijalnosti. Ako se ovakvo tumacenje pгihvati,
-kao paradoksalno se pokazuje Vilijamsovo tvrdenje da је

Е. А. Ро »istinski pesnik americke lokalnosti.« Vilijams је
kao Poovu »lokalnost« cenio nesto drugo - Poovo odЬi­
janje da se sluzi »kolonijalnom imitacijom«. U lz4branim
esejima Vilijams podvlaci: »Jedino lokalno је univerzalno.
Ј edini nacin da licimo na klasike jeste da od njih nista ne
preuzimamo, vec da sve stvorimo sopstvenim snagama.
»Klasicno је lokalno ostvaтeno u potpunosti, гесi obelezene
mestom.« 11 

Vilijams је delio Paundovo misljenje da se dobra poe­
zija ne moze nikada pisati u maniru starom dvadeset godina. 
Ali је takode smatrao da ne moze Ьiti napisana ni na jeziku 
koji је samo slican jeziku njenog intelektualnog i emo­
cionalnog izvomika. Jezik americkog pesnika mora Ьiti 
drugaciji od engleskog, od jezika evropskih pesnika; njegov 
najvazniji kvalitet trebalo Ьi da bude - da se moze pre 
slusati nego pisati. »Mi tragamo za j€zikom koji nece Ьiti 
deformacija govora, vec се u seЬi otelotvoriti sve dnevne 
promene, pokгete i Ьоје«, 1 2 pise on. Rec engleskog jezika 
cinila mu se kao okamenjena foгma koja odgovara nekoj 
drugoj tradiciji - koju је nemoguce oziveti. »Engleski jezik 
ukazuje na istorijsku pozadinu koja cini njegovu osnovu, 
sto za nas nikada ne moze Ьiti stvarnost«. 13 Insistiranjem 
na zvukovnom aspektu jezika, Vilijams naglasava njegovu 
neposrednost, oslobodenost od bгemena konvencija, а time 
i srodnost sa jezikom pocetka. 

1
1Snaga koja pomaze pesnilш da izbegne centi-alizam, 

simetгiju i slepilo tradicionalne »poetske harшonije« jeste, 
PQ Vilijamsovom misljenju, imaginacija/ Pesnik smatra da 

11 W. С. Williams: Selected Essays, New York, А New Directions
Book, 1931, 1954, str. 132. 

12 Alan Ostrom: The Poetic World ој William Carlos Williams, 
Southern Шinois University Press, 1966, str. 136. 

13 lsto, str. 143. 
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imaginacija ne Ьi trebalo da vezuje stvari metaforicki, 
ро slicnosti, vec da ih dovede do jedne га vni, i dozvoli im 
da otpocinu na elasticnom odmoristu, kako Ьi citalac mogao 
da sagleda tekst opusteno, bez prisile uslovljene namet­
nutom formom. »Treba da se olabavi paznja, moja paznja, 
jer ја zauzimam deo polja«, 14 pise Vilijams zahtevajuci 
polje koje је svuda. i nigde, i imaginaciju koja nije ziza, 
vec __ snaga.tog.polja.Jlmaginacija ne tгеЬа da prati odredeni 
uzor, vec da se slobodno krece. U casu kada jezik sebe 
razume kao originalnu imaginaciju u stanju је da stvori 
originalnu poeziju. 

· Kakva је priroda pisanja za Vilijamsa, i priroda umet­
nosti uopste? U knjizi Prolece i Sve umetnik razlikuje 
umetnost i prirodu, stvaгi i reci. Priroda nче primarna u 
odnosu na umetnost, jer umetnikov rad predstavlja pгo­
jekciju aktivnosti prirodnog predmeta. U metnost ne кopira 
prirodu (sto Ьi umetnost postavilo и podreden polozaj), 
vec је imitira. Umetnost i treba da »imitiгa prirodu« jer Ьi 
»kopirati Ьilo sramno«.15 

Vilijams uvek insistira na razlici izmedu ova dva stava 
prema prirodi. Imitacija »pretpostavlja glagol«, dok kopija 
»implicira pridev«. Imitirajuci prirodu umetnik postaje
priroda, ili otkriva u ljudskom aktivni deo prirode. Pesnik
se seca pгirode kao izvornog plesa, kao vremena autentic­
nog govora; pesma imitira ples i cini ga prisutnim jos jed;.
nom. 

Vilijamsov credo »пета ideja izuzev u stvarima«, koji 
је izazvao skandal u eliotovskoj knjizevnosti, ukazuje na 
simultanost ideja i stvari, tj. jezika i Ьiса, odbljajuci da 
prihvati Ьilo ciji prioritet. Vilijamsova »skandalozna« iz­
java takode predstavlja istup protiv mimeticke teorije 
umetnosti. U Autoblografiji Vilijams naglasava: » Џmetnik 
ne drzi ogledalo pred prirodom. Kreacija njegove maste 
nije kopija prirode, vec nesto sasvim razlicito, nova stvar, 
neslicna Ьilo cemu и prirodi.« 16 

i 4 Joseph Riddel: The lnverted Bell- Modernism and Counterpoetics 
ој William Carlos Villiams, Baton Rouge, Louisiana State University Press, 
1974, str. 50. 

15 L. Wagner, isto, str. 92.
16 W. S. W.: The AutoЫography, str. 241.
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»Sva misao i sve implikacije misli su u recima (u pre­
ciznom karakteru i odnosima reci) - to uvek zelim ponovo 
da istaknem; и tehnici: to је ono sto cini ili razara delo. 
То је ono sto se vidi i oseca. То је ono sto је umetnicko 
delo ... Bas u preciznoj organizaciji reci i njihovih odnosa 
u kompoziciji nastaje ono sto је ozЬiljno i vredno u pisanju
- ne u osecanjima, idejama ili temama koje su opisane.
Tu se, dakle, zЬiva kreacija«. 17 Vilijams је sebe sagledavao
k.\o pesnika nove poezije izgradene na rusevinama tradicije. ·
Tako zamisljeni, nova poezija i novi jezik nisu mogli da
naslede staгa znacenja гесi i stvaгi; nova poezija је, napгotiv,
kao poezija pocetka morala da imenuje svet oko sebe i da
mu titn cinom ponovo OI!)._Qg:utj da postojjJ Nema ideja

·- izuzev ustvafim�Г= ТсГје stav ko]13e-najv1se doprineo da
Vilijamsa nazovu pesnikom antipoetskog, jer је tumacen
kao negacija svake primene »intelektualnog materijala«
na poeziju, i ukazuje na osnovni princip nove poezije: odЬi­
jajuci da koristi »intelektualni materijal« u poeziji, Vilijams 
је odЬio da ga prihvati onako kako ga razume zapadnjacka 
metafizika. » Kada kazem da umetnost nema nikakve veze 
sa metafizikom, а neki dobronamerni kriticari zbog toga 
napadnu moju inteligenciju - ciljam na srz- citave stvari«. 1 8 

»Intelektualni materijal«, veгovao је Vilijams, ne moze da
se primeni na poeziju, ve6 se iz nje mora гoditi kao-jezik.
Jezik se ne pojavljuje posle Ьiса, vec simultano sa njim;
ideJ� se ш.laze u stvarima а ne negde izvan njih.

Р Mada је svoje teorijske stavove izneo sa iskljucivoscu 
. (svojstvenom, uostalom, svakoj avangardi), Vilijams ih 
nije nametao svojim savremenicima i sledbenicima. Napro­
tiv, iako је njegov uticaj Ьiо i ostao veoma snazan, iz nje­
govog okrilja su se razvile mnoge izrazite pesnicke indivi­
dualnosti, kao sto su, na primer, 2esnik Bita Alen Ginzberg 
i pripadnici skole Blek Mauntin, Carls Olson i Robeгt Krili. 

Mozda razloge ovako plodotvornog uticaja treba· 
traziti u tome sto Vilijamsovi stavovi nisu zahtevali posto­
vanje nekih odredenih pravila, nego su Ьili i ostali poziv i 
izazov da se razore poznati pesnicki postupci, ра makar 

17 W. С. W.: Selected Essays, str. 108-109.
18 А. Ostrom, isto, str. 50.

XVIII 



oni pripadali i samom Vilijamsu, da se odvazno stupi u 
nepoznate prostore uobrazilje, i da se u tom cinu sagledaju 1 
nove mogucnosti za sopstveno stvaranje. »I vrhunsko delo 1 
је samo beleg koji treba prevazici«, pisao је Vilijams; »da/, 
Ьi zivela, umetnost uvek mora izazivati nepoznato«, vero7 
vao је on, i ovakvim svojim verovanjem utro put origina\L 
nosti ne samo najЫizim sledbenicima vec i generacijama 
buducih pesnika. 

Dubntvka РОРО VIC-SRDANO VIC 
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IZABRANE PESME 





IZ AL QUE QUIERE 

PASTORALA 

Kad sam Ьiо mladi 

Ьilo mi је jasno 

da od sebe moram da nacinim nesto. 

Stariji sada 

setam sporednim ulicama 

diveci se kucama 

veoma siromasnih : 

krov izvan linije strana 

dvorista zakrcena 

starom zicom za kokosinjce, pepelom, 

propalim namestajem ; 

ograde i poljski klozeti 

nacinjeni od buradskih duga 

i delova kutija, sve, 

ako me sreca posluzi, 

premazano plavicasto zelenom 

koja mi valjano dotrajala 

godi najvise 

od svih Ьоја. 
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Niko 

ne6e poverovati u ovo 

tako vazno za naciju 

PASTORALA 

Vrapci6i 

prostodusno skaku6u 

ро plocniku 

svadajuci se 

piskutavo 

oko onoga 

sto ih zanima. 

Ali mi koji smo mudriji 

u sebe se zatvaramo

ovako ili onako

i niko ne zna

mislimo li dobro

ili zlo.

U meduvremenu, 

starac koji 

prikuplja pseci izmet 

koraca ро slivniku 

ne podizuci gla vu 

i njegov hod 

је dostojanstveniji nego 

onaj episkopskog svestenika 

dok prilazi predikaonici 

nedeljom. 

Nemam reci 

koliko me ove stvari zapanjuju 



TRAKTAT 

Poucicu vas sugradani moji 

kako da priredite pogreb 

jer imate i te kakvu trupu 
glumaca-

ukoliko se ne pretrazi svet -

vi imate onaj neophodni osnovni smisao. 

Gledajte ! na celu su mrtvacka kola. 
Zapocinjem nacrtom mrtvackih kola. 

Za ime boga ne cma -

а ni bela - i n� sjajna ! 
Neka budu oronula - kao seoska kola -

tockova zlatne Ьоје (mogao Ьi se 

naneti nov sloj ро niskoj ceni) 

ili bez ikakvih tockova: 
· grube taljige sto se vuku ро zemlji.

IzЬijte okna ! 
Boze тој - okna, sugradani moji ! 
Сети? Da mrtvac 

napolje gleda ili da mi vidimo 

kako је dobro smesten ili da vidimo 

cvece ili da ga nema -

ili sta? 
Da ga zastitimo od kise i snega? 

Uhvatice ga јаса kisa uskoro : 
sljunak i zemlja i sta sve ne. 

Neka ne bude okana -

ni tapetarije, fuj ! 

5 
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ni malih mesinganih valjaka 
ni lakih to.ckica na podu -
sugradani moji о сети mislite? 

Gruba prosta mrtvacka kola dakle 
tockova zlatne Ьоје i bez ikakvog krova. 
Na njima kovceg lezi 
sopstvenom tezinom. 

Bez venaca molim -
narocito bez cveca iz staklene baste. 
Bolji је neki oЬican spomen, 
nesto sto је cenio i ро сети је poznat: 
njegova stara odeca - mozda nekoliko knjiga -
sam bog zna ! Vi shvatate 
kakvi smo mi kada se о tome radi 
moji sugradani 
nesto се se naci - Ьilo sta 
makar i cvece ako је na to spao. 
Toliko о mrtvackim kolima. 

Za ime boga, pogledajte samo vozaca ! 
Skidaj taj cilinder ! U stvari 
to uopste nije mesto za njega -
sedi tamq gore i osorno 
odvlaci naseg prijatelja ka sopstvenom dostojanstvu ! 
Neka side - neka side ! 
Skrusen i neupadljiv ! U opste ти пе bih 
dozvolio da sedi na kolima - proklet Ьiо -
preduzimacev slugeranja ! 
N eka drzi uzde 
i koraca ро strani 
isto tako neupadljivo ! 



А sada ukratko о vama: 
Hodajte iza kola - kao u Francuskoj, 
sporo, ili ako se vozite 
do vraga zavese ! Pokazite na neki nacin 
da vam је neugodno; sedite otkriveni -
vremenu kao i bolu. 
Ili mislite da mozete skriti bol? 
Sta - od nas? Koji mozda 
nemamo sta da izguЬimo? Podelite ga 
podelite sa nama - Ьiсе to. novac 
u vasim dzepovima.

Sad krenite 
mislim da ste spremni. 

EL HOMBRE 

Neku cudesnu sпagu 
ulivas mi zvezdo drevna: 

Sijaj--sama p1·i izlasku sнпса 
и сети nema tvog udela ! 

MLADA DOMACICA 

U deset pre роdпе mlada domacica 
u neglizeu krece se iza
drveпih zidova kнсе svoga mнza.
Prolazim н анtн osamljen.

Опdа poiюvo izlazi do ivicnjaka 
da dozove sladoledziju, prodavca riЬe, i stoji 
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stidljiva, bez steznika, namestajuci 

cuperke kose, i ја је poredim 

sa opalim listom. 

Besumni tockovi mojeg auta 

gaze suvo lisce uz pucketanje 

а ја se klanjam i smeseci se prolazim. 

DANSE RUSSE 

Ako moja zena spava 

i ЬеЬа i Katlin 

spavaju 

а sunce је plameno beli kolut 

u svilenoj izmaglici

nad sjajnim drvecem, -

а ја u severnoj soЬi

igram nag, groteskno

pred ogledalom

masuci kosuljom oko glave

i pevajuci nezno sam seЬi:

»Usamljen sam, usamljen.

Roden sam da budem usamljen,

tako mi је najbolje !«

Ako se divim svojim rukama, licu

ramenima, bokovima i zadnjici

ispred navucenih zutih zastora, -

Ко се reci da nisam 

srecni andeo cuvar svoje porodice? 



PORTRET ZENE U POSTELJI 

Eno mojih stvari 
suse se u uglu: 
ta plava suknja 
sa sivom Ьluzom -

Dosta mi je proЫema! 
Podigni pokrivace 
ako trazis mene 
i videces 
moju preostalu odecu -
mada Ьi Ьilo hladno 
lezati bez icega na seЬi ! 

N еси da radim. 
i nemam para. 
1 sta ces 
sad? 
- а ni nakita
(budale Ыesave)

Ali imam dva oka 
i glatko lice 
i ovo ! gledaj ! 
visoko је! 

Tu ima i pameti 
i strasti -
zovem se RoЬica! 
Steznici 
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mogu da idu k vragu -
i ladice zajedno sa njima -
Sta те briga ! 

Моја dva decaka? 
bistri su! 

Neka о njima brine 
bogata dama 
snaci се se u skoli 
ili 
neka zavrse u jarku -
proЫem је resen. 

Ova kuca је prazna, 
zar ne? 
Onda je moja 
jer mi treba. 
Oh, necu ја crci 
dok god postoji ЬiЫiја 
zbog koje те hrane. 

Pokusaj da mi ;pomognes 
ako trazis proЫeme 
ili me ostavi na miru -
proЫem је resen. 

Seoski lekar 
је prokleta budala 
а ti 
mozes da ides do davola ! 



Mogao si da zatvoris vrata 
posto si usao ; 
ucini to kada izades. 
Umorna sam. 

OMIRISI! 

О kukasti moj nosu dubokih nozdrva! 
sta sve neces omirisati? Kakvi smo 
neodmereni magarci, ti i ја koscati тој nosu 
uvek bestidni, sve nam је uvek jednako, 
а sada је to trulez iskaljanih cvetova 
topole: gnojava kasa na mokroj zemlji 
pod njima. Kakva duboka zed 
podstice nasu zelju 
prema tom snaznom zadahu proleca koje prolazi ! 
Zar ne mozes da budes pri&tojan? Da sacuvas svoj zar 
za nesto manje ruzno? Која се devojka mariti 
za nas, sta mislis, ako ovako nastavimo? 
Zar sve mor?.s da oprobas? Zar sve moras da znas? 
Zar u svemu moras da ucestvujes? 

PROLECE U NAPONU 

U papirno-tankom jednolicju sivoplaviJi pupoljaka 
zgomilanih uspravljenih od zelje naspram neba 

napete sivoplave grane 
Ыаgо ih sidre, uvlace 
ih-
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dve sivoplave ptice gone 
trecu bore se opisujuci krugove, uglove, 
naglo se sticu u jednu tacku iz koje se rasprse 
odmah! 

Treperave povijene grane 
vuku nadole, usisavajuci nebo 
koje se pozadi ispupcilo i lepi se 
na njih u nizovima pukotina, stensko plavo 
i prljavo narandzasto ! 

Ali-
(Drzi se cvrsto, drvece krutih udova !) 
zaslepljujuca sunceva mrlja oivicena crveniloni -
puzava energija, usredsredena 
protivsnaga sjedinjuje nebo, pupoljke, drvece, 
ukiva ih u jednu rukovet ! 
Iz nje proЬija ! Povlaci celu 
masu sto tezi nanize nagore, nadesno 
zatvara cak i neprozirno, jos neodredeno 
tlo u mocnu povlacnu mrezu koja 
rasklimava cak i glavno korenje ! 

Na papirno-tankom jednolicju sivoplavih pupoljaka 
dve sivoplave ptice gone trecu, 
-bucno ! Sada se
odbacuju upolje i navise - i nestaju iznenada !



JANUARSKO JUTRO 

SVIТA: 

I 
Otkrio sam da vecina 
lepota putovanja zavisi od 
cudnih casova kad ih ugledamo: 

kupole crkve 
Otaca paulista u Vihaukenu 
u dimljivu zoru - uznemireno srce -
lepe su kao one Svetog Petra
kad im se pride, zamisljanima godinama.

II 

Mada је operacija odlozena 
ugledah visoke staziste 
u mrkim uniformama

kako zure na dorucak ! 

III 
, - i iz suterenskih ulaza 

glatko zacesljanu, sredovecnu gospodu 
zagladenih brkova i 
dobro iscetkanih kaputa 

IV 
- i sunce kako gnjura u avenije
sarajuci vrhove
neskladnih crvenih kuceraka,

1 
vesele senke kako poniru i poniru. 
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V 

- i zdrebe sa zelenim pokrivacem

preko grebena kako trese glavom:

iskezilo zube i frkce visoko u vazduh !

VI 

- i polukrug ljudi Ьоје kala

oko vatre koja izЬija iz stare

kante za ререо,

VII· 

- i izlizane,

plave sine (kao nebo !) 

kako sijaju medu kockama! 

VIII 

- 1 klimavi feriЬot »Arden« !

Takvo nesto da se zove »Arden«

medu velikim dokovima, - na

uvek novoj reci !

»Postavite mi Probni kamen

na kormilo, beli galebovi, i 

sledicemo avet Polumeseca

do Severozapadnog prolaza - i dalje ! 

(u OlЬaniju!) povrh svega!«

IX 

Izuzetni smedi talasi - duguljasti 

srebrni prstenovi klize ро vama ! 

dosta s mrvljenjem ledene kore ! 

Nebo se spustilo prema vama, 



Iakse od sitnih mehura, licem 

u lice sa vama !

Njegov duh је 

beli galeb tananih rumenih nozica 

i sneznih prsa da Ьiste ih 

na usne prislonili Ыаgо ! 

х 

Mladi lekar igra od srece 

na iskricavom vetru, sam 

na pramcu broda ! Opaza 

grudve lopara i smrvljenu ledenu koru 

sto је ро osnovi vlake ostavila niska plima 

i misli о letu i zelenim 

grebenima sa pokoricom od skoljki u 

smaragdnoj jeguljastoj travi ! 

XI 

Ко poznaje Palisade kao ја 

zna da se od njih reka proЬija na istok 

iznad grada - ali oni produzuju na jug 

- pod nebom - noseci krestu

izvirelih kucica sto se ozare

u zoru iza cudljivih

divova Menhetna, zaljuЫjenika vode.

хп 

Visoka zuta trska povijena 

nad belim zakrpama snega; 

purpuma i zlatna vrpca 

udaljene suni.e : 
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kakav ugao 
sacinjavate medu sobom dok 
lezite tamo i duboko razmisljate. 

хш 

N aradi se u mladosti 
ра се i tebe naci jednog jutra 
pod ormanom 
kako zuris u njegovo neravno 
lipovo dno а dusa ti је -
napolju! 

- medu vrapcicima
iza kapaka.

XIV 
- i zaleprsane zastave su na
pola koplja zbog admiralove smrti.

XV 
Sve ovo-

Ьilo је za tebe, stara. 
Zeleo sam da napisem pesmu 
koju ces razumeti. 
Jer cemu mi pesma 
ako је ti ne razumes? 

Ali�treba da se upnes -
Ali-

Eto, znas kako 
devojcice trce kikocuci se 
Park-avenijom ро mraku, 
а trebalo Ьi da su kod kuce u krevetu? 
Eto, 
tako mu to dode i sa mnom. 



OSAMLJENOM UCENIKU 

Bolje uoci, mon cher, 
da je mesec 
iskosa 
nad vrhom zvonika 
nego da је Ьоје 
skoljkano ruzicaste. 

Bolje zapazi 
da је rano jutro 
nego da је ne Ьо 
glatko 
kao tirkiz. 

Bolje uvidi 
kako se tamne 
linije zvonika 
susticu 
u vrh­
sagledaj kako
mali ukras
pokusava da ih zaustavi -

Gle, ne uspeva mu! 
gle kako sticuci se ivice 
sestougaonog tornja 
uzmicu uvis -
dele se, povlace ! 
- casica
koja cuva i sadrzi
cvet!
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Osmotri 

kako nepokretno 

izjeden mesec 

lezi medu zastitnickim ivicama. 

Istina: 

u svetlim bojama

jutra

crveni pescar i skriljac 

sijaju narandzasto i tamno plavo. 

Ali zapazi 

turobnu tezinu 

zdepastoga zdanja ! 

Zapazi 

jasminsl�y lakocu

meseca. 

POSVETA ZA KOMAD ZEMLJE 

· Ovaj komad zemlje

sto gleda u vode ovog rukavca

posvecenje zivom prisustvu
Emili Dikenson Velkam

koja se rodДa u Engleskoj, udala,

izguЬila muza i sa

petogodisnjim sinom

otplovila za Njujork u briku,

а stigla do Azora;

nasumce se iskrcala na sprud Vatrenog ostrva,

srela svog drugog muza

u bruklinskom pansionu,



otisla sa njim u Porto Riko 
rodila jos troje dece, izguЬila 
drugog muza, zivela tesko 
osam godina u St. Tomasu, 
Porto Riku, San Domingu, sledila 
najstarijeg sina u Njujork, 
izguЬila kcer, izguЬila svoju »malu«, 
uzela seЬi dva decaka 
svoga najstarijeg sina iz drugog braka 
usvojila ih - nisu imali 
majku - borila se za njih 
protiv druge ЬаЬе 
i tetaka, dovodila ih ovde 
leto za letom, branila 
se ovde od lopova, 
bura, sunca, vatre, 
od muva, od devojaka 
koje Ьi mirisave prosle, od 
suse, od korova, bumih plima, 
suseda, lasica sto su јој krale pilice, 
od slabosti sopstvenih ruku, 
od rastuce snage 
decaka, od vetra, od 
kamenja, od napasnika, 
od kirija, od sopstvenih misli. 

Prekopala је ovu zemlju sopstvenim rukama, 
gospodarila nad ovim komadom trave, 
primorala najstarijeg sina 
da ga kupi, zivela ovde petnaest godina, 
dostigla krajnju samocu i 
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Ako u ovo mesto ne mozes doneti nista 
izuzev svoga trupa, ne prilazi. 

LJUBA VNA PESMA 

Lezim ovde misleci о teЬi: 

bojilo ljubavi 
prekriva svet ! 
Zuto, zuto, zuto 
izjeda lisce, 
premazuje safranom 
rogate grancice sto se naslanjaju 
svom tezinom 
na glatko purpurno nebo ! 
Svetlosti nema 
samo medeno gusto bojilo 
sto kaplje sa lista na list 
sa grane na granu 
prljajuci Ьоје 
citavog sveta -

о teЬi tamo daleko pod 
vinskocrvenim rubom zapada ! 



IZ »PRELAZNIH« PESAMA 

MARKU ANTONIJU NA NEBU 

Ova mirna jutarnja svetlost 

odЬijena, koliko puta 

od trave i drveca i оЫаkа 

ulazi u moju severnu sobu 

dodirujuci zidove 

travom i oЫacima i drvecem. 

Antonije, 

drvece i trava i оЫасi. 

Zasto si sledio 

to voljeno telo 

svojim brodovima u Akcijumu? 

N adam se da је to Ьilo zato 

. sto si је znao palac ро palac 

od ugnutih stopala navise 

do korena kose 

i opet nanize i da 

si је sagledao 
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nad pomamom Ьitke -

оЫасi i drvece i trava -

Stoga ti 

slusas na nebu. 

PORTRET JEDNE GOSPE 

Tvoja bedra su jabukova staЫa 

ciji cvetovi doticu nebo. 

Које nebo? Nebo 

na koje је Vato okacio gospinu 

papucicu. Tvoja kolena 

su juzni vetar - ili 

snezni kovitlac. Ah ! kakav 

је covek Ьiо Fragonar? 

- kao da to nesto

resava. I, da ispod

kolena, jer pesma

tim putem ide, oni

beli letnji dani se vide,

visoka trava tvojih clanaka

ро о bali se talasa

Којој obali? ---:

pesak mi se za usta lepi -

Којој obali?

Ah, latice mozda. Otkud

Ьih znao?

Којој obali? Којој obali?

Rekoh latice sa jabukovog staЫa.



CETVRTAK 

Sanjao sam svoj san - kao i ostali -
i od toga nema nista, tako 
da sam sada bezbrizan 
stojim obema nogama na tlu 
i gledam u nebo -
osecajuci odelo oko sebe, 
tezinu tela u cipelama, 
obod sesira, vazduh koji mi ulazi i izlazi 
na rios - i odlucujem da vise ne sanjam. 

PROLECE 

О тоје sede vlasi ! 
Stvarno ste bele kao sljivini cvetovi. 

'--

POTPUNO UNISTENJE 

Dan је Ьiо leden, 
Sahranili smo macku, 
zatim uzeli njenu kutiju 
i zapalili је 

u dvoristu iza kuce.
Buve koje umakose
zemlji i vatri
uginuse od hladnoce.
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IZ KISELOG GROZDA 

UVERТIRA ZA IGRU LOKOMOТIVA 

Ljudi ·probranih glasova zapёvaju imena 
gradova u prostranoj galeriji: obecanja 
koja niz pokretne stepenice odvlace 

- u potmulu tutnjavu.

Zurna stopala 
pridoslica koje се Ьiti odnesene pretacu 
sivi plocnik u meku svetlost koja se njise 
tamo-amo, pod zasvodenom tavanicom, 
preko puta i preko puta Ыedih 
golih krecnjackih zidova zemljane Ьоје. 

Kazaljke velikog sata oprezno 
idu ukrug i ukrug! Kada Ьi se 
pokrenule brzo i odjednom cela 
tajna Ьi nestala i komesanje 
svih mrava prestalo zauvek. 



Iskosena piramida sunceve svetlosti, suzena 

visokim prozorom, pokrece se ро satu; 

Neslozne kazaljke protezu se iz 

sredista: neizbezni polozaji ponavljaju se 

u beskraj-

dva - dva i cetiri dva i osam ! 

Nosaci u crvenim kapama trce ро peronu. 

Ovuda gospodo ! 

- vazno је ne uci
u pogresan voz !

Iskrivljene svetiljke vise 

sa betonske tavanice ali 

U ravnotezena horizontala 

na Ыistavim paralelama garavi cilindri 

ispunjeni toplim sjajem - pozivaju na ulazak -

suprotstavljaju se satu. Ali kocnice mogu 

da ih drze nepokretnim dok -

· Pistaljka !

Ne dva i osam. Ne dva i cetiri. Dva! 

Prozori klize. Kuvari crnci se znoje 

u maloj kuhinji. Zadnja svetla

Na vreme: dva i cetiri !

Na vreme: dva i osam!

- tuneli pod rekama: skele

prelaze mulj mocvara: ponavljajuci isti
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pokret tockovi ostaju relativno 
nepomicni: zauvek paralelne sine 
vra6aju se seЬi и beskraj. 

ZALBA 

Zovu те i ја idem. 
Put је zamrznut 
pono6 prosla, snezna 
prasina se hvata 

Sigurna је igra. 

ро ukru6enom tragu tockova. 
Vrata se otvaraju. 
'Smesim �е, ulazim i 
otresam zimu. 
Krupna zena lezi 
postrance и krevetu. 
Bolesna je, 
mozda povra6a, 
mozda и trudovima 
rada 
deseto dete. Radost ! Radost !_ 
Nобје soba 
zamracena za ljubavnike, 
kroz zaluzine sunce 
salje jednu zlatnu iglu ! 
Uklanjam јој kosu s ociju 
i posmatram njen jad 
sa saose6anjein. 



DA SE STARICA PROBUDI 

Starost je 
let malih 
ciktavih ptica 
sto okrznu 
golo drvece 
iznad gledi snega. 
ProЬijaju se povlace 
udara ih 
zlokoban vetar -
Ali sta? 
Na ostroj strnjici 
jato se odmara, 
sneg je 
prekriven praznim 
semenicama 
а vetar u Ыazen 
krestavom 
piskom mnostva. 

JAGORCEVINA 

Zuto, zuto, zuto, zuto ! 
То nije Ьоја. 
То је leto ! 
То је vetar u vrЬi, 
pljusak talasa, senka 
pod grmom, ptica, detlic, 
tri caplje, mrtav jastreb 
sto truli na stapu -
Jasno zuto! 

27 



28 

То је parce plavog papira 
u travi ili trostruki grozd
zanjihanih zelenih oraha, deca
koja igraju kroket ili decak
koji реса, covek
koji mase ruzicastim sakama
u hodu-
To је dvornik, spomenak
u jaruzi, mahovina
pod bridom tramvajske sine,
talasaste pruge na raspukloj steni,
veliki hrast -
То је nesklonost da se bude
pet crvenih latica ili ruza, to је
bokor cveca nalik na pticje grudi
na crvenoj staЬljici visokoj sest stopa,
cetiri otvorene zute latice
iznad casicnih listica savijenih
unazad sa vrscima nadole -
Cuperci purpurne trave saraju
zelenu livadu а оЫасi nebo.

DIVLJA MRKV А 

Njeno telo nije tako belo kao 
latice sase ni tako glatko - ni 
tako udaljena stvar. Ono је polje 
divlje mrkve sto uzima 
polje silom; trava 
na njemu ne raste. 
Belina је bez pogovora, 
belo kako rnoze Ьiti, sa purpurnim mladezom 



u sredistu svakog _cveta.
·Svaki cvet је pedalj
njene beline. Gde god
ju је dotakla njegova ruka
ро jedna mala purpurna mrlja. Svaki deo
је rascvetan pod njegovim dodirom
prema kojem sva vlakna njenog Ьi6а
sikljaju jedno ро jedno, svako do kraja,
dok celo polje ne postane
bela zelja, prazno, jedina staЫjika,
bokor, cvet ро cvet,
pobozna zelja za minulom belinom -
ili nista .

.VELIKA DIVIZMA 

Kad је neko divizma 
taj zapostavi lisce i uspne se na svetionik 
da sa njega viri : ostvari6u ја ono sto ho6u, 
zuto -Jarbol sa fenjerom, deset 
pedeset, stotinu, sve manjih i manjih 
sto vise rastu Lazljivce, lazljivce, lazljivce ! 
Dolazis od nje ! Mogu da omirisem smrad-poljubac 

. na tvojoj ode6i. На! dolazis meni, 
ti -Ја sam kap rose na vlati trave. 
Zasto upravljas na mene jaru 
svoga f enjera? -Тi si kravlja balega, 
mrtav stap oguljene kore. Ona 
nas lita оЬоје. Polozila је 
ruku na tebe! -ра? - Uprljala je 
MENE. -Lis6e ti је ruzno, debelo 
i dlakavo. -Svaka moja dlaka се 
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te odgurnuti. Ti si 
balega, lepak za ptice ро ogradi. -
V olim te, pravi, zuti 
bozji prstu sto -upires u nju ! 
Lazljivce, ocerupani korovu, balego, imas -
Ја sam cvrcak sto mase antenama 
а ti si visoka, siva i prava. На! 

CEKANJE 

Srecan sam kada.sam sam. 
Vazduh je svez. Nebo је 
ispegano i ispljuskano i omotano 
bojom. Grimizni falusi 
sasaf rasovog lisca 
vise zgomilani preda mnom 
u hrpama na otezalim granama.
Kada stignem do praga
docekuju те

srecni krici тоје dece
i тоје srce tone.
Smrvljen sam.

Zar mi nisu draga moja deca 
kao palo lisce ili 
zar covek mora da oglupi 
da Ьi ostario? 
Izgleda bas kao da mi је Tuga 
podmetnula nogu. 
Da vidimo, da vidimo ! 
Sta sam опо hteo da јој kazem 
u slucaju da mi se desi
ovo sto se sada desilo?



LOVAC 

U Ьljeskovima i crnim senkama 
jula 
dani, zatoceni u svojim zagrljajima 

izgledaju nepokretni 
ра se veverice i sarene ptice 

bezbrizno krecu ро 
granama i kroz vazduh. 

Gde се se plece slomiti ili 
celo probusiti, pobeda izvojevati? 

Nigde. 
ОЬе strane stare. 

I sigurno је da se 

ni list nece podici 
sa zemlje 

i ponovo prirasti uz granu. 

DOLAZAK 

Ра ipak nekako stize, 
zatice se kako raskopcava 
njenu haljinu 

и tudoj spavacoj soЬi -
oseca kako jesen 

zbacuje svoje svileno i laneno lisce 
oko njenih clanaka. 
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Nagizdano spletom vena telo izЬija 
uvijeno u sebe 
kao zimski vetar ... ! 

UDOVICINA TUGOV ANKA U PROLECE 

Tuga је тоје dvoriste 
gde nova trava 
bukti kao sto је buktala 
ranije cesto ali ne 
hladnom vatrom 
sto те obavija ove godine. 
Trideset pet godina 
zivela sam sa muzem. 
Sljiva se danas beli 
pod oЬiljem cvetova. 
OЬilje cvetova 
pritisce tresnjeve grane 
i boji neko zbunje 
zuto а neko crveno 
ali је bol u тот srcu 
jaci od njih 
jer premda mi behu radost 
nekada, danas ih opazim 
ра se okrenem i zaboravim. 
Danas mi sin rece 
da је na livadama, 

. na ivici velikih suma 
u daljini, video
drvece u belom cvetu.



Osecam da Ьih zelela 
tamo da odem 
i padnem u to cvece 
i potonem u mocvaru kraj njega. 

PUSTA ULICA 

Skola је zavrsena. Pretoplo је 
da se spokojno seta. Spokojno 
u lakim haljinama setaju ulicama
da prekrate vreme.
Izduzile se. Drze
ruzicaste plamenove u desnoj ruci.
U belom od glave do pete,
kosog, lenjog pogleda -
и zutoj, leprsavoj tkanini, 
sa crnim pojasom i carapama -
dodiruju pozudna usta 
ruzicastim secerom na stapicu -
svaka ga drzi u ruci kao karanfil -
ispunjavaju pustu ulicu. 

VELIKA CIFRA 

Na kisi 
medu svetlima 
ugledah cif ru 5 
u zlatu
na crvenim
vatrogasnim kolima
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kako se 

napregnuta 

neopazena 

uz jeku zvona· 

zavijanje sirena 

tutnjavu tockova 

krece kroz mracni grad. 



IZ PROLECA I SVEGA 

PROLECE I SVE 

Putem prema zaraznoj bolnici 
· pod navalom plavih

pegavih оЫаkа gonjenih sa
severoistoka- hladan vetar. Pozadi,
pustos sirokih, Ыatnjavih polja
smedih od suvog korova, uspravljenog i poleglog

. zakrpe bara
rastrkano visoko drvece

Duz celog puta crvenkasto
purpurasto, racvasto, uspravno, granato
zbunje i malo drvece
sa mrtviчi, smedim liscem pod njima ..
bezlisne loze -

Na izgled bezivotno, tromo
osamuceno prolece se priЫizava -
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Ulaze u novi svet nagi, 
hladni, nesigurni u sve 
izuzev da ulaze. Svuda oko njih 
hladan, poznat vetar -

Sada trava, sutra 
kruta kovrdza lista divlje mrkve 
Jedan ро jedan predmeti se odreduju -
Ozivljava: jasnost, obris lista 

Ali sada ukoceno dostojanstvo 
ulaska - Ipak, na njima se odigrala 
duboka promena: ukorenjeni, 
hvataju se dublne i pocinju da se bude 

SAKSIJA SA CVECEM 

Ruzicasto izmesano sa belim 
cvecem i opet cvece 
uzima i prosipa senovit plamen 
Ьаса ga nazad 
na rog lampe 

iskosene zatamnjene latice slezove Ьоје 

crveno gde u kolencima 
latica polaze svoj sjaj na laticu 
okrugla plamenozelena grla 

latice zrace prodornu svetlost 
i sukoЫjavaju se 

nad 



liscem 
dosezuci njegovo skromno zelenilo 
sa oboda saksije 

i tu, potpuno tamna, saksija 
veselog izgleda pod rapavom mahovinom 

RUZA 

Ruza је zastarela, 
ali se svaka latica zavrsava 
ivicom, dvostruko lice 
utvrduje izljeЫjene 
stubove vazduha - Ivica 
sece bez zasecanja 
ne srece - nista - obnavlja se 
u metalu ili porcelanu -

kuda? Zavrsava se -

Zavrsava li se 
zapocela je 
tako da obuhvatiti ruze 
postaje geometrija -

Jasnija, privlacnija, ostrija 
izradena u majolici -
razЬijen tanjir 
gledosan ruzom 
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Ponegde duh 
stvara bakarne ruze 
celicne ruze -

Ruza је nosila teret ljubavi 
ali је ljubav na kraju - riiza. 
Bas na ivici 
latice ljubav iscekuje 

Krta, sacinjena da porazi 
mukotrpnost - lomna 
uzbrana, vlazna, poluuzdignuta 
hladna, odredena, dodiruje-

Sta 

Mesto izmedu laticne 
ivice i 

Sa laticne ivice pocinje linija 
buduci od celika 
beskrajno fina, beskrajno 
kruta prodire 
u Mlecni put
bez dodira - uzdize se
iz njega - ne visi
niti potiskuje -

Lomnost cveta 
neomodricenog 
prodire u prostor. 



NAOCARI 

Univerzalnost stvari 
vodi _ те ka poslastici 
sa dinjinim cvetovima otvorenim 

kraj ivice smetlista 
sto proglasava bez preterivanja 
kakvo6u farmerovih 

ramena i neocekivanu kozu 
njegove k6eri, tako slatkim 
sa detelinom i malom 

zutom petoprsticom na 
sasusenim mestima. Ovo 
zaokuplja Ьlagonaklonu 

iskrivljenost naocara 
koje sve vide i ostaju 
povezane sa matematikom 

sa najprakticnijim o_kvirom od 
mrkog celuloida koji treba da 
predstavlja kornjacevinu 

Pismo od coveka koji 
zeli da pokrene nov casopis 
nacinjen od platna 

i poseduje pisa6u masinu -
1. juli 1922.
Sve ovo naocari treba
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da otkriju. Ali 

one leze tamo sklopljenih 

zla tnih drski 

tiho Тitikaka -

ZA ELSI 

Primerci cistog americkog soja 

mahnitaju-

gorstaci iz Kentakija 

-Ш s rebrastog severa 

Dzersija 

usamljenih jezera i 

dolina, gluvonemih, lopuza 

cuvenih porodica 

i promiskuiteta izmedu 

zapustenih muskaraca koji rade 

na zeleznici 

iz ciste zelje za avanturom -

i mlade aljkavuse sto greznu 

u prljavstini

od ponedeljka do subote

а te se noci nakindure 

glupavim dinduvama 

nastalim iz maste bez 



seljacke tradicije koja Ьi im dala 

karakter 

vec se viju i leprsaju 

same rite - podajuci se bez 

osecanja 

izuzev tupog straha 

pod nekom zivicom divlje tresnje 

ili udike -

sto ne mogu da izraze 

Ukoliko se ne desi da brak 

mozda 

sa trunkom indijanske krvi 

ne izЫjuje devojku tako bednu 

tako okruzenu 

bolescu ili uЬistvom 

da се је spasti neki 

agent 

odgojiti drzava i 

poslati u petnaestoj da radi u 

nekoj stalno uzurbanoj 

lшci u predgradu '-

u nekoj lekarskoj porodici, neku Elsi -

voda pozude

izrazava prosutim
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mozgom istinu о nama -

sirokih 

nezgrapnih bokova i opustenih grudi 

namenjenih jeftinom 

nakitu 

i bogatim mladicima osecajnih ociju 

kao da је zemlja pod nama 

izmet 

nekoga neba 

а mi unizeni zatocenici 

osudeni 

na glad dok ne izjedemo prljavstinu 

dok se masta upinje 

da sledi jelena 

ро polju zlatnica u 

zagusljivoj jari septembra 

Nekako 

izgleda da nas razara 

Samo retke mrlje 

ponesto 

odaju 

Niko 

da posvedoci 

da se privikne, niko da poveze auto 



CRVENA -KOLICA 

tako mnogo 

zavisi 

od crvenih 

kolica 

gledosanih 

kisom 

pokraj belih 

koka 
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IZ DELLA PRIMA VERA 

TRASPORTATA AL MORALE 

DRVECE 

Drvece kao drvece 
udara i vristi 
cereka s e  i kune -
potpuno napusteno 
proklinje ljuds ku vrstu -

Hriste, kopilani 
ne shvataju cak ni da treba 
da ostanu na kis i -

Hahahaha 

Hiiiiii 
Кlakatakataka 
taka taka 
ha ha ha ha ha 
ha ha ha 



kolena se sudaraju, pupoljci 

pupe iz svake pore 

cak i sam panj 

pusta listove -

Oslobodite zelju ! 

goli vam vapijemo 

»Ucinite sta zelite.«

Ne mozete! 

iscrpljene 

aveti 

jecaju kraj brane 

razdiruci bol pokraj mostobrana -

u srcu

mrtva zelja

ho ho ho ho 

. - i secanje razoreno 

hiiiiii 

Nikad nisu postojali satiri 

nikad ni menade 

nikad ni orloglavi bogovi 

Bili su to 1 judi 

iz cijih se ruku sirila 

ljubav 

raspinjuci sumu 
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Drvece njihovi pratioci 

- zimski dug hladan vetar

u prazninama nase puti

leden od zadovoljstva -

nijedan nas deo nije nedirnut 

MORSKI SLON 

Iskotrljan iz 

neoЬicnosti mora -

neke vrste 

nebesa-

Dame i gospodo ! 

najveca 

morska neman ikad izlozena 

ziva 

divovski 

morski slon ! О kaljugo 

mesa gde 

ima 

dovoljno riЬe za 

taj 

apetit koji glupost 

ne umanjuje? 

Bolestan 

od malenkosti aprila 



sitno 
lisce -

Drago si mome mesu 
ogromno more -
Govori! 
Blaaah ! (hrani 

ще) тоје
meso је razriveno -
riЬa za riЬom и njegovo zdrelo 
ne guta ih 

vec pusta da kliznu nadole 
izbUuvace 
malo pljuvacke malo 
morske vode 

oci 
uznemirene - istrgnute 
iz mora 
(Prakticnim 

glasom) 
Treba 
da ga vrate nazad odakle 
је dosao. 

Zev. 
Cudna glava 
kazu stari mornari 
dize se 
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bradata 

do povrsine - i 

jedino 

sto kod njih ima smisla 

је zenino 

Da 

divan je ali 

treba da 

ga vrate 

nazad u more odakle 

је dosao. 

Blaaah! 

Ljuljajte se jasite 

hodajte 

ро zici- bacajte lopte 

zgurite se i 

kreveljite -

Ali ja 

sam ljubav. Ја sam 

iz mora-

Blaaah! 

nema zlocina izuzev 

preteskog 

tela 

koje je more 

nestasno drzalo - dolazi 

do povrsine 

voda 



kljuca 
oko glave zenke 
se rasipaju 
riba se cedi iz 

oЬilja 
.... а prolece 
kazu 
Prole6e је kim u -

KISA 

Kako kisa pada 
tako 

i tvoja ljubav 

kupa svaki 
nepokriven 

predmet na svetu -

Ukucama 
skupocene suve 

sobe 
zabranjene ljubavi 
gde zivimo 
oslusni pljustanje 

Тато 
slike 

i fino 
posude 

kise-
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tkanine-

sve kurvinstvo 

naseg 

zadovoljstva 

vidi 

sa svog prozora 

prolecni pljusak 

tvoje ljubavi 

kisu 

kako pada-

Od drveca. 

nastale 

zveri tek izronile 

iz mora-

voda 

curi 

iz pukotina 

njihovih skrovista -

Utrosio sam zivot 

da onemogucim ljubav 

kojom ona 

pljusti ро 

svetu 

proleca 

kaplje 

razmice 



reci 

daleko da propusti 

Dok tece medu 

kapima 

kisa 

је ljubazan lekar 

njenih misli nad 

okeanom 
po-

·svuda

gazi 

svoju ljubav 

kisa 

nevidljivom hitrom stopom 

ро 

bespomocnim 
talasima-

Nezemaljska ljubav 
sto nema nade 

na zemlji 

i sto 
ne moze da izmeni svet 
na svoje zadovoljstvo -
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Kisa 

pada na zemlju 

i tшvi i cvecu 

daje 

savrsen 

oЫik njena 

tecna 

Ьistrina 

Ali ljubav је 

nezemalj ska 

i nista 

od nje ne nastaje osim ljubavi 

koja sledi 

i pada neprestano 

iz 

njenih misli 

SMRT 

Mrtav је 

pas vise nece morati da 

mu spava na krompiru 

da se ne Ьi 

smrzao 



mrtav је 

staro kopile -

Kopile jer 

nema niceg 

zakonitog u njemu 

vise 

mrtav је 

Mrtav skroz-naskroz 

on je 

od svih napustena retkost 

bez 

ijednog daha u sebi 

Nije uopste nista 

mrtav је 

sav se zbrckao 

Stavi mu glavu na 

jednu stolicu а 

stopala na drugu i 

lezace tamo 

kao akrobat -

Ljubav је pobedena. On 

ju је pobedio. Zato је 

nepodnosljiv -

jer 

on је ovde treba 
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da se brije i svodi ljubav na 
unutarnji jauk 
uznemirenosti i poraza -

Nastao је od coveka 
i pustio 
coveka da ode -

lazov 

Mrtav 
oci 

su mu zaklonjene od 
svetlosti - poruga 

kojoj 
ljubav nista ne moze -

.osim da је sahrani 
i sakrije lice 
od stida. 

BOТICELIJEVSKO DRVECE 

Azbuka 
drveca 

Ыedi u 
pesmi lisca 

izukrstane 
prec age tankih 



slova koja su ispisala 
zimu 

i hladnoca 
ureseni su 

usiljenim 
zelenilom 

kisom i suncem -
Cvrsta jednostavna 

nacela 
pravih grana 

izmenjena su 
stipnutim 

truncicama Ьоје, pobozni� 
uslovnostima 

ljubavnim osmesima -

dok se ogoljene 
recenice 

ne pokrenu kao zenski 
udovi pod haljinom 

i ne proslave iz potaje 
uz navalu pohote 
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uspenje ljubavi 

u leto

U leto pesma 

sama sebe peva 

iznad prigusenih reci -



IZ SABRANIH PESAMA 1921-1931 

ЕМРRОМРП: NAIVCINE 

Utopite vi to u Ыjutavom viskiju, utopite 
u pokazivaвj u svileвog ruЫja ро� zadigвutom
sukвjom; to је 0110 sto se вamerava.
То ste vi. Vase molЬe се uvek Ьiti оdЬiјаве.
Vi cete se takode uvek uspiвjati sa dva momka,
zrtveвi jarci koji spasavaju RepuЬliku i
вarocito drzavu Masacusets.
Guverвer tako kaze i podrazumeva se da весеtе
pitati za pojediвosti -

Vas slucaj su razmatrali visokoumвi 
i 11epristras11i posmatraci (Ьili su takvi, 
jos kako !) predsedвik velikog 
uвiverziteta, predsedвik cuveвe 
tehвicke skole i sudija prestar da sedi 
ва klupi, ljudi vec 11agrade11i zbog 
svojih zasluga za pedagogiju i sprovodenja 
proizvoljвih odredЬi. Drugim recima 
podvopaci tradicije -

Zasto do davola ве izabrase вeku drugu 
vrstu »11epristras11og savetвika« za svoje 
vece smrti? umesto sto su se drzali tog 
autokratskog гоdа bostoвske struje, izuzev 
sto је vece Ьilo daleko od nepristrasnosti 
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vec proizvod odbacene klase koja је izguЬila 

poverenje i odavno prevazidena izuzev za upotrebu u 

sudovima i skolama, i sto su oni 

tako zeleli -

Zasto ne izabrase bar jednog pristojnog 

Jevrejina ili nekog cestitog crnca ili Ьilo kog 

umesto tog trijumvirata izokretanja, 

aristokratije Nove Engleske, sto se dala da potpiruje 

zlovolju prema vama, Amerikanci, vi 

ste naivcine, vi ste ti koji се se 

uspinjati na jedanaesti da primite 'tekuci 

plotun u sebe, u slavu drzave 

i za ovekovecenje apstraktne pravde -

I sve ovo nasuprot cinjenicama: da је 

covek koji se zakleo, i to cineci 

namerno о bmanuo porotu, da se za metke pronadene 

u telima poginulih moglo

utvrditi da su ispaljeni iz pistolja

jednoga od optuzenih - kasnije

priznao da to nije moguce odrediti;

da se porotnici sada sedam godina posle

zlocina ne secaju pojedinosti i

da su zeleli da ih zaborave; da

optuzba nikada nije uspela da

otkrije saucesnike niti da dovede u vezu

zatvorenike sa Ыlо cime od ukradenog plena -

Savrsen slucaj protiv vas, svi 

spisi to kazu uprkos cinjenici da је 

sasvim razumno zakljuciti da niste Ыli 

na mestu zlocina, za koji је pokazano, isto tako 



ubedljivo kao i u sluQaju optuzujucih cinjenica u 

dokaznom materijalu, boljim rasudivanjeш da ga је 

pocinio neko od onih sa kojima 

se plen moze dovesti u vezu i medu kojima 

se mogu naci saucesnici -

Ne vredi, vi ste Amerikanci, bas olos. 

То је sve sto zasluzujete. Imate para, 

sta vas do davola briga? Nemate 

sta da izgu Ьite. Vi ste naslednici velike 

tradicije. Моја је to zemlja, u pravu ili ne ! 

Vi radite ono sto vam је receno. Vi ne 

protivrecite kao sto је cinio Tomi Dzef ili 

Ben Frank ili Dzordzi Vasing. Rekao bih 

da ne. Vi ste civilizovani. Vi dopustate da vam 

pretpostavljeni kazu gde silazite. 

Produzite-

Ali najzad, najteze vas је 

teretilo to sto ste se uplasili kada 

su vas uhapsili. Objasnite to, vi 

plemici prirode ! Jer vi znate da је svaki 

Amerikanac nevin i da mu је savest 

cista. Nema on cega da se 

plasi. On zna da је vlada za 

njega. Ра, kada policajac ude i zgraЬi 

vas nocu vi se samo smejete i mislite kakva 

dobra sala-

То se i nameravalo od pocetka. 

Zato utopite vi to u vasem gnusnom viskiju i 

svilenom ruЫju. То је ono sto iz toga doЬijate. 

Ali zapamtite dobro da је ovo 
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t�kva vrsta stvari sa kojom nemaju 
kud. Tu је i napunjen је. Niko 
ne moze da shvati zasto је sadasnje doba 
ono sto jeste. Oni su obmanuti izvesnim 
nastojanjima. 

SVE ONE FINE STV ARI 

muzika i slikarstvo i sve to 
То је sve о cemu su mislili 
и Porto Riku u davnim spanskim 
danima kad је Ьila mala 

Tako da sada 
ne zna sta da radi 

sa sobom sama 
'i dok stari ovde -

Zeleno је zeleno 
ali iskrzane ivice 
starijih stvari, та chere

moraju odoleti onome sto ih odbacuje 
vracajuci se 
pocecima-

Ili sta? 
cist vazduh, visoko, nepovreden 
teskim smradom 



MLADI JAVOR 

moram da vam kazem 

ovo mlado drvo 

cije okruglo i cvrsto staЫo 

izmedu mokrog 

plocnika i oluka 

(gde voda 

kaplje) izЬija 

telom 

u vazduh

jednim talasavim

zamahom do sredine -

а zatim

dele6i se i Ыede6i 

pustaju6i 

mlade grane na 

sve strane -

prekriveno caurama 

tanji se 

dok ne ostanu od njega 

samo dve 

strce6e cvomovate 

grancice 

izvijene upolje 

rogoliko na vrhu 
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GLA V А BAKALARA 

Raznovrsne trave 

zala, staЫjike, rusevine -

nebeski svod 

riЬama-

gde zute nozice 

galebova prskaju 

vesla siЬaju 

brodovi pene more -

nocu divlje 

uznemire fosforescentne 

musice - ali danju 

mlitave 

mesece u cijim 

kolutima katkad crveni krst 

zivi - cetiri 

hvata - dnom klizne 

sara zelenog 

peska unazad -:-

bezoblicne talasave 

stene - tri hvata 

staklasto 

telo kroz koje -

hitra sitna riЬa duboko 

dole- i 



sada utisani uspon 

i pad 

crvene zvezde - otkinuta glava -

bakalara izmedu dva 

zelena kamena - dize se 

i spust� 

BIK 

U ropstvu-

sa zvonom, zaularen, privezan 

uz kolac 

Ьik је bogolik 

Neslican kravama 

zivi sam, pase 

slatku travu pazljivo 

da mu prode vreme 

Кlekne, leze 

i protezuci 

prednju nogu lize se 

oko kopita 

potom ostaje 

poluzatvorenih ociju 

olimpski komentar na 

svetli prolazak dana. 

- Okruglo sunce

gladi njegov lak
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kroz 
Ыistavo borje 

njegovo tvrdo jezgro 
kao slonovaca ili staklo -
kroz koje vetar 
jos igra-

nema mleka 

mase glavom 
dlake medu rogovima 
i oci upletene 
u zumbulaste kovrdze

PESMA 

Cim se macka 
ispe preko 
vrha 

komarnika 
najpre desna 
prednja sapa 

oprezno 
zatim zadnja 
side 

u ponor
prazne
serpe ;za brasno



IZMEDU ZIDOV А 

kod zadnjeg 
krila 

bolnice gde 
nista 

ne raste lezi 
sljaka 

u kojoj sijaju
razЬijeni

komadi zelene 
Ьосе 

DZUNGLA 

Nije to nepokretna tezina. 
drveca, 
zadihana unutrasnjost sume, 
isprepletana sa lozama debelim 

kao clanak, muvama, gmizavcima, 
zauvek uspanicenim majmunima 
sto galame i jure 
ро granju-
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vec 

devojka koja ceka 

stidljiva, smeda, mekooka -

da vas uputi 

Gore, gospodine. 

CRVENI LJILJAN 

U z zov prepelice 

i zujanje kosilice 

padaju bele rade na suncu -

jedna ро jedna 

oko garavih ravni 

belih vrata 

siva sindra klizi i pada _:_ 

Ali ti, lepoto 

cistih linija 

svijenih prema grlu, ta 

raskrsnica је tvoj dom. 

Ti si na 

cvrstoj staЬljici 

trubast krupan cvet 

nesto iskosen 

nad nizom pupoljaka -



Ponekad farmerova zena 

uzbere pun naramak 

za krcag na tremu -

Povrh kamenog zida 

opervazenog skriljcem 

polje puno-

Kraj puta, reke 

ivice sume 

- otvara se na suncu

sa mrakom se zatvara-

svuda 

Crveni ljiljan 

u tvojoj oЬicnoj casici

lezi sva lepota -

NA VESELIM ТАРЕТIМА 

Zeleno-plava osnova 

ispartana је srebmim linijama 

da kaze sunce sija · 

1 na ovom moralnom moru 

trava ili snova cvetovi leze 

ili korpe zelja 
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Bog zna sta su 

medu nebesnoplavim oЫicinia 

pravilno poredanim unaokolo 

Ruze bez sjaja i trozubo 

zlatno lisce 

troje, troje ро troje 

Tri ruze i tri staЬljike 

korpa sto pluta 

stojeci u rogovima plavoga 

Ponavljaju se do tavanice 

do prozora 

gde dan 

Napinje 

zavese reckaste ivice na 

romor kise 

NENTAKET 

Cvece kroz prozor 

Ьоје lavande i zuto 

izmenjeno је belim zavesama -

Miris cistoce -

Sunce kasnog popodneva -

Na staklenom posluzavniku 



stakleni bokal, casa 
preokrenuta, uz nju 

lezi kljuc - I 
besprekorna bela postelja 

SAMO DA KAZEM 

Ројео sam 
sUive 
sto su Ьile u 
hladnjaku 

а koje 
si mozda 
cuvala 
za dorucak 

Oprosti mi 
Ьile su izvrsne 
tako slatke 
i tako hladne 
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IZ PRVOG MUCENIKA 

CVECE POKRAJ MORA 

Kada iznad cvetne, ostre pasne 
ivice, neviden, slani okean 

izdigne svoj lik - cikorije i bele rade 
isprepletane, slobodne, kao da nisu samo cvece 

vec Ьоја i pokret - i1i oЫik 
mozda - nemira, dok је 

more okruzeno i njise se 
mirno na svojoj biljolikoj staЫjici 

ZIMA 

Sada sneg 
ро tlu lezi 
i jos snega 



ро njemu pada­
Zakrpe crvene prasine 
povezuju 
stare 
snezne zakrpe 

Ovo je zima­
rozete 
kozastog zelenog lisca 
pokraj stare ograde 
i golo drvece 
ocrtavaju nebo -

Ovo је zima 
zima, zima 
kozasto zeleno lisce 
kopljasto 
u snegu sto veje

PORTRET VREMЁNA 

Na novoj ustavi 
s pogledom 
na reku 

stajahu 
dvojica iz V. Р. А. -
Jedan је pisao 

dok је crveno 
grubo lice 
drugoga 
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iskazivalo 

vajkadasnju tragediju 

nedostatka ljubavi 

а razroka 

starica 

u crnoj

haljini 

s kitom 

kasnih hrizan tema 

priljuЫjenih 

uz 

otezale grudi 

okrete im 

leda 

na uglu 

BAGREM U CVETU 

I 

medu 

zeleno 

kruto 

staro 

svetlo 



slomljeno 

granje 

dolazi 

beli 

slatki 

maj 

nanovo 

SIROMASNOJ STARICI 

sto zvace sljivu na 

ulici s kesom 

sljiva u ruci 

Tako su јој ukusne 

Tako su joj 

ukusne. Tako su 

јој ukusne 

То se moze videti ро 

nacinu na koji se predaje 

jednoj isisanoj 

polovini u ruci 

Zadovoljna 

uteha zrelih sljiva 

kao da ispunjava vazduh 

Tako su јој ukusne 
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PROLETERSKI PORTRET 

Krupna mlada gologlava zena 

и kecelji 

Kose zalizane unazad stoji 

na ulici 

Prstima jedne noge u carapi dodiruje 

ivicnjak 

Cipela јој је u ruci. Zagledajuci 

pazljivo u nju 

Izvlaci napolje papirni umetak 

da pronade ekser 

Koji је zulja 

ЈАНТЕ 

takmice se na moru sto ga kopno delimicno okruzava 

stiteci ih od prejakih udaraca, 

razuzdanog okeana koji kada zazeli 

kinji i najvece brodske trupove, najbolje sto covek ите

da protivstavi njegovim batinama, i potapa ih nemilosrdno. 

Musicaste u izmaglici, iskricave u tananom 

sjaju bezoЫacnih dana, sirokih trbusastih jedara 

kliznн niz vetar bacajuci zelenu vodн 

sa ostrih ргоvа dok ро njima posada puzi 
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mravoliko, predano ih doteruje, popusta uzad, 

ubrzava ih na zaokretu, kada se jako nagnu 

i ponovo uhvativsi vetar, bok uz bok, upute se ka cilju. 

U dobro cuvanoj areni otvorenog mora okruzene 

manjim i vecim camcima koji ih, ulizicki, posrcuci 

i leprsavo prate, cine se mladalacke, izuzetne 

kao svetlost srecnog oka, obodrene neznoscu 

svega sto је и duhu bez mrlje, slobodne i 

prirodno pozeljne. Sada је more koje ih drzi 

cudljivo, zapljuskuje im uglacane bokove, kao da traga 

ma i za najmanjom pukotinom ali u potpunosti promasuje. 

Danas nema regate. Onda se ponovo dize vetar. Jahte 

krecu, postrojavaju se za start, signal је dat i one 

polaze. Sada ih talasi napadaju ali one su isuvise 

dobro gradene, samo kliznu, mada skracuju jedra. 

Ruke i sake grabeci pokusavaju da se docepaju prova. 

Tela nemarno bacena na njihov put su prosecena. 

То more·je lica oko njih u agoniji, beznadnih 

sve dok uzas trke ne svane duhu, ne zgrane ga, 

citavo more postalo klupko vodenih tela 

izguЫjenih za svet pod preteskim teretom. Slomljena 

porazena, napustena, pruzajuci se da budu prihvacena 

ona vicu i promasuju, promasuju ! Njihovi krici dizu se 

jos iz talasa dok ih veste jahte zaoЬilaze. 
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IZ ADAMA I EVE I GRADA 

IZUZETNO DELO OD SMOLE I BAKRA 

Sada se odmarajн 

na svetlosti bez mrlja 

odvojeni н sazvucju 

kao dzakovi 

prosejanog sljunka naslagani 

pravilno ро dva 

ро ravnom krovu 

spremni da posle rucka 

budu otvoreni i prosuti 

Bakar u trakama 

od osam stopa је 

savijen uzduzno 

ро sredini pod pravim 

uglom i lezi spreman 

da opervazi venac 



Jedan koji jos zvace 

hvata bakamu traku 

i prelece је pogledom 

ADAM 

Odrastao је kraj mora 

na toplom ostrvu 

naseljenom crncima - uglavnom. 

Tu је seЬi sagradio 

camac i posebnu prostoriju 

Ыizu vode 

_za klavir na kojem је vezbao 

tezeci 

sa silnom upomoscu 

i svrsishodnoscu 

kao E11glez 

da prevazide svog spanskog prijatelja 

i idola vreme ! 

I tu је naucio 

da svira flautu - ne sasvim dobro -

Onda је isteran 

iz Raja - da okusi 

smrt koju duznost donosi 

tako ljupko, tako prefinjeno, 

sa takvom plemenitoscu -

i od tada је celoga zivota 

Ьiо rob-
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1 za sobom је ostavio 
sva cudna secanja sto dolaze 
sa skoljkama i uraganima -
mirise 

i zvuke i ovlasne poglede 
za koje Latini znaju da pripadaju 
dosadi i dugim zarkim casovima 
а Englezi ih 

nikada nece razumeti - njega је 

duznost obelezila 
za poseban pomen - sa 

sopstvenim tropima 
i sopstvenom teskokrilom peradi 

i cvecem sto povraca lepotu 
u ponoc-

Ali Latin је preinacio romansu 
u cilj hladan kao led.
Nikada nije video
i1i retko

sta је smeksalo Adamova kolena
u zelatin i beznade -:- i

d�zao ih је visoko prvosvestenicki :__

Pod sapatima 

tropskih noci 
postoji mracniji sapat 
koji smrt smislja posebno 
za severnjake 

koje su tropi 
opsenili. 



Bilo Ьi dovoljno 
znati da nikad, 
nikad, nikad, nikad nece 
doci mir kao sto sunce dolazi 

•, . 

na �opla ostrva. 
Ali Ьiо је tu 
i poseban pakao 
gde crnkinje leze cekajuci 
decaka-

Nag na splavu 
mogao је da vidi barakude 
kako cekaju da ga kastriraju 
takva је poslovica -
Prilike zahtevaju duze vreme -

Ali se kao Englez 
mada u Engleskoj nije ziveo 
desde que avia cinco afi.os 

nikad nije osvmuo 
vec је uvek hladno promatrao 
neizbe.zan kraj 
nikad ne trepnuvsi - nikad opusten 
bozji izaslanik 
sto mirno krece u celjust pakla 
zbog preporuke napismeno -
i donosi vodu buducnosti 
sa britanskim pasosem 
uvek u d.zepu -
na mulinim ledima prejahao је Kosta Riku 
јео је pastetu od crnih mrava 
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I la1inske gospe mu se divile 
i pod njihovim smeskom 
sevao bodez beznada -
uprkos 
najtemeljnijoj istrazi -
nasao је sigurnost za svoje englesko srce 
u ruzicastom celiku. Duznost
andeo
sa Ьicem u ruci ...

- duz niskog zida raja
gde su sedele i smesile se
i mahale mu
lepezama-

Imao је samo jedan dom 
Gledale ga u oci 
hladno, 
i sa strpljenjem-­
bez zagora, tiho 
ocajna, jednolicna tisina 
do poslednje neprenagljene. 

SV. FRANJO AJNSTAJN NARCISKI 

Ро prvoj poseti profesora Ajnstajna 

Sjedinjenim driavama и prolece 1921. 

»Slatka zemlja«
najzad!
1z mora-
V enerospomeni talasici
zubшe od smeha -



sloboda 

narcisima! 

- ро jakom vetru ·

sto protresa

iskiceni vocnjak -

Ajnstajn, visok kao ljubicica

iz ugla venjaka

visok je kao

procvetala kruska

Samos, Samos 

mrtav i sahranjen. LezЬija 

crna macka u tek izriljanom 

vrtu. Svi mrtvi. 

Trula je 

sva put koju su pevali 

О njoj vise ne pevaj 

Jedni kraj drugih mladi i stari 

zajedno se suncaju 

javori, zeleni i crveni 

zuti zvoncici 

i cinober crveni dunjin cvet 

zajedno-

Kruska 

f etusolikog cveta 

njise svoje gornje grane 

oprecnom kretnjom 

а ima i bresaka 

ruzicastog i koralnog cveta 

и golom dvoristu kod kokosinjca 

starog crnca 
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sede kose koji skriva 

zatrovane riЬlje glave 

tu i tamo 

gde ih ulicne macke nalaze. -

pronalaze 

Prole6ni dani 

kratki i promenljivi 

vetrovi duvaju na cetiri strane 

topli i hladni 

protresaju cve6e -

Za severoistocnim vetrom 

sto se kre6e u magli trava ostaje 

hladna i mokra. No6 

је tamna. Ali no6u 

pristize jugoistocni vetar. 

Sopstvenik vo6njaka 

lezi u krevetu 

kraj otvorenih prozora 

i odbacuje pokrivace 

jedan ро jedan 

JUTRO 

na brdu је sveze ! Pokrenute vetroril 

cak su i mrtve vlati trave duz 

proste dascane ograde manje ostre. 

- iskidana ivica drvenih i ciglanih procelja

nad gradom, utapa se

iza cisterne na kolju,



jedne ili dve osamljene kuce tu i tamo, 
u gola polja.

Nebo је beskrajno 
prostrano. Nema nikoga. Кисе slabo 
oznacene. 

Suncane klupe na ivicnjaku nagovestavaju 
drugo doba, posto posluzise za hlad 
zaruЫjene topole 
kasnije posluzise i za ogrev. Nepravilna 
kocka i napustena tramvajska pruga presecena 
strmim poprecnim ulicama. 

Nizbrdo 
u malim izdvojenim vrtovima (Ne
ulazi) gole vocke i medu upletenim
vrezama nepotkresane vinove loze niske kuce
preplavljene neometanim svetlom.

Zica razapeta 
medu motkama, na jednoj se plavi 
i beli stolnjak lako naduvava. 
S prozora se vide perjani kreveti i zavijeni 
stari linoleum i juta, smokve. Burad 
vrh siЫja. 

Proplanak, 
pricajuci i setajuci dya starca 
dolaze zajedno. 

- Drva za ogrev, svih duzina
i vrsta naslagana iza iskrpljenih 
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poljskih klozeta. Primena pepela. 
Na nebu se ocrtava crkveni toranj 
od lima i otkrivenih greda, tako da nalici 
crkvenom tornju -

- Ove makarondzije su mudre 

utonuli medu ulicne pse i _vrapce, 
golubove sto se prevrcu, njihov 
izmet pada-

- i setaju

ili ogrnuta salom i sa krcagom u ruci 
pokraj betonskog zida niz koji se, . 
od otvorene cesme, pruza mrlja, 
а zid se takode pruza, pridrzavajuci 
vrt - Sa strane se jos uvek vidi 
otisak drvenog kalupa za zid. 

- do_ uljem uprskanog
autoputa -

Gde se okrecu i gledaju kako 
na vrhu, covekova ramena 
polako iscezavaju pod iznosenom 
lisicinom dronjavih travki -

I unaokolo ponovo, 
dva starca s kapama sad prelaze 
jarak, Pago, Pago! jos uvek utonuli. 

- mladicevo lice zuri
sa prljavog prozora - Zenski sesiri - i
na vratima macka, sa prednjom sapom
na najvisoj stepenici, gleda unazad -



Sic, macketino ! 

V rece brasna 
naslagane u izlogu pekare 
nalepnica priljubljenih 
uz okno-

I stapom _ 
ceprka ро polju otpadaka -
parcad gipsa, komadici cigle - sta Ьi 
da pronade? Za ime boga ! Isprano, iznoseno 
pretrazeno i prepretrazeno -

Iz ovog pepela dize se duh mesta 
i ponavlja tajno mracni refren: 

Ovo је тој dom i ovde zivim 
Ovde sam roden i ovde radim 

- naginje se i strasno pregleda, preЬirajuci
stapom, dete ga prati.

·· кoreni, trave? Stomacne, medicinske?
Које vrste? Abortivne? Treba ih iskopati,
raspolutiti, izloziti suncu, iskuvati
ohladiti u solji i primeniti?

Mali је strasan 
tucac, napisano crvenom bojom duz 
ograde. - i jos ostaje, od -
ako i ako, kako se sunce dize, kotrlja se 
i ponovo dolazi. 

Ali svakodnevno, svakodnevno 
опа ide i kleci -
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umro је od tuberkuloze 

kada se vratio iz rata, niko 

drugi је nikad nije imao u porodici izuzev 

ЬеЬе jednom posle -

sama na hladnom 

podu pokraj oltara osvetljenog svecama, ukrucena 

od placa - i zali njegovu izguЫjenu 

minulu- dusu suze padaju 

i izbrisane su, mutne od krejona. 

Pokrivena, zavijena, izvucena i sacuvana 

zguzvana, iscepana - Ьiсе ponovo nakvasena i 

ponovo upotreЫjena. 



IZ CELOKUPNIH PESAMA 1906-1938 

ISHOD 

Izguzvani komad 

· mrke hartije
otprilike duzine

i na izgled velicine

coveka

prevrtao se na

vetru sporo opet

i opet ро

ulici kada

ga pregazi
auto i

prignjeci ga

uz tlo. Neslican

coveku dize se

ponovo prevrcuci se
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nc1; vetru opet 
i opet da bude 
kakav i ranije 

SIROТINJA 

Odusevljava те

sirotinjski nered, stara 
zuta drvena kuca umetnuta 
m�du nova preЬivalista od cigle 

Ili balkon od kovanog gvozda 
na cijim su taЫama hrastove 
olistale grane. Odgovara 
decjoj odeci 

koja odrazava svaki stepen i 
оЬi�ај nuzde -
Dimnjaci, krovovi, ograde od 
drveta i metala u doba 

bez ograda i koje skoro nista 
ne ograduju: starac 
u dzemperu i mekom crnom
sesiru koji mete plocnik -

sopstvenih deset stopa 
na vetru koji је 6udljivo 
zaokrenuvsi za njegov ugao 
pregazio �itav grad 



POKV ARENA PLOCA 

Iseci obalu za nasip. 
Izruci pesak 
ispumpan iz reke 
u staro Ыаtо

uЬijajuci stogod 
је tu pre Ьilo - cak 
i ondatru. Ко је to ucinio ? 
Onaj tamo. 

Onaj u plavoj kosulji i 
tirkiznoj kapi. 
Izravnaj, da Ьi na tome 
mogao da sagradi kucu 

da sagradi 
kucu da sagradi kucu da 
sagradi kucu 
da sagradi kucu da sagradi ... 

NEZNI RASTANAK 

Ti? Ра ti 
mi samo 
sises krv. 

Sta me briga 
sto treba 
da se posluze 
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pekar i dubretar. 

Uzmi sto 

mozes dati 

i proklet 

da si ti. Idem 

negde ·drugde. 

NEPOZNATA 

Postojis li 

lepa moja ptico 

sto letis 

ваd snegom? 

Da li ti stvarno 

letis 

ili ја zamisljam 

to? 

Detalji krila 

i grudi 

nesumnjivo su 

tu 

I1i te ја samo 

mislim 

savrsenu 

u vazduhu?



KODA 

Srce koje kuca 

perje 

krila i grudi 

i tome 

nasuprot 

teskoba 

U ljubavi 

draga ljubavi, ljubavi moja 

detalj је sve 

ovp 

su turobne, tamne nedelje 

kada priroda u svojoj jalovosti 

dostize ljudsku glupost. 

Godina zaranja u noc 

а srce zaranja 

duЫje od noci 

do nekog praznog, vetrovitog prostora 

bez sunca, zvezda ili meseca 

samo sa cudnom svetloscu kao od misli 

sto prede tamnu vatru 

u kovitlacu oko sebe dok se,

u hladnoci, ne razbukti
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i covek ne bude svestan nicega 

sto poznaje, cak ni samoce 

same - Ni utvare 

sto Ьi prigrlio - praznina, 

ocajanje - (sto 

cvile i zvizde) medu 

Ыjeskovima i tutnjavom rata; 

kuce и cijim је sobama 

nezamisliva hladnoca, 

nestale ljude koje smo voleli, 

krevete sto leze prazni, lezaje 

vlazne, stolice neupotreЬljene -

Sakrij to daleko negde 

izvan svesti, neka okoreni 

i raste, nepovezano sa ljubomomim 

usima i ocima - za sebe. 

U ovaj rudnik dolaze da kopaju - svi. 

Је li to jemstvo najslade 

muzike? Izvor poezije koja 

kada vidi da је sat stao, kaze, 

Sat je stao 

а jos juce kucao је tako tacno? 

i сије pljuskanje vode 

jezera - sto је sada kamen. 



SV,ADBENI RIТUAL 

Nad 

recnom tamom na 

zimskom ledenom nebu 

sniva obris grada: 

Мој sopstveni 1 cvet, 

vocka, zivotinja za sebe -

Ne prepoznaje те 

i nikad nece. Ipak је тој 

i тоје srce mu odlazi 

nemo-

ali razgovorno u 

grudima za tebe koju volim 

- а ne mogu da izrazim sta је

moja ljub�v, kako se menja, mada 

је tracim 

То је 

reka koja tece kroz smece 

suve siЫjike korova 

i skoljkano-ledeni jorgovan 

sto se spusta odozgo kao sa mislima 

о tebi-

Ovo је тоје lice i njegove cudi 

тоје cudi, slapska belina 

potresena tokom 

stalnim u svojoj zurЬi 

kao vir-
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Poljkinja na 
bodljikavom vetru, ruku 
skrstenih uz grudi 
posrcuci prilazi Ыizu. Da gleda 
sta? nizvodno. То је ta 
zica starog sveta: siromasnih 
rasipnih, strasno pristrasnih 
zbog kakvih zaЫuda ubedenja -

Sada decak 
snazno udara u metalni dobos 
gore, iznad recne obale. 
Zena i decak, dva 
lopovska о Ыika, bore se 
s predmetom ... u ovom svetlu ! 

Postoji jos 
jedno bezlisno drvo 
bas na ivici vode i -

тоје lice 
stalno za te Ье ! 

VRABAC U SUVOM LISCU 

Vrapci 
kraj stuba gvozdene ograde 
jedva vidljivi 

od suvog lisca 
koje ih upola 
prekriva -



podizu 

lis6e - bore se 

i cvrku6u 

krestavo 

traze 

kljucaju ostar 

pesak radi 

dobrog varenja 

i mracnog i nezajazljivog 

ljubavnog 

apetita 

ELEGIJA ZA D. Н. LORENSA 

Zeleni vrsci na siЬlju 

а jadni Lorens mrtav. 

No6 vlazna i maglovita 

а Lorensa vise nema na ovom svetu 

da odgovori obe6anju aprila 

pomamom rada 

protiv ti-a6enja, tra6enja i zivotne 

hladno6e. 

Jednom је primio pismo -

na njega nikad nije odgovorio -

Ьilo је pohvalno: takav Englez 

uzdigao se time 
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do neengleske velicine. 
Sad је mrtav i sve је jasnije 
kakva ga је gorcina pokretala. 

Kucnuo је cas. 
Zmij а u pecini 
voda kaplje sa kamena 
u vir.
Mediteranske veceri. Ререо
kritskih vatri. А na severu
forzicija prekrivena
zutim zvoncima u hladnoci.

Ј adni Lогепs 
izmoгeп pomamom tuzпog rada 
da stvoгi leto iz 
truljenja proleca: E11gleski11je. 
Muskarci koje пе privlaci ljubav 
vec rubovi sveta. 
Zmija pokrece svoju 
kameпoliku glavu, 
ukocene ahatпe oci pokrecu se takode. 

I neotvorene zeleпkade 
sagiпju svoje svijene glave. Nema 
leta. Ali Lorensu 
neka је slava u ovom 
poluhladnom poludobu -
pre nego drvece olista i 
cupava trava ne ospe 
neravnomerno golo tlo. 



Zmija se polako nadvija 

nad zuboravu vodu da pije 

racvasti jezik na oprezi, 

Zatim navoj ро navoj 

staklena snaga, prolazi 

odredeno mesto, 

kao zeljom vucena 

napred telom, i klizne 

glatko unutra. 

Stajati kraj mora ili setati 

ponovo obalom reke i razgovarati 

sa saputnikom, zastati 

posmatrajuci gde ivica vode 

srece nepokretnu obalu i 

leze ро njoj -

Plavne vode nadolaze, i nadolazice, 

paraju tihu dolinu 

u zamku hvataju Ciganina i devojku

Utapajuci se ona se hvata za

zbun u cvetu.

Seti se, sada, mrtvog Lorensa. 

Plavi morski luk u cvetu - prema 

sprzenoj jalovosti 

meksicke visoravni. Ili specenim 

gradskim trgovima 

mediteranskih ostrva 

gde se ceka autobus i 

camci polako dolaze preko vode 

pristizuci. 
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Ali zamah proleca nad 
umerenim pojasom, livadama i sumama 
gde mladi setaju i razgovaraju 
nepotpuno, 
ne zudeci za letom, 
slusajuci zabe, govoreci о 
pticama i insektima -

Groznicavo prolece ne krece se ka jari 
vec sve sporije i sporije, 
optereceno tezinom lisca. 
Nema nicega sada 
da srusi mede -
ostaje njima zatoceno. Jara, 
jara! Nepoznata. Jadni Lorens, 
mrtav i samo utopljenik 
sto igrajuci pade sa palube 

neizЫedive zelje 
broda zadovoljstva. 

Zecevi, izmisljotine, 
drama, knjizev·nost, satira. 
Zmija ne moze da pokrene 
svoje kamene oci, jedva vidi 
ali doticuci vazduh 
racvastim jezikom naslucuje 
i njeno telo zamocivsi se 
u hladnu vodu
nestaje.

Silovito, satiricno sunce 
koje vodi april ne u 
dahtavu igru vec u bespokretnost 



unutra, u mozak, zamace se 

i takode nestaje. 

А sestre se vracaju 

kroz sumrak 

odmerenoj srdzЬi 

svojih nepopustljivih starih. 

Cvrci, cvrci, cvrci 

cvrcak gde se zmija 

ahatnih ociju nadvila nad vodu. 

N eka mladi zale 

sto preminulog Lorensa 

Engleska nije zelela. 

I u vrtovima forzicija 

а u sumi 

sada razbokorena cehulja 

u cvetu.
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Neki prljavi tanjiri 
i casa mleka bili su 
Ыizu nje na stocicu 
kraj smradne, neuredne postelje 

Izborana i skoro slepa 
lezala је i hrkala 

· budeci se s ljutnjom u glasu
da zahteva hranu,

Dajte mi nesto da jedem -
Izgladnjavaju me -
Dobro mi је i necu da idem 
u bolnicu. Ne, ne, ne

Dajte mi nesto da jedem 
Dopusti da te odvedem 
u bolnicu, rekao sam
i kada ozdravis



mozes da cinis sta hoces. 
Nasmesila se, Da 
najpre ti cinis sta hoces 
zatim ја mogu da cinim sta hocu 

Oh, oh, oh ! zaplakala је 
kada su је bolnicari podigli 
na nosila-
I ti ovo zoves 

udobnoscu? 
Duh јој se sada razЬistrio -
Oh ti mislis da ste vispreni 
vi mladi ljudi 

rekla је, ali ја da ti kazem 
nista vi ne znate. 
Onda smo krenuli. 
Naputu 

prodosmo dugi niz 
brestova. Posmatrala ih је 
neko vreme sa 
prozora ambulantnih kola i rekla, 

Sta su sve one 
cupave stvari tamo napolju? 
Drvece ? Е, dosta mi 
ga је i okrenula је glavu. 
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IZ KLINA 

PATERSON:VODOPAD 

Sta da rasplete svakodnevni jezik? 
V odopad, izdeljen u prave tokove 
od tog roga isturene 
stene. U padni ! usred 

nekog snaznog izraza, neke 
dobro smisljene recenice. Tada ... 
Evo mog plana. 4 dela: Najpre, 
starodrevni junaci drame. 

Vecnost ptice i zbuna, 
resena. Rasplitanje: 
izmesani tokovi poravnani, jedan 
uz drugi, govore! Zvuk 

sjedinjen sa snagom, snagom 
pada - sa visine ! Divlji 
glas putujuceg propovednika u kosulji 
s njim se nadmece, Cujte 



me! Ја sam Vaskrsenje 
i Zivot ! i odzvanja 
medu grgecima i stukama, tankim 
jeguljama sa Barbadosa, iz Sargaskog 

mora, koje stizu uz obalu do te 
nagrade, jezera i b�zaka-
Trece, stari grad : Aleksandar Hamilton 
koji је stigao iz St. Kroa, 

sa tog mora ! iz duЬine, odakle 
је dosao ! skamenio ga је 
taj nepokretni huk, tu 
pricvrscen: mirne stene 

ali voda, sjedinjena s kamenom, 
pokretna, mada zaledena; voda 
koja cak i posto је zaledena 
jos sapuce i јеса -

I u britkom vazduhu 
zvoni fabricko zvono, u zoru, i 
sneg skripi pod njihovim nogama. Cetvrto, 
moderan grad, 

obestelovljen huk ! slap i 
njegova jeka razdvojeni - i posle 
sveg ucenja, prazno 
uvo pogodeno iznutra, huci ... 
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IGRA 

N а Brojgelovoj cuvenoj slici Kermes, 
igraci se krecu ukrug, ukrug i 
ukrug, uz ciku i jeku i 
svirku gajdi, jedne trube i violina 
tapsuci svoje trbuhe ( okrugle kao case 
debelih zidova cije spirine zaptivaju) 
teturaju pod teretom bedara i trbuha. 
Cupkaju i kotrljaju se ро 
vasaristu, njisuci kukovima, ti 
udovi moraju Ьiti snazni cta izdrze takve 
zamasne mere, sepure se dok igraju 
na Brojgelovoj cuvenoj slici Kermes. 

SPALJIVANJE BOZICNOG ZELENILA 

Proslo mu vreme, uklonjeno 
polomljeno i baceno u vatru 

- nestaje uz huk

Neprepoznatljivo, sasvim izgorelo 
sasvim u plamenu, zeleno 
rasuto, zivo crveno, 
plameno crveno, crveno kao krv budi se 
na pepelu-

i gasne u postojano gorenje 
rasplamsani lezaj postaje 
predeo plamena 



U zimsku ponoc 

otisli smo u drva, ро grubu 

zeleniku, srebrnu jelu i 

smreku ро njihovo zelenilo 

U gustini tmine 

u casu najduЫjeg poniranja

hladnoce doneli smo granje

od-seceno sa zimzelena

da zadovoljimo potrebu, i iznad 

vrata, oko papirnih bozicnih 

zvona ovijenih staniolom 

i povezanih crvenim pantljikama 

zatakli zelene rasljike 

u prozore obesili

opletene vence а iznad slika

zivo zelenilo. Na

kaminu smo podigli zelenu sumu 

i medu smrekove 

grancice smestili copor malenih 

Ьelih jelena kao da 

tuda promicu. Sve ovo ! 

i cinilo nam se nezno i dobro. 

Proslo mu vreme, 

olaksanje ! Ogolela soba. Njime smo 

ispunili mrtvo ognjiste preko 

upola ugasenog tinjavog oka 

trupca koje se otvorilo 

crveno i zatvorilo pod njim 
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а mi smo tu stajali i posmatrali. 

Zelenilo је uteha 

obecanje mira, tvrdava 

protiv hladnoce (mada 

nismo tako rekli) izazov 

nad sneznom 

tvrdom skoljkom. Zelenilo (mogli smo 

reci) to, gde se 

male ptice kriju i sklanjaju 

i ispustaju zalostive 

zajednicke krike, za njih zaustavlja 

i obara 

obnevidele metke 

bure. Zelene jelove grane 

polegle pod tezinom 

snega Preobracene! 

Nasilje је izЬilo, izaslo na videlo. 

Bezocnici ! zahucalo је 

kada se plamen razbuktao 

а nase oci pred njim uzmakle. 

U zupcastim plamenima zeleno 

u crveno, odmah i uzivo. Zelenilo !

taj sigumi oslonac ... Nestalo је!

izguЫjeno za duh

i brzo se u ognjisnom tunelu 

sto se skupljao 



pojavio svet ! Crne 
planine, crne i crvene - kao 

i jos bezbojne - i pepelno Ьеlе 
nedorasli predeo svetlucavog 
pepela i plamena i mi, и
tom trenu, izguЫjeni, 

bez daha kao svedoci, 
kao da prezivljavamo 
svoje sopstveno obnavljanje medu 
Ыistavom faunom te vatre. 

SA VRSENSТVO 

О divna jabuko ! 
lepo i potpuno 

·trula
gotovo nenacetih obrisa -

mozda malo 
smezurana na vrhu ali 

inace savrsena 
u svakoj pojedinosti ! О divna

jabuko! kakva 
tamna smeda Ьоја 

oЫiva tu 
neostecenu povrs ! Niko 
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te nije pomerio 
otkad sam te stavio na ogradu 

trema pre mesec dana 
da sazres. 

Niko. Niko. 

BURA 

Savrsena duga ! sirok 
luk nisko na severnom nebu 
premoscuje crno jezero 

namreskano talasicima 
preko kojih sunce 
juzno od grada sija 

hladno sa golog brda 
ne hajuci za vetar koji 
nista ne moze da probudi 

vec nosi dim iz 
nekolicine tankih dimnjaka strujeci 
neobuzdano prema jugu 

ZUТI DIMNJAK 

Peruska 
kao put Ыedog 
dima na plavom 



nebu. Srebrno 
prstenje koje 
opasuje zutu 

ciglu u 
sirokim razmacima sija 
u ovom ciliЬarskom

svetlu- ne 
od sunca ne od 
Ыedog sunca vec 

njegovog rodenog 
brata 
doba koje prolazi 

RALI ЈЕ ВЮ U PRA VU 

Ne mozemo poci na selo 
jer nam selo nece doneti 

mir 
Sta mogu da nam kazu sitne UuЬicice 
sto rastu �а 'krznastim staЬljikama 
u visokoj travi medu kopljastim

liscem? 

Mada nas hvalis 
i u secanje prizivas pesnike 
koji su pevali о nasoj lepoti, 
Ьilo је to davno ! 
davno ! kada su seljaci 
sejali i znjeli 
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rascvetanog duha i punih 
dzepova-

ako је ikada tako Ьilo. 

Sada nije. I sama ljubav је cvet 
ukorenjen u sasuseno tlo. 
Prazni dzepovi prazne glave. 
Izleci to ako mozes ali 
ne veruj da danas mozemo ziveti 
na selu 
jer nam selo nece doneti 

mir. 

NEZNO UZVRACANJE 

Ovo su dani kada pozelim da 
napustim posao i pridruzim se 
starcima koje sam jednom video 
na splavu u Vilfransu 
kako hvataju morske puzeve, 
racvama, 

u plicaku-

Znam 
nesto drugo sto Ьi mogao da hvatas, 
rece ona, u pro lece 
isto tako lako, kada Ьi 
zeleo. Ali mozda 
ne zelis, zar ne? 



FORDU MADOKSU FORDU NA NEBU 

Је li ista bolje na nebu, тој prijatelju Forde, 
nego u Provansi ? 

Ne mislim da jeste jer si od Provanse nacinio 
nebo svojom hvalom 

da predocis kakva Ьi mogla Ьiti 
tvoja radost u sadasnjim okolnostima. 

Опо sto si opisivao Ьilo је nebo 
pretoceno iz svoje teskobe 

da lici na staze i vrtove 
vaznijeg sveta u kome sada oЬitavas. 

Ali, dragi тој, oduzeo si nam 
njen veci deo. 

Provansa koju si ti 
toliko slavio nikada nece Ьiti ista 

Provansa za nas 
posto si nas napustio. 

Nebeskim covekom cinis mi se sada, а nikada 
za mene nisi Ьiо svetac. 

Oko tebe је postojala izvesn;_ prostota koja 
nije Ьila nalik na svet. 

Svet је cist, ugladen i dobro 
napravljen ali је nebeski covek 

prljav od puti i pokvaren i 
voli da jede i pije i da se kurva -

da se seЬi smeje i da se ne plasi 
sebe znajuci dobro da nema 

ni imovinu ni misljenje vredno 
pomena za mesetara 
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i da sve sto jeste, izuzev jedne stvari, hrani 
kao sto se hrani pas ljuЬimac. 

Zato preni se i voli i napuni stomak, 

u ime neba!

Smejem se kad pomislim kako brekces na nebu: 
Gde је nebo? Ali zasto 

to pitam, pokazao si put? 

Ne marim za njega nimalo 
vise nego za onaj bolji deo koji се ziveti 

kraj mene dok god ја 
zivim i secam te se. Hvala bogu nisi 

Ьiо slaЬic, predao si se svetu 

i lagao ! dodavola lagao si uzasno 

ponekad. Ali sve to је Ьila, 
sad vidim, bezbriznost, deo coveka 

koji је ovde na zemlji beskucnik. 

Provanso, debeloguzi Ford se nikada 
vise nece opruziti ро stolicama tvojih kafea 

ni obrati i oljustiti tvoj sveti beli luk za svoj obrok 

ni groktati i znojiti se, ni oЫizivati 

usta. Prost kao svet koji nam је 

ostavio postao је 

deo onoga ciji si poznat deo Ьila ti 
Provanso, koju је toliko voleo. 



IZ OBLAKA 

DIVNOJ STAROJ KUCKI 

Sapfo, Sapfo, Sapfo ! posveti, 
sluskinju, Astarti, 
slavila si nezne cvetove 

i poredila ih 
sa poznatim devicama. 
Neka rastu, hvala bogu ! 
izvan groЫjanske ograde: 

-sahrane za gotovinu,
deonice uvecavaju sigurnost
od-?

Leptir, 
Sareni admiral 
na neizgazenom bokoru 
gorcike, 
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pravi ti drustvo i Ыеdо 

plava cikorija, naboranih 

latica 

lanilist, 

gospina papucica, Ыizu 

rde dubrista 

- rda, izlomljene korpe za voce

i parcad gipsa,

sa jedne strane obojena,

iz razrusenih spavacih soba. 

DEREGLIJA 

Dereglija је 

. kraj mosta 

vazduh olovo 

razЬijen led 

nepokretan. Galeb, 

vecni 

galeb, leti kao 

uvek, otvorenih ociju 

kUuna usmerenog 

prema zivotodavnoj 

vodi. Vreme 

stoji izuzev za 

prostrano recno 

vozilo koje se 



utonulo и vodu 
pomice postepeno, 

ostrimice 
izmedu prljavih 
potpomih stubova, 
peneci za so bom 

Ыаgо, upinjuci se 
da se pro Ьiј е izvan 
suzenja 
sa svojim teskim teretom 

CIN 

Tu su Ьile ru.ze, na kisi. 
Ne seci ih, molio sam. 

Nece potrajati, rekla је 
Ali tako su lepe 

tu gde su. 
Ah, svi smo mi jednom Ьili lepi, 

rekla је, 
· i odsekla ih је i stavila mi

u ruku.

АКТ U TOPIONICI 

i livnici, 
(to је umetnost) 

sa crvenim nojevim perom 
u kosi:
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Znoj i Ьlatnjava voda, 

savijene trake za lemljenje 

okruzuju je 

dok sedi uspravna -

(izmedu crvenih, razvucenih 

zavesa) 

s desnom nogom 

(u carapi)

uvis! 

bez obzira­

opustena. 

Laka kao rukavica, laka 

kao njene сте rukavice ! 

U oЫiku cipele, zenske 

cipele sa visokom potpeticom ! 

- druga noga јој је ispruzena

napolje

gola 

(prema vrhu -

i gore) 

kao 

umazana koza pod 

kosuljom i pantalonama 

ukrucenim od ulja i prasine 

је gola-

priЫizava se 

sredistu 

(prerusena) 

da unizi metal ! 



- gola kao

plamen let-lampe, 

neprerusen. 

OBLACI 

I 

Ispunjavajuci duh 

obodom zasvodenog neba, 

konji 

zore nadiru s juga na sever, 

divovske zivotinje 

propinju se optocene plamenom nad prazninom, 

cista zabuna maste jos 

neizlecene 

zaprega, sarci pod ulicnim svetЩkama, 

okleva 

da se otrgne. 

Sapi jos uvek 

zahvacenih niskim, zgomilanim oЫicima njihove 

prednjice se 

izdizu sjajne iznad ovog mirisa mocvare, Ыаtа 

modrog od truljenja i zivota ! kornjaca 

koje rijuci jazЬine medu Ьelim korenjem 

iznenadene zorom 

podizu svoja zelena lica izbrazdaшr rumenilom. 

Cma zastava vijori i vitla se 

nad predvodnikom 

nadvisuje grobnicu prazne obale 
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bori se 

da se oslobodi ... 

S juga na sever ! pravac 

nepogresiv, krecu se, jasni, iznad 

nejasne 

ivice sveta, оЫасi ! kao statue 

pred koje smo dovedeni - u mrak 

kada mislimo 

na nase mrtve, nesposobni, ne znajuci 

na koje drugo mesto da ih casno smestimo. 

Tragicni obrisi 

i konjska tela, ispunjavaju duh - i 

vidljivo ! nasuprot nevidljivom; stvarno nasuprot 

izmastanom i smisljenom; neuprljano 

rukama 

njima i neoЫikovano ali milovano 

samo pogledom, 

krece se medu njima, ali oci ne mogu 

da ga prate zaslepljene : 

- na njihovim ledima mrtvi jasu, visoko !

nezaprljani pokvarenoscu koju im mi

pridajemo 

S juga na sever, u ovaj cas jasni 

i neizo Ыicerii, 

u ne-saznanje svoje Ьezimene

sudЬine. 

11 

Gde su vredni umovi proslosti, oni neukroceni ? 

Vijon, sigurno, sa svojom 



ostrozubom oporukom i zavestanjem? Erazmo 
koji је hvalio ludost i 

Sekspir koji је pisao tako da ga 
ni kriticar ni svestenik ne mogu osuditi 
а da ne otkriju sopstvenu maloumnost? Aristotel, 
lukav i osamljen, jednom prodavac trava? 

Svi oni su; kao Aristofan, poznavali оЫаkе i 
skoro nista nisu rekli о letu duse 
ali su sacuvali svoje glave i umrli -
kao Sokrat, Platonovo drugo ја, neganuti. 

Gde su? Danas zive u staroj postojblni zbog 
svoje brzine koja ih 
danas cini novim u nasim mislima, njihov1h 
mostiju, nas: Tuluz-Lotrek, 

izoЫiceni koji је ziveo u burdelju i slikao 
lepotu kurvi. Bili su to 
glasnici istine ciji smo mi jedini naslednici 
pod oЫacima sto donose 

senku i tamu pune misli produЬljenih 
kisom uz klepet 
praznog neba. Bilo sta da se izbegne covecnost ! 
Sada је to spiritualizam - ponovo, 

kao da је izvesnost buduceg zivota 
resenje nase dileme; kako da 
objavimo ne ono sto pisemo nego ono sto Ьismo pisali 
da nema zakona protiv istine koja kalja cast. 
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Jadni mozak nevoljan da poseduje dosadno telo 
ispuzao Ьi iz njega kao kraba i 
posto uspeva, povremeno, da ga odlozi, 
pomo6u lukavstava droga ili drugih »ekstaza«, pomisli 

najzad daje potpuno slobodan - egzaltiran, pohita 
ka nekoj malo ve6oj ku6ici koju је izgublo 
neki puz (gde 6е ziveti). I tako, razmisljaju6i, 
poziva se na tajnu ! netelesnu 

stvar koja Ьi jos uvek Ьila mozak - ali ne telo, 
nesto sto ne jede ve6 samo leti pokretanjem 
cistog - cega? do samog sunca, bezgranicno 
i tako postoji zauvek, Ьlagosloveno, oprano, procis6eno 

i opusteno u nepredstavnim izlivima 
bezoЫicnog plamena osetljivo (prirodno !) - i bar 
odrzava vezu sa zemljom (proslim delima). 
Razum nas vodi, jos vodi, ! Iznad оЫаkа. 

(Skerco) 

Jednom naidoh na svestenika u Sv. Andriji 
u Amalfiju u grimiznom i zlatnom brokatu koji је jahao
оЫаkе svoje vere.

Desilo se da smo mi turisti naisli 
nekako usred sluzbe 
prepali crkvenjaka ili ma koga. 
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Тато nije Ьilo nikoga drugog - porfir i alabaster, 
poplava svetlosti namirisane 
sandalovinom - samo se taj sveti covek 

klatio u bedrima na zvuke litanije 
na koju su mu otpevala dva ministranta na kolenima ! 
Bio sam zapanjen i zurio sam tako 

da se on, uhvacen iznad zemlje 
u ekstazi - ali ne gubeci ritam -
okrenuo i iscerio mi se sa svog оЫаkа.

IV 

Sa svakim, izumire deo starog zivota, koji on nosi, 
dragoceni teret, tamo gore ! Tako se svako 
vrednuje onim sto nosi а to је njegova dusa -
umanjujuci sanduke za toliko 
ukoliko se ne nadoknadi. 

То је ono sto jeste bratstvo: 
stari zivot, sacuvan. Ali ako zive? 
Sta onda? 

Ostaju оЫасi 
- nebo и neredu, otrcani, iscepani vetrovima
ili zaspali, kaligrafija krljustastih zmajeva i sjajnih moljaca,
ustremUene misli, nabubreli ili glatki,
ukraseni, sama put (kojom
pesnik predskazuje sopstvenu smrt); sklupcani, kidisu na
mrava, pozar ....... 
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RECI, RECI, RECI 

Miris perunike, limunski sladak, 
pojacava novac, 
miris heljde, miris zene. 
Pesak ne grebe, uz novac. 
Ovce su u toru, konj njisti ali novac 
to uЫazava. 
Skaci ili plivaj 
spavaj ili budi pijan u narucju Ьilo cijem 
ili nicijem 
novac је kruna 

Tvoje oci, bedra, grudi- usiljena ruza, 
novac је njihov lezaj, njihova soba, 
svetlost izmedu resetaka ... 

Gospo iza zivice, iza 
zida: 
svilenih udova, belog cela, 
novac kaplje kroz slojeve 
lisca na te Ье 

Podigni se i protresi suknje 
nad ljuticima, zutim kao Ыistavo 
zlato 

KORAL: RUZICASTA CRKVA 

Ruzicasta kao zora u Galileji 
ciji zdepasti prsti obelodanise 
Eshila i uЬistvo sevnu ... 



- i mada se slabo secam

imena, 

to prvo svetlo prozelo 

теје 
kao kroz srce 

od zada-

kinesko koliko hocete 

ali ne zbog toga - udaljeno 

Sada, 

Ruzicasta crkva 

drhti 

na svetlosti (zore) ponovo, 

od jeze vece 

nego sto Ьi Ьilo mudro 

reci u jednom dahu, 

pevajuci! 

Potajno. 

Priguseno. 

Pevaj ! 

providna na svetlosti 

kroz koju svetlost 

sija, kroz kamen, 

dok 

kamena svetlost ne zaЫista, 

ruzicastim zadom 

- koji је svetlost i

kamen 

i crkva ukoliko se slika 

odrzi ... 
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kao sto pod dahom lice zaЫista 
i izЫedi ! 

Pridite svi vi iza.p�c_eni, 
pijanice, prostitutke, 
N adrealisti -
Zide i-

Prustovo secanje ( u plutanom 
ronilackom odelu 

sto traga pod morem 
tisine) 

osvedocite se: 

Covek nije gresan ... ukoliko 
ne zgresi! 

- Ро, Vitman, Bodler ·
sveci 

ovog kalendara. 

О gospe cije krevete 
vasi 

muzevi kaljaju! muskarac, muskarac 
vama 
donosi 
cista zadovoljstva ! 

Ко jos? 

I tu su 
udruzeni 
u ime
Katedri filosofije

cude se prirodi 



tvari 

nasute u 

uoЬicajene 

nocne sudove ... 

О Djui ! (Dzone) 

О Dzemse ! (Vilijame) 

О Vajthede! 

poucavajte dobro ! 

-iznad i iza

vasih ucenja stoji 

Ruzicasta crkva: 

bradavice 

zene koja nikada 

nije rodila 

dete ... 

О kakve li сето nove zavete 

dati da Ьi sve zavetovanje postalo 

uzaludno: 

budala 

umno poremeceni · 

samoublca? 

-cije је ruzicasto zadovoljstvo isisano

А iza svih njih cvile 

zaklani, izgladneli 

i usamljeni -

sveta crkva 

njihovih misli peva besno 

u saglasju, njen kamen

је sustav i hucan -
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Mekoglasni ... 

Tada, dvoglasni bas: 

Baklja na vrh 
novih grana 
pod vezanim stopama 
Mihaela Servitusa: 

Budite dakle savrseni 
jednako kao sto је vas 
Otac na nebu 
savrsen 

I syi vi livrejisani kopilani, 
svi (al' oprostite mi 
svi vi koji potpadate 
s pravom pod taj sveti 
izraz) 

Oslusnite! 

- savrsena kao ruzicaste i
о Ые devicaщ;ke grudi ! 

Kriknite to u 
njihove glupe usi -

zacepljene cepovima 
novinskog gnoja -

Radost ! Radost ! 
- iz Elizijuma !



- otpevano glasno као hor iz
Agonista _:_ 

Milton, koji nije koristio rimu, 
peva medu 

ostalima ... 

kao Komunista. 
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IZ SABRANIH KASNIJIH PESAMA 

TRI GRACIJE 

U pameti nam је vasa slika 
kada ste Ьile mlade, pozirale 
(fotografu) u maramama 
( da ste to mogle uciniti) ali sada, 
posto njjedna nije besmrtna, devedeset­
tri, tri, devedeset i tri, 
Meri, Elen i Emili, kakva to 
lepota jos uvek lebdi oko Vas? 
Besmrtna? Volsebna? Јег jos uvek .. 
nema odgovora, zasto zivimo ili zasto 
vi necete ziveti duze od mene 
ili Ьi trebalo da postoji odgovor zasto 
neko treba da zivi а Ьilo ko drugi 
da umre. Ipak vi zivite. Zivite 
i sve sto se moze reci jeste da 
vi zivite, vreme to ne moze izmeniti -
i dok ја ovo pisem Meri је umrla. 



IZLOZBA KONJA 

Neprestano kraj tebe, nikad te u svih mojih 
sezdeset cetiri godine nisam upoznao tako dobro kao juce 
ili ni upola tako dobro. Razgovarali smo. Nikada nisi Ьila 
tako jasna, oslobodena svih ogranicenja 
шesta i vremena. Pricali smo о nama, 
prisno, nesto necuveno za nas. 
Koliko smo cekali ? skoro sto godina. 

Rekla si, Ukoliko ne postoji neka iskra, neki 
duh koji cuvamo u seЬi, zivot, 
nastavljanje zivota је nemoguce а to је sve 
sto imamo. Nema drugog zivota, samo ovaj jedan. 
Svet duhova koji dolazi posle 
isti је kao ovaj nas, bas kao sto ti tamo 
sedis oni dolaze i razgovaraju sa mnom, bas isto tako. 

Dolaze da nas uznemire. Zasto? rekoh. Ne 
znam. Mozda da otkriju sta radimo. 
Zavide nam, mislis? Ne znam. Ја 
ne znam zasto Ьi zeleli da se vrate. 
Citao. sam о nekim ljudima koji su Ьili 
sahranjeni pod brdom, rekoh јој, i 
jedan od njih se vratio posle dva meseca, 

iskopao se. То se desilo u Svajcarskoj, 
secas se? Naravno da se secam. 
Seljan1 su mislili da је to duh dosao 
da se zali. Prepali su se. Oni 
zaista dolaze, rekla је, ti ih nazivas 
mojim »vizijama«. Razgovaram sa njima bas kao 
sto razgovaram sa tobom. Jasno ih vidim. 
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Oh, samo kada Ьih mogla da citam ! Ne znas ti 

kakve sam pripreme izvrsila. Sve 

sto mogu је da pokusam da ponovo prozivim 

ono sto se desavalo kada ste tvoj brat i ti 

Ьili deca - ali mi ne uspeva uvek. 

Pricaj mi о izlozЬi konja. Vec 

citavu nedelju se spremam da slusam о tome. 

Majko draga, nisam Ьiо u stanju da odem. 

Bas steta. Bila је to samo izlozba; 

puste konje da idu tamo-amo 

da ocene njihovu f ormu. Oh zar је to 

sve? Mislio sam da је nesto drugo. Oh 

oni skacu i jure takode. Volela Ьih da si Ьiо 

tamo, toliko me је zanimalo da о tome cujem. 

PESMA 

Uzberi cvetke iz 

glave deteline 

i isisaj med, draga. 

Svet 

се se ponovo ujediniti - iz­

uzev Rusije 

i SAD i aviona 

koji се uskoro leteti 

na atomski pogon porazavajuci 

zemljinu tezu. 

Uzberi cvetke iz 

glave deteline 

i isisaj med, draga. 



POSETA 

Pocinio sam mnoge greske 

ali upozoravam - medudejstvo 

nije u odbacivanju tela. Mada је 

duh suptilniji od mora, 

јег napreduje sa tri brzine, 

velikom, srednjom i malom, 

i obnavlja svakog devetog 

talasa ono st� nije odmah jasno 

receno, to је jos uvek samo 

na jednom nivou. 

Ima riЬa 

а na dnu је tlo, 

bez obzira da li na pet stopa 

ili na pet milja, tlo, koje otkriva, 

ogoljeno plimama, zive 

lopare, gladne ро stenama 

kao sto је duh, sto cesto glasno 

sikcu kada ih sunce ujede. 

I prihvatam, duh је 

jos uvek (mada retko) vise od 
svoje igre. Takode mogu da vidim 

mac u levoj ruci kada 
udari desna. То 

ne menja stvar. 

Da nastavimo. Ono sto је 

naivno moze Ьiti kao suncan dan 

varljivo 
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i ne treba ga prezirati 

jer је tako zabavno posmatrati 

kako se sevrdavi i krhki galebovi 

zamacu 

u bezoЫicnu povrs.

Ribu oni slede,

riЬu - i uhvate је.

Ipak 

prihvatam da је more tu i 

divim se njegovoj duЬini samo 

cemu to vodi? 

I ljubav moze Ьiti duboka, duboka 

kao misao, duЫja od misli 

i da isto tako sledi -

misao 

puna pojedinosti, recimo, kao 

sto su sudovi puni zakona 

а more, trava 

i isto tako saputavo: ni to ne 

menja stvar. Na kraju ipak vi 

imate pravo: zakon 

cesto odlucuje о slucajevima. Ра? 

BoUe је da se vratim svojim slucajevima 

u bolnici.

Recimo da sam umetnik manje 

nego kopac ali onaj 

kome ne Ьi smetalo da digne 

asov na Ьilo koga 

sto umanjuje 

njegova dostignuca u toj vestini. 



Izvinite sto sam vas toliko 

namucio i - hvala 

na savetu. 

LIR 

Kada nas svet prevlada 

i kada bura u drvecu 

zameni nase krte savesti 

(kao lade, zenke svim morima) 

kada se malobrojni poslednji zuti Jistovi 

istaknu kao zastave na zanjihanim 

usidrenim brodovima - nasa misao miruje. 

Juce smo se znojili i sanjali 

ili se znojili u snu hodajuci 

nasumce medu mnogim oЫicjima 

na izgled cvrstim, muskaraca il' zena 

ali cim se priЫizismo niz poplocani 

hodnik istopise se - Ј esam li to Ьiо ја? kao 

sto se rasprsi dim od vatre 

Danas bura, neizbezna, 

preuzima scenu i vracamo 

јој srca, ma kakvi Ьili, postajemo јој 

supruge i mada zelimo da sacuvamo 

suvu kozu u pljusku 

njenih strasnih prilaza 

popustamo i smiruje nas njen bes 

Ј adni Lire, cak ni ti nisi mogao 

nadvikati buru - da rasplaces 
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ludu ! Suprugo njene moci zar ne Ьi Ьilo 
bolje da si ranije popustio? kao sto su 

. nekad lade na pramcu nosile 
оЫiсја otpocinulih zena da 
oznace snagu udara talasa. 

SAZVUCJE 

Trava је veoma zelena, prijatelju тој, 

i cupava, kao glava -
tvog unuka, zar ne? А planina, 
planina na koju smo se ispeli 
pre dvadeset godina poslednji 
put (pisem ovo misleci 
na tebe) ocrtava se kao i tada 
zupcasta na nebu - stari ambar 
је tu takode siljast, sudbonosno, 
naspram neba. Тато је 
i mi ga ne mozemo pomeriti ni promeniti 
ni rasclaniti ni izmeniti 
Ьilo kako. Slusaj! Zar ih пе 
cujes? pevanje? Тато је i 
bolje ga prihvatimo i 
zapisimo, nema druge. 
Ne treba izokretati reci da znace 
ono sto је trebalo kazati vec da znace 

ono sto se ne moze izbeci: da se 
planina nadnosi nad popodne kao sto 
to cini, da је trava upletena sa zelenim, 
zelenim tlom i vazduhom -
trulim drvetom. Сиј! Сиј ih! 
Besmrtne. Obronak brda ponire, 



onda se izdize u sredini, 
secas se, gde sumarak kvrgavih 
javora okruzuje goli pasnjak, 
svetinju, sigumo - zbog cega? 
Ne mogu da kazem? Idilicno је! 
hram je opasan 
drvecem, muzika neminovna ! 
sazvucje i igra, sjedinjeni su 
u ovom festivalu smrti: Nesto
od zbacene zmijske kosuljice, nove
zlatnice. Ili, najbolje, beli kamen,
video si ga : М atilda М arija

Foks - i Ыizu zemlje,
skoro neodgonetljivo, Aet Suae

Аппо 9 - jos је tamo, sa trave
se cedi sinocnja kisa - i
dobrodosao ! Proreden vazduh, u Ыizini,
Ьistar potok ! - i nisu mogli,
i umrli su, nemocni; da izbegnu
ono na sta su ih vazduh i vlazna trava -
kroz koju се se, sutra, nakiceno,
roditi veliko sunce
nepromenljive planine, primorali
i oni prihvatili, voljno !
Kamenje, kamenje razlicito
pridruzuje se ostalome, korakom. Сиј!
Сиј sazvucje njihovih glasova ...

SUSТINA NEBA 

Ne potrosivsi nista izuzev daha 
i sirote duse, 
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sto nosena u kavezu rebara, 

piskavo cvrkuce 

udoh u vrt. 

Vrt је mirisao na ruze. 

Rastvorise se zelena grla ljiljana 

u zute trube

sto nisu zudele za zvukom i kisa 

mi osvezi lice, 

а vazduh sladak dah. 

Juce 

јага bese neizdrzljiva 

prasina је zagusila zelenilo lisca 

i pcele iz 

oЫiznje kosnice, izednele, pile su 

neumerene, iz 

pticje kupke i tamo se podavile. 

Zamenile su ih druge 

od kojih su se ptice 

poplasile. 

-runolaki vazduh !

OZLEDA 

Iz ovog bolnickog kreveta 

mogu da cujem kako lokomotiva 

dise-negde 

u noci:



Lignit, lignit, 
lignit ! 

I znam da to ljudi 
disu 

loze, odmaraju se 

-Sa tim
polako, ako ikako
mozes-

Hriste! 
ko је kopile? 

staju 
i prestaju da loze. 

Covek dise 
i utisava se а 

huktanje stalnog 
posla pocinje 

polako : Puf. 
Puf. Puf. Puf .... 

i jenjava. 
Dovoljno uglja barem 

ia ovaj mali·posao 

Lignit ! . Lignit ! 
-dovoljno za jednu malu
lokomotivu, dovoljno za nju.

Covek lozi 
radi а ne lezi ovde 

u ovom
bolnickom krevetu -bespomocan 
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- belogrlu
sto doziva medu 

topolama pred zoru, 
zov njene flaute slab, 
trotonski, proЬija 
sindrenu zavesu 
novog lisca; 

zaglusen 
tockovima 

sada peva na sinama, 
dok ulazi u krivinu, 

polako, 

zvizduk: 
izlazi 

dug visok 

iz krivine­
polako jer 

(ako ikako mozes) to је 
j�dino sto ti је sada 

preostalo. 

SLICNI 

Manastir od crvene cigle u 
predgradu naspram prasinom 
prekrivenih jutara nedovrsenog 
i skoro podzemnog 
skladista za municiju: ti visoki 
ciglani zidovi iza kojih na U skrs 
mala sirocad i kopilad 
u belim odorama otpeva na latinskom



na drevni ritual 
· dok tamnjan i izmirna

ispunjavaju tamnu kapelu cineci
od nje zatvorenu loptu

ciji su oni crv :
ta 6elija izvan grada pokraj
zagadene reke i hrpe
dubreta, neroptava, i polje

prevrnutih kamenova sa fotografijom
pod staklom pricvrs6enom tu i tamo
_za poneki od njih Ыizu duboko
usecenog imena koje је obelezava:

to trojstvo skriljacnih zabata
niz neukrasenih prozora,
kapela sa okruglim
prozorom medu spavaonicama

nadvisenim bronzanim zvonikom
opet nadvisenim krstom,
prekrivenim patinom - suocava se sasvim zamuklo
sa tim cudom koje bespolno izЬija

izmedu nasada mrkve.
B_ezlisne bele breze, cije se
prazne rasljike svijaju na
skoro nepostoje6em povetarcu nadziru

iza manastirske ograde s gvozdenim siljcima
svete statue. А povrsi
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sjajnih automoЬilskih krovova red za redom 

odЬijaju u punom sjaju 

kasno novembarsko sunce i zamukle 

prisustvuju, ispred te ispreturane 

zemlje, tih slepih zidova 

i rasciscenih ulaza gde samo 

usamljen policajac masuci 

pendrekom daje znak, toj agoniji 

unutra gde se umotane masine 

mole .... 

RIВA 

Kitovi su ti koji sateruju 

sitnu riЬu u fjordove. 

Video sam njih cetrdeset ili pedeset 

u vodi istovremeno.

Bio sam u camcicu

kada је voda kljucala

svud oko nas

od njihovih zamaha pod vodom.

PUuskanje haringi 

moze da se сије skoro na milju. 

U vodi su one tako zЬijene 

da ne mozes da zamocis vesla. 

Sasvim srebme ! 

I svi ti milioni riba 

moraju se izvaditi, svaka, rukom. 



Zene i deca 
iscupaju im komaфc 
pod grlom prstima 
tako da slana voda prodгe unutra. 

Video sam hiljade buradi 
naЬijenih riЬom na obali. 

U zimu bacaju mreze 
za bakalare. Na stotine 
uhvate svake noci. 
Ujutru ljudi 
izvlace mreze i riЬu 
zajedno u camce. 
Video sam tako velike bakalare -
kada је neki covek podigao jednoga 
iznad glave 
rep mu se vukao ро zemlji 

Sardine, skuse, sardele 
sve njih. А u rekama 
pastrmke i losose. Video sam 
mrezu postavljenu u dnu vodopada 
i ujutru seideset pastrmki u njoj. 

Ali pretpostavljam da nema 
takve riЬe danas u Norveskoj. 

Na Lofotenskom ostrvlju -
do dvanaeste. 
Тато nema ni drveta ni siЫjike. 
Ali је u leto 
uz sunce koje nikad ne zalazi 
trava visa nego ovde. 
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Sunce kruzi nad horizontom. 
Izmedu dvanaest i jedan nocu 
veoma је nisko, Ыizu mora, 
na severu. Onda se 
dize malo, polako, 
do podneva, onda ponovo pada 
i tako tri meseca, 
sve је vise, ра sve nize 
dok ne iscezne -

Zimi је sneg cesto 
visok kao tavanica ove sobe. 

Ako tamo odes videces 
mnoge Engleze 
kraj vodopada i na mostovima 
kako pecaju, pecaju. 
Stajace tamo satima 
da Ьi upecali riЬu. 

Kraj obale 
gde _

1
е voda duboka dvadeset stopa ili tako nesto 

mozes da vidis iverke 
na pesku. Imaju 
crvene pege ро bokovima. Ljudi dolaze 
u camcima i nabadaju ih
na dugacke zasiljene motke.

Znas li kako Svedani piju сај ? 
Ovako, iz tanjirica. Duvaju 
onda ga okrenu ovako ра onako: tako. 



Visok, koscat, 

velikog obesenog nosa, s tamnim kolutoviюa oko ociju, 

sporog glasa i uz osmeh : 

Video,sam kako decaci &toje 

na suzenju reke 

sa ро jednim stopalom na kamenu sa svake strane 

i hvataju pastrmke koje prolaze. 

Drze ih na poseban nacin, 

za skrge, ovako. Dugi 

prsti savijeni kao caklje. 

Onda nestrpljiva tisina 

dok је neki mali covek govorio: 

Englezi su veliki sportisti. 

U zimskim odmaralistima 

u kojima sam Ьoravio

uvek su Ьili prvi na nogama

ujutru, prvi

napolju na skijama.

Jednom videh mladog Engleza

teskog sedamdeset miliona funti -

N е znas ti sever. 

- i videces mozda huldru

dugorepu

i sasvim plavu, od noci,

i nekke, polu-coveka polu-riЬu.

Kada ugledaju jednu od njih,

znaju nestace neki camac.
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IZ PUST/NJSКE MUZIKE / 

DRUGIH PESAMA 

SILAZAK 

Silazak doziva 
kao uspon sto је dozivao 

Secanje је oЬlik 
dostignuca, 

vrsta obnove 
cak 

posvecenje, jer su prostori koje otkriva nova mesta 
nastanjena hordama 

novih vrsta, 
do tada neprimecenim -

jer se krecu 
prema novoj svrsi 

(mada smo је prethodno napustili). 

Nijedan poraz nije sacinjen iskljucivo od poraza - jer је 
svet koji otvara uvek mesto 

prethodno 
�esluceno. 
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lzguЫjeni svet, 
svet nesluceni, 

doziva nova mesta 
i nema Ьeline (izguЫjene) tako bele kao secanje 
na Ьelinu 

S veceri, ljubav se budi 
mada njene senke 

koje zive samo zato sto 
sunce sija-

dremaju sada i iscezavaju 
iz zelje 

Javlja se Uubav bez senki 
pocinje da se budi 

kako noc 
napreduje. 

Silazak 
sacinjen od Ьeznada 

i bez dostignuca 
ostvaruje novo budenje: 

sto је preobracanje 
Ьeznada. 

Sto ne mozemo dostici, sto 
se ne sme voleti, 

sto smo izguЬili u naslucivanju -
silazak sledi, 

beskrajan i neunistiv 

145 



PUSТINJSKA MUZIКA 

- igra pocinje: da se zavrsi
kod nepokretnog оЫiсја - na mostu
izmedu Huaresa i El Pasa - neraspoznatljivog
u polцtami

Cekajte! 

Ostali su cekali dok si ga ti ispitivao, 
na samom putu. 

Је li ziv? 

-ni glava,
ni noge ni ruke ! 

Nije to vreca rita koju је neko 
ovde ostavio mlitavo oslonjena 
na rub potpornika ? 

neljudska bezoЫicnost 
kolena cvrsto priljuЫjenih uz stomak 

Jajolika! 

Kakvo mesto za spavanje ! 
na Medunarodnoj granici. А i gde Ьi drugde, 
medu zakonima, Ьiо neuznemiren? 

Kako da kazemo ono sto se mora reci? 

Samo pesmom. 
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Samo pesmom merenom preciznom merom: 

podrazavati, ne kopirati prirodu, ne 

kopirati prirodu 

NE, skruseno, kopirati prirodu 

ve6 igra ! igrati 

dvoje ро dvoje sa njim -

tamo izdvojenim zaspalim, 

s desnim krajem uvis ! 

Muzika 

potiskuje njegov mir, doziva nas 

iz velike daljine 

budi igru 

sto duva u njegove obamrle prste ! 

Samo pesma 

samo sacinjena pesma, da se kaze sto se mora 

re6i, а ne kopirati prirodu, zastaje 

nam u grlima 

Zakon? Zakon nam ne daje nist-a 

izuzev lesa, umotanog u prljav ogrtac. 

Zakon је zasnovan na uЬistvu i zatocenistvu, 

zakasnio је, 

ali ovo је, slede6i besmislenu muziku, 

zasnovano na igri : 

agonija samoostvarenja 

povezana u celinu 

onim sto nas okruzuje 

Ne mogu pobeci 
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i ne mogu da povratim 
Samo pesma! 

Samo sacinjena pesma, гее је uvodi 
u Ьiсе.

-izgleda premalo za coveka.
Zena. Ili veoma usukan starac. 
Mozda mrtav. Verovatno prave uvidaj 
odnece ga kasnije 

Baciti ga u reku. 
Dobro Ьi Ьilo. 

Napustamo Kalifomiju da Ьismo se vratili na istok, 
okruzuje nas plodna pustinja, 

(da joj је voda), muzika prezivljavanja, utisana, daleka, polu­
cujna; obgrlila nas је 

kao u rano vece, gledajuci kako vetar dize 
i nosi pesak, 

prosli smo Jumu. Cele noci, na putu za El Paso da 
Ьismo se videli s prijateljem, 

nemimo smo spavali. Mislio sam о Parizu; trgao sam se 
na kloparanje tockova. 

Neravna pustinja 

-da kazem
sta sam potom video i cuo 

-da se postavim
(svojom prirodom) pokraj prirode 

-da podrazavam
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prirodu (jer Ьi kopirati prirodu Ьilo 
sramno) 

Lezem: 

Dobro је poceti od Stare pijace: 
Hajde da presecemo ovuda -

tekila је samo 
pet centi u ovim bocnim ulicama. 
Ipak, u njih ne zalazi. Oh, u redu је u 
ovo doba dana ali sam video Н. strasno 
izudaranog u jednoj od ovih rupa. Sam 
је kriv. Mislio sam da се ga 
uЬiti. Ја 
pijem samo na glavnoj dzadi 

А to је arena 
О, rece Flos, kada se privikla na 
prpmenu svetlosti 

Kakva Ьоја ! Zar nije 
divho! 

// _______ }- papirnato cvece (para los santos)
( posu�e od crvene pecene gline, ukrasene 

plavim, srebrnina, 
susene paprike, luk, grafike, decj� __ _ 

\ odeca а mesto pusto samo 
nekoliko Indijanaca cuci u 
dascarama, nezainteresovani su (zar ne) 
kao da spavaju 

Evo druge klase. Hocete li 
gore? 
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Zasto su Teksasani tako visoki? 
Jutros smo videli zenu u vizonskom ogrtacu 
visoku bar sest stopa. Kakva zena ! 

Mozda је sa Brodveja. 

i reci cu vam sta jos: oko milion 
vrabaca koji su krestali kao ludi 
u drvecu onog malog parka gde
staje autobus, utocista,
pretpostavljam,

od vetra koji tera pesak u tom pravcu
prema gradu

То zovu teksaskom kisom 

i ona dva aligatora u fontani 

Bilo ih је cetiri 

video sam samo dva 

Gledali su 
sve vreme pravo u tebe 

Peni molim ! Daj mi peni, gospodine, molim. 

Ne daj im nista. 

nagonski 
ogoljeчi zglavak vec uzmice 
pred onim bestidnim prstima 



а u duhu se javlja nejasna slutnja 
i muzika se budi 

Hajde da udemo ovde. 
muzika ! odsecena 

zatvaranjem barskih vrata za nama. 

Imamo 
jos pola sata. 

vracamo se na ulicu, 
pritisak s€ krece od dascare do dascare duz 
plocnika. Naspram njih, nista manje napadne 
sirom su otvorene bolje radnje. Udite 
i p_ogle�j1_e.._Ne morate da kupite: sesire, 
jahace cizme, cebad 

Pogledaj kako, 
u salu oko vrata, ta mlada
Indijanka nosi bebu !

- reka spanskog,
kad ona promakne pokraj nas, jaka, sirom 
otvorenih ociju и zivom razgovoru sa muzem decakom 

tri nedorasle devojcice, jedna od njiQjede 
nar. Smeju se. 

i ozЬiljni turisti, 
muz i zena, srednjih godina, sa srednjeg zapada, 
narucja natovarenih plenom, sapucu 

jos uvek tragajuci za povoljnim cenama 
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i anilinski 

crvene i zelene bonbone u maloj dascari 

koju drzi stara Indijanka. 

Mislis li da neko stvarno 

kupuje - i jede ovo? 

Pocinju da me bole noge. 

Imamo jos nekoliko minuta. 

Hajdemo ovamo. Proslog meseca su uhapsili 

gradonacelnika jer је uzimao ро 3000 dolara nedeljno iz 

gradskih javnih kuca. Nije bas mnogo ostalo 

, za zenske. Predstava је u toku. 

Samo nekoliko stolova 

је zauzeto. UoЬicajeni orkestar- ovo 

mesto ozivi kasnije svira oЬicnu lokalnu 

muziku - nastupaju mladic i devojka, ona 

је Ыiska sa nekim 

u sali. Smeju se: bas zavrsavaju tacku.

Pijemo do sledece - striptiz. 

Stvarno? Au ! Gledaj је. 

Treba da budes 

dobro pijan da te i to uzbudi. 

Nije Meksikanka. Neka propala statistkinja iz 

Amerike. Gledaj te grudi 
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sljokicama nanizanim 

na vrpcu oko bedara 

Ona se uvija ali to 

nije ono sto mi.slite, 

njen stomak 

ne izaziva smeh. 

Dirljivo је ali 

predstava је dosadna. 

Gitarista zeva. Ona 

cak ne ите ni da peva. Ona 

је ogrnuta islikanim 

ogrtacem platnom 

sa lepim goluЬicama koje 

masu krilima. 

Njene hladne oci uzdisu 

ро navici ali se ne 

smese. Ipak one 

miluju ljupkoscu 

izvesne cestitosti. Ona 

se jedva drzi na nogama. 

Dobro је to. Ona 

se naginje napred nalezuci 

na sto 

procelavog coveka koji sedi 

uspravno, sam, tako 

da joj sve 

·v1s1.
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Zasto se 
do davola 
tako kezis ? N е 
пјој? 

Muzika! 
А ona mi se svida. Odgovara 

muzici 

Zasto ovi Indijanci ne prekinu sa tim odvratnim 
Ыebetanjem о svojim dusama i ljubavima i ne otpevaju 
nam nesto drugo za promenu? 

�vo mesto је njome 
preplavljeno. Ona 
bar zna da je 
deo neke druge melodije, 
poznaje svoje musterije, 
о njima ima 
isto misljenje kao 
ја. То јој daje 
jedan gore jedan gore 
sledeci lazljivu 
muziku 

Postoji i druga muzika. Svetla secerlema 
njene golotinje izdize је neocekivano 
da ucestvuje u toj melodiji 

devica njenih misli 
zelene i crvene 
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postaje neobjasnjivo vrla 
mada ni na koji 

nacin to ne pokusava 

Prekinimo s ovim. 

Na ulici me udara 
u lice kada smo ponovo krenuli. Ili se
ја samo igram pesnika? Da li ја to sve
samo izmisljam? Razmisljao sam

Sta to и oЫicju stare kurve u 
jeftinoj meksickoj krcmi и Huaresu, и njenim 
golim guzovima sto mahnito vrckaju moze 
tako da me osvezi, da do mog uha dopre 
tako divna melodija, sacinjena od takvog gliЬa? 

Tu smo. Oni stizu za koji cas. 
Bar је desno od ulaza, preko puta 
nekoliko stolova kraj kojih treba proci 
da se dode do trpezarije, pozadi. 

Cetvoro, dva krupna Amerikanca, ne 
vise mlada, obucena kao kauboji, 
sa sesirima i ostalim, pijani su � zadirkuju se 
sa svojim zenama, takode pijanim, 

narocito jedna podstice svog coveka, onog 
najveceg, ЈiрШ! na igru и
uskom prostoru, zaboravivsi na sve 
- ona је nezajazljiva i on posrcuci

pokusava da је prati. 
Raspali, ortace ! ЈiрШ! Provukli 
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smo se kraj njih do naseg stola, nas 

sedmoro. U prostoriji su sedele 

tihe porodicne grupe, neke sa 

decom, i jele. Nesto visa 

klasa od onih koje zapazas 

ро ulicama. Dakle tu smo. 

Odavde se vidi u kuhinju 

gde jedan od kuvara, sa zavrnutim 

rukavima na kosulji, sa keceljom preko 

dobro ispeglanih pantalona od 

odela, сте kose uredno razdeljene, 

visok, 

zgodan covek, radi 

zaokupljen, pred daskom za secenje 

Svi unaokolo su staromodni? 

Dakle ovo је Vilijam 

Karlos Vilijams, pesnik 

Flos i ја smo napola pojeli 

nase glavice salate isecene na cetiri dela pre 

nego sto smo primetili da ostali svoje nisu ni dodirnuli 

Izgledate sasvim normalno. Mozete li mi reci? Zasto 

neko zeli da napise pesmu? 

Jer treba da se napise. 

Oh. Znaci stvar inspiracije? 
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Stvar potrebe. 

Oh. Ali sta је pokrece? 

Ја sam onaj ciji је mozak 
rasut 

besciljno 

-i tako,
posto је prosao sat, prepelica pojedena,' vracamo se 
nazad u El Paso. 

noc i hvala 
pesice 

Laku noc. Laku 
Ne. Hvala vama. Mi сето

i tako, na golom zglavku, ponovo osecamo 
one uporne prste 

Molim peni, gospodine. 
Peni molim. Daj mi peni. 

Evo ti ! sada odlazi. 

-ali muzika, muzika se ponovo probudila
dok napustamo prometnije delove ulice
i •ponovo prilazimo mostu u polumraku,
placamo mostarinu i ponovo pocinjemo prelazak

videci svetla duz planina iza El
Pasa i zastajemo da posmatramo decake koji nam dovikuju
da im bacimo jos koji novci6 stojeci
u plitkoj vodi dakle 
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u tome је podsticaj, uz dosadivanje
onih iznenadujucih prstiju.

Dakle vi ste pesnik? 
dobro Ьi Ьilo otresti ga se - polupijanog, 
imas besplatnu veceru, cak iako 
doЬijes tifus - i da smo sreli ljude 
sa kojima bar moze da se razgovara 

olaksanje bez te nepromenljive, beskrajne 
neizbezne i uporne muzike 

Sta drugo, Latini, i trazite 
ako ne olaksanje ! 
uz bezizrazni ding-dong servirate 
nam vase duse i ljubavi, koje 
mi gutamo. Spanci ! (mada su ovo uglavnom 
Indijanci koji progone bele kopilane 
ро ulicama na Dan nezavisnosti 
i pokusavaju da ih uЬiju) 

Sta је to? 

Ма, hajde. 

Ali sta je ТО? 

muzika! 
muzika! kao kada је Kazals odsvirao 
i drzao duboki ton cela 
i ја sam zanemeo 

Sedelo је tu 
u isturenom uglu ruba mosta
dok sam ја stajao zapanjen i posmatrao ga
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u polusvetlu: bezoЫicno ili pre nesto sto se vratilo
prvoЬitnom oЫiku, bezruko, beznogo,
bezglavo, smesteno kao kostica vocke u
taj mracni kut - ili
riЬa koja pliva uzvodno - ili
dete u materici pripremljeno da podrazava zivot,
dajuci svoj zivot protiv
rodenja uzasnog obecanja. Muzika
ga cuva, sluz, plazmu sto ga okruzuje,
zatupljujuce mastilo koje mrlja
more nasih misli da Ьi nas sklonilo promenu
oЫika sto Ыizeg bezoЫicju,
muzika ! zцstitnicka muzika

Jajesam pesnik ! Jesam. 
Jesam. Ја sam pesnik, ја potvrden, postiden 

Sada muzika nadire kao u 
casu osame cujem је. Sada је sve 
oko mene. Igra. Rec se odvaja 
pokusavajuci da postane jasna 

I morao sam da mislim 
о cudima mozga koji 
сије tu muziku i о nasoj 
vestini da је ponekad zabelezimo. 
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IZ PUTOVANJA PREMA LJUBAVI 

CRNKINJA 

nosi buket nevena 
umotanih 

u stare novine:
Nosi ih uspravno, 

gologlava, 
а deЫjina 

butina 

dok gleda u 

Sta je ona 

primorava је da gega 
uhodu 

izloge pored kojih prolazi 
na putu. 

ako ne izaslanik 
iz drugog sveta 

sveta lepih nevena 
u dve Ьоје

koji najavljuje 
ne znajuci sta cini 



1zuzev 
sto hoda ulicam2 

drzeci cvece uspra vno· 

kao baklju 

tako rano ujutru. 

VRABAC 

(Моте оси) 

Ovaj vrabac 

koji slece na тој prozor 

pesnicka је 
vise nego prirodna istina. 

Njegov glas, 

pokreti, 

oblcaji-

kako voli da 

stresa krila 

u prasini

sve na to ukazuje; 

s tim da ovo cini 

da se otrese vasiju 

zudno-

ali od olaksanja koje oseca 

cici 

sto је crta 

vise vezana za muziku 

nego za nesto drugo. 

Gde god se nade 

и rano prolece, 

и zabacenim ulicama 

ili pokraj palata 
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izvodi 
neoщetano 

----- · · 
svoje ljubavne igre 

То pocinje u jajetu 
koje zacinje njegov pol: 

Sta је pretencioznije 
beskorisno 

ili cime se 
vise dicimo ? 

Uglavnom uvek vodi 
ponistenju nas samih. 

Petao, vrana 
sa svojim izazovnim glasovima 

ne mogu prevazici 
istrajnost 

njegovog cvrkuta ! 
Jednom 

u El Pasu
u sumrak

video sam - i сио! -
deset hiljada vrabaca 

koji su doleteli iz 
pustinje 

da tu otpocinu. Prekrili su drvece 
u malom parku. Ljudi su bezali

( dok su im usi zvonile) 
od njihovog izmeta 

ostavljajuci spomenuto 
aligatorima 

koji oЬitavaju 
u f ontani. Njegov lik

је dobro poznat 
kao i lik aristokratskog 
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jednoroga, steta 
sto se danas ovas vise 

ne jede 
da mu zivot 

bude laksi. 
Pri tome mu, 

malo telo, 
Ьistre oci, 

usluzni kljun 
i opsta grubost 

omogucuju da prezivi -
da i ne pominjem 

njegovo nebrojeno 
potomstvo. 

Cak i Ј apanci 
ga znaju 

i slikali su ga 
Ыagonaklono, 

sa dubokim uvidom 
u njegove manje vazne

osoЬine. 
Nema niceg ni najmanje 

finog 
u njegovoj ljubavnoj igri.

On se zguri 
pred zenkom, 

vuce krila, 
igrajuci valcer, 

zabacuje glavu 
i jednostavno 

kresti ! Dreka 
је strasna. 

Nacin na koji prevlaci kljunom 
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ро dasci 
da Ьi ga ocistio, 

је odlucan. 
, Takav је u svemu 

sto cini. Bakarne 
obrve 

daju mu izgled 
vecnog 

zenku 

pobednika - а ipak 
jednom videh, 

odlucno priljuЫjenu 
uz ivicu 

oluka, 
kako ga hvata 

za cubu 
da Ьi ga 

tihog, 
pokorenog, 

drzala nad ulicama grada 

Cemu je to 

visila, 

dok 
sa njim nije zavrsila. 

koristilo? 
I опа sama је tamo 

zaprepascena sopstvenim uspehom. 
Od srca sam se smejao. 

Praktican је do kraja, 
pobedila je 

konacno 
pesma 

о njegovom postojanju; 



samo dah perja 

sr'avnjen uz plocnik, 

simetricno rasirenih krila 

kao u letu, 

bez glave, 

crni stit prsa 

neraspoznatljiv, 

оЫiсје vrapca 

samo suva ljuska, 

ostala је da kaze 

i kaze 

bez uvrede, 

lepo; 

То sam Ьiо ја, 

vrabac. 

Ucinio sam sve sto sam mogao; 
zbogom. 

SENKE 

Senke ulicnih svetiljki 

pod zvezdama, 

glava је zabacena unazad, 

duga senka nogu 

pretpostavUa da је 

za gotovo primljen svet 

u kojem cvrcak cvrci.

Praznine ociju 

su nenaseljene. 

Desno i levo 

penju se lestvice noci 
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а zora zuri 
da ugasi zvezde. 

Ovo 
је pesnicka figura 

ali mi znamo 
bolje: sto nije sada 

nece nikad 
Ьiti. Spavaj mirno, 

mali pas na fotografiji 
obori6 је svoje lukave 

oci. Secanje 
је zivlje od videnja. 

Kada napolje gleda 
covek 

vidi senke -
а on sam 

moze Ьiti bezbolno odsecen 
samim pomeranjem 

zvezda. 
Uteha је tako lako ne Ьiti 

i istovremeno Ьiti isto 
sa svakim covekom. 

Noc cveta 
hiljadama senki 

toliko dugo 
dok jma zvezda, 

ulicnih svetiljki 
ili meseca i 

ko се reci 
ро njihovim senkama 

kako se razlikuju 
medusobno 

debelo i tanko. 



II 

Istrgnuto iz smisla nasih zivota 

i sveg smisla 
nekako, i jednostavno, 

sunce се izaci 

svako jutro 
i zaci nanovo. 

Tako da kusamo 

silovito 

dva sveta 
svakog dana 

od kojih jedan delimo sa 

ruzom u cvetu 

а drugi, 
mnogo znacajniji, 

sa prosloscu, 

svet secanja, 

ludi svet istorije, 

i svet 

same maste. 

·ostaju samo zivotinje i bilje,

kristali 

i ono sto truli 

sa svojim izlomljenim 

povrsinama 

da nas cudi. 

Izuzev male 

sredisne praznine 

samog oka 

u koju se

ne usudujemo da zurimo prejako 

ili smo izguЬljeni. 
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Tren 
oЬican kakav jeste 

sve је sto imamo 
ako-ako 

nas stvari sto nadahnjuju mastu, 
miris ruze, 

ponovo ne prenu. 

CAPLJAN, ТАЈ ZELENI CVET 

KNJIGA I 

О capljanu, tom zelenom cvetu 
nalik na ljutic 

na razgranatoj staЫjici -
izuzev sto је zelen i drvenast -

dolazim, draga moja, 
da ti pevam. 

Dugo smo ziveli zajedno 
zivot ispunjen, 

ako hoces, 
cvecem. Zato sam se 

obradovao 

da cveca takode ima 
u paklu.

kada sam prvi put saznao 

Danas sam 
ispunjen Ыedecim secanjem na ono cvece 

koje ,smo оЬоје voleli, 
cak i na ovog 

bezbojnog jadnika -



video sam ga 
kad sam Ьiо dete -

malo је cenjen medu zivima 
ali mrtvi shvataju 
pitajuci jedni druge : 

Cega se ја secam 
sto је imalo 

ovakav oЫik? 
dok se nase oci pune 

suzama. 
О ljubavi,'trajnoj ljubavi 

govorice 
mada је preЫedo 

njegovo rumenilo 
da mu se u celini poveruje. 

Nesto 
nesto vazno 

moram da ti kazem 
i samo teЬi 

ali mora da ceka 
dok ispijam 

radost tvog prilaska, 
mozda poslednji put. 

Itako 
sa strahom u srcu 

cupam to napolje 
nastavljam da pricam 

ne usudujem se da stanem. 
Slusaj dok govorim 

protiv vremena. 
Nece dugo 

potrajati. 
Zaboravio sam 
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ра ipak dovoljno jasno vidim 
nesto sredisnje 

сети tezi sve 
nebo. 

Miris 
iz njega izvire ! 

Najsladi miris! 
Orlovi nokti ! А sada 

javlja se zujanje pcele ! 
i cela poplava 

sestara uspomena ! 
Samo mi vre;mena daj, 

vremena da ih prizovem 
pre nego sto progovorim. 

Vremena, 
vremena mi daj. 

Kad sam Ьiо decak 
imao sam knjigu 

и koju sam, s vremena 
na vreme, 

stavljao presovano cvece 
dok, posle izvesnog vremena, 

nisam prikupio lepu zЬirku. 
Capljan, 

kao predznak, 
medu cvetovima. 

Donosim ti, 
ponovo probudeno, 

secanje na ovo cvece. 
Bilo је ljupko 

kad sam ga presovao 
i zadrzalo је 

nesto od ljupkosti 
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jos dugo. 
Cudan miris, 

moralni miris, 
donosi те

и tvoju Ыizinu. 
Najpre је 

iscezla Ьоја. 
Tvoje 

Ьiсе је 
meni smrtnom 

Ьilo izazov, 
ljiljanovo grlo 

Beskrajno dobro, 
mislio sam, 

Hiljadu tema 

za koliЬrija ! 

pruzilo mi ruke. 

и jednom cvetu jabuke. 
Sama plemenita- zemlja 

ukazala nam milost. 
Сео svet 

postade moj vrt ! 
Ali je i more 

о kojem niko ne brine 
takode vrt 

kada ga sunce obasja 
i talasi 

se probude. 
Video sam 

а i ti si 
kako sve cvetove 

postidi. 
Ти su i morske zvezde 
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odrvenele od sunca 
i drugi otpaci mora 

i trave. Sve to smo znali 
kao i ostalo 

јег smo se rodili kraj mora, 
poznavali njegove ruzine zivice 

do same ivice vode. 
Tu raste Ьeli slez 

i kada dode vreme 
jagode 

i tu smo, kasnije, 
sakupljali 

divlje sljiv_e. 
Ne mogu da kazem 

da sam silazio u pakao 
radi tvoje ljubavi 

ali i tamo 
sam se nalazio cesto 

tragajuci za t9bom. 
Ne svida mi se 

zeleo sam da budem 
na nebu. Cuj me. 

Ne okreci se. 

Mnogo sam u zivotu naucio 
iz knjiga 

о ljubavi. 
Smrt 

__________ i preko njih 
�� --------

nije njen kraj. 
Postoje mnoge stvari 

koje se pomocu nje, 
mislim, 



mogu dostici. 

Njena nagrada 

је caroban cvet; 

macka sa dvadeset zivota. 

Da је niko nije okusao 

svet Ьi 

izguЬio. 

Za mene i tebe 

Ьilo је to 

kao kad se posmatra 

kako bura stize preko vode. 

Stajali smo 

iz godine u godinu 

pred prizorom nasih zivota 

drzeci se za ruke. 

Bura se sprema. 

Munja 

igra ро ivicama оЫаkа. 

Prema severu nebo 

је spokojno, 

plavo u odЫesku smiraja 

dok bura nadolazi. 

То је cvet 

sto се uskoro dostici 

vrhunac svog cvetanja. 

Igrali smo, 

u mislima,

i zajedno citali knjigu. 

Secas 1i se? 

Bila је to ozЬiljna knjiga. 
I tako su knjige 

usle u nas zivot. 

More! More! 
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Uvek 
kada mislim о moru 

setim se 
Ilijade 

i Helenine krivice 
sto nadahnula ju је. 

Da toga nije 
ne Ьi Ьilo 

pesme vec svet Ьi 
kada Ьismo se setili, 

onih grimiznih latica 
prosutih medu stenjem, 

zvao to prosto 
------ ublstvom. 

Polna orhideja sto cvetala је tada 
saljuci tako mnogo 

nezainteresovanih 
ljudi u grob 

- ostavila-]e-secanje na seЬe--
narodu budala 

ili heroja 
ako је cutanje vrlina. 

Samo more 
u svojoj mnogostranosti

nudi nadu. 
Do bure 

nije doslo 
ali mi ostajemo 

posto nam је uzburkala misli 
da 

ponovo spojimo nase zivote. 
Duh 

duh se mora 
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izleciti 
bez ucesca 

smrti, 
i volja nanovo postaje 

vrt. Pesma 
је slozena kao i prostor 

za pesmu 
u nasem zivotu.

I tisina moze Ьiti slozena, 
ali se ne dopire daleko 

tisinom. 
Pocni nanovo. 

Pesma је kao Homerov 
katalog brodova: 

ispunjava v�eme. 
Govorim u figurama, 

dosta dobro, haljine 
koje nosis su takode figure, 

drugacije se nismo mogli 
susresti. Kada govorim 

о cvecu 
zelim da S'e prisetim 

da smo jednom 
Ьili mladi. 

Sve zene nisu Helena,) 
to znam, 

ali Helenu nose u svom srcu. 
Mila moja, 

i ti је u seЬi nosis, zato 
te volim 

i ne Ьih te voleo da је drugacije;/ 
Zamisli da vidis 

polje istkano od zena 
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sve srebrnoЬelih. 
Sta mozes da radis 

nego da ih volis ? 
Bura besni 

i1i jenjava ! nije 
kraj sveta. 

Ljubav је nesto drugo, 
ili sam tako mislio, 

vrt sto se siri, 
mada te znam kao zenu 

i nisam mislio drugacije, 
dok ne obuzme 

celo more 
i sve njegove vrtove. 

Ljubav nad ljubavima, 
ljubav sto sve drugo guta, 

zahvalna ljubav, 
ljubav prema prirodi,-ljudima, 

zivotinjama, 
ljubav koja rada 

neznost i dobrotu 
prozela те је=ј . 

.. •"-<С::::":\ 

а пји}ат u teЬi video. 
Trebalo је da znam 

ali nisam, 
da se razbole 

mnogi koji omirisu 
cvet durdevka. 

DoЬili smo decu, 
suparnike u opstoj klanici. 

Ostavio sam ih ро strani 
mada sam о njima brinuo 

kao sto Ьi svaki со\теk 



Razumes li 

brinuo о svojoj deci 
prema sopstvenim idejama. 

morao sam da te sµsretnem 
iza svega. 

i jos uvek moram da te susretnem. 
Ljubav 

kojoj ces se i ti pokloniti 
sa mnom-

cvet 
najslaЬiji cvet 

Ьiсе nas oslonac 
i ne zato 

sto smo nemocni 
da drugacije postupimo 

vec zato 
sto sam u punoj moci 

zapostavio ono sto sam morao da ucinim, 
da dokazem 

da se volimo 
dok su mi se i same kosti znojile 

jer nisam mogao о tome 
da ti se jadam. 

О capljanu, tom zelenom cvetu, 
dolazim, draga moja, 

da ti peyam! 
Srce те podstice 

da ti donesem vest 
о necemu 

sto te brine 
i brine mnoge ljude. Vidi 

sta se smatra novim. 
Novost nije u tome vec u 
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prezrenim pesmama. 
Tesko је 

nesto novo saznati iz pesama 
ра ipak ljudi Ьedno umiru svakog dana 

jer ne znaju 
sta se u njima krije. 

i svak 

Saslusaj me 
jer sam i ја zabrinut 

ko zeli da mirno umre u svom krevetu 
uz to. 

KNJIGA II 

PriЫizavajuci se smrti, / ·· .. 
kao sto mislimo, smrti ljubavi,) 

ne uspevamo vise 
da razlikujemo 

pojedinosti 
mesta i uslova 

koje su nam odavno 
poznate. 

Sve izgleda treperavo 
kao da se posmatra 

kroz vodu. 
Budimo se sa krikom 

prepoznavanja 
ali se uskoro obrisi 

opet magle. 
Zelimo li da shvatimo nase doba, 

kljuc moramo da potrazimo, 
ne u osamnaestom 



i devetnaestom veku, 
vec u ranijim, divljijim 

mracnijim epohama 
Dakle da saznam, sto moram da saznam 

о sopstvenoj smrti, 
а da sve bude stvarno, 

moram da је rasclanim. 
Sta vasa generacija misli 

о Sezanu? 
upitah mladog umetnika. 

Apstrakcije Нindu slikarstva, 
odgovorio је, 

sve su sto те u ovom casu interesuje . 
. Dopala mu se moja pesma 

о delovima 
razЬijene Ьосе, 

sto se zelene u sljaci 
u bolnickom dvoristu.

lmao је takode na umu 
i onu ·о veselim tapetima 

о kojoj је slusao 
ali је nije procitao. 

Bio sam mu zahvalan 
na interesovanju. 

Secas li se 
kako smo u Interlakenu 

cekali cetiri q.ana, 
da vidimo Jungfrau 

ali је kisa neumorno padala. 
Onda, 

bas pred polazak voza, 
na znak jedne kelnerice 

odjurismo 
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na Gipfl plac 
i Ьila је tu! 

u daljini
pokrivena tek napadalim snegom. 

Secam se, 
da sam se u Granadi, 

ро uzasnoj vrucini 
рео na bezdrvo brdo 

s pogledom na Alhambru. 
Kada sam se pojavio na vrhu 

dva deckica 
koji su se tamo 

igrali 
pobegose. 

Dok sam se spustao 
novom stazom 

odjednom те okruzise 
Ciganke 

koje sumi prisle, 
pomalo sam govorio spanski, 

i usmerile те,

pod vodstvom devojcice 
kuda da idem. 

То su Ьili vrhu.nci .. 
Smrti koje sam propatio 

zapocele su u glavama 
okomene,moje su oci 

Ьile preostre 
da ne Ьi sagle��Je 

tvrdicluk sveta. 
Prihvatio sam ga 

kao sopstvenu sudЬinu. 
Prkosio sam 



bogatima 
i ne toliko njima, 

jer oni ne6emu koriste, 
kao onima koji se prema njima upravljaju. 

Ziveo sam 
i disao iznad smrada 

ne znajuci da cu i sam 
podleci 

na kraju. Bio sam izguЫjen 
iz1_1everivsi pesmu . 

. ---�A..li'ako sam pristigao samora 
nisam zato 

potpuno 
opcinjen svetlucanjem talasa. 

Slobodna izmena 
svetlosti nad njihovom povrsinom 

koju sam poredio 
sa vrtom 

ne treba da nas zavede 
niti da se potvrdi 

kao preteska figura. 
Ako pesma 

odrazava more 
odrazava samo 

njegovu igru 

pobeduje. 

nad tom velikom duЬinom 
- ·,, 

gde ono Jzgleda 

Bomba okoncava 
sve to. 

Podsecaju те

da je bomba 
takode 
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cvet 
ipak 

nasem razorenju 
Sama slika 

posvecen 

eksplozUe bombe 
opcinjava nas 

tako da jedva cekamo 
da pred nju padnemo 

nicice. Ne verujemo 
da ljubav 

moze tako da nam unisti zivote. 
Kraj 

се doci 
u svoje vreme.

U meduvremenu smo 
smrtno bolesni 

od bombe 
i njene detinjaste 

upornosti. 
Smrt nije odgovor, 

nije odgovor _ �"-· -�-

za ·s1epog starca 

imaju kretnju 
mora, 

za koga је more ono 

cije kosti 

za bespolnog starca 

od cega su njegovi stihovi 
sacinjeni. 

Nema snage 
tako velike kao ljubav 

koja је more, 



koja je vrt-
tako istrajne 

kao stihovi 
tog slepoga starca 

odlucnog 
da zivi zauvek. 

Malo njih u to veruje 
kao i u decje igre. 

Pre veruju 
и bombu 

i umrece 
od bombe. 

Uporedi Darvinovo putovanje brodom Bigl

putovanje otkrica ako ijedno postoji, 
sa smrcu 

u izolaciji
na elektricnoj stolici 

Rozenbergovih. 
Znak је vremena 

da se mada osudujemo 
.. ·-·· .. ono.za sta su se zalagali 

divimo njihovoj postojanosti. \-
Ali Darvinje 

1 

otvorio nase oci 
za sve vrtove sveta, 

kao sto su ih oni zatvorili. 
Ili uzmi ono drugo putovanje 

koje је obecavalo tako mnogo 

kroz strah, 

ali se zahvaljujuci gramzivosti sveta 
koja rada mrznju 

zavrsilo tako kobno; 
putovanje 
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do kojeg mi је licno veoma stalo 
putovanje Pinte

Ninje 

i Santa Marije.

Kako је svet otvorio oci ! 
Bio је to cvet 

na koji se april 
spustio sa neba! 

I kakvo gorko 
razocaranje ! 

Vodilo је 
uglavnom, 

smrtima koje sam propatio. 
Jer uzbudilo se 

vise duhova 
nego sto је ucestvovalo u otkricu 

i zapocelo igru 
uz meru, 

novu meru! 
Uskoro izguЬljenu. 

I sama mera 
је izguЫjena 

i zbog toga patimo. 
PriЫizavamo se smrti 

u tisini.
Bomba gov�d 

Svi progoni, 
od sudenja vesticama u Salemu 

do poslednjih 
spaljivanja knjiga 

su priznanja 
daJe bomba 

usla u nas zivot 



da nas razori. 
Svaka cev 

koja prodire u zemlju 
zbog nafte prodire и тоје telo 

takode. 
Tracenje, trace�JJ) 

vlada svetom. ---

А to је delo bombe. 
Sta je drugo pozar 

и Dzokej-klubu и Buenos Airesu 
(malos aires, treba reci) 

kada su sa Peronovim pristankom 
nasilnici razorili, 

zajedno sa knjigama 
neprocenjive Gojine slike 

koje su tu visile ? 
Znas koliko smo cenili 

onih nekolikQ slika 
kojima smo jos privrzeni 

posebno onoj 
mrtvog 

Carlija Dertшta. 
Tvoji osmesi 

i ostale oblcne stvari 
sacinjavaju 

moj tajni zivot, 
i zivot neke ЬеЬе 

koji Ьi Ьiо izguЬljen 
da nisam intervenisao. 

Ali reci 
sacinjene samo od vazduha 

ili ni od toga, 
sto su mi stizale 
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iz vazduha 
i upinjale se 

da budu zapisane, 
najvise zalim -

sto је i njima 
dosao kraj. 

Jer uprkos svemu, 
svemu sto је u vezi sa mnom, 

izrasla је ta jedina slika 
koju obozavam 

kao i tebe 
i tako 

nas је spojila. 

KNJIGA 111 

Zar snaga ljubavi nije u oprastanju? 
�.. 

Drugim recima 
njenim delovanjem 

moze da se rascini 
ucinjeno. 

Inace, сети sluzi? 
Zbog ovoga 

prizvao sam cvet 
loman 

kakav je 
posle surovosti zime 

on ponovo dolazi 
da nas razgali. 

Capljan је, verovahu stari, 
uprkos paklu 

· takav cvet.
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Sa sarenim krasuljcima 
i plavim ljuЬicicama, 

kazemo, dolazi opet 
prolece! 

Tako moze Ьiti 
sa prolecem godine ljubavi 

takode 
samo ako pronademo 

tajnu гее 
da ga preobrazimo. 

Neverovatno 
sta sve ne cinimo 

da Ьismo izgledali. dubokoumno 
dok se nasa srca 

gtise umiruci -
-od-nedostatka ljџl:>�yi_. ________ Ј 

Uz tvoju ljubav 
Ьiо sam bogat. 

Kad pomislim da sam је izguЬio 
mucim se 

ne mogu da otpocinem. 
Ne dolazim ti 

podlo 
da priznam svoje greske, 

sve sam ih 
priznao. 

U ime ljubavi 
dolazim ponosno 

kao jednakom 
da mi se oprosti.' 

Posto znam da ti је tesko, 
i s razlogom, 

dopusti da ја 
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ukazem na stepenice 
kojima treba 

da se uspnes, 

Statua 

na njemu 

i opet do bro mislis 
о meni. 

Koleonijevog konja 
sa zdepastim covecuUkom 

u oklopu
sa isukanim macem 

dolazi mi neprestano 
u pamet.

I sa njim 
propet konj 

uzbuden Ыizinom koЬile 
u Veneri i Adonisu.

То su slike 
grube sile. 

Jednom no6u 
dok sam sa prijateljem 

cekao na stanici 
protutnja 

brzi teretnjak 
kovitlaju6i prasinu. 

Prijatelj, 
poznati umetnik, 

okrenuo se kao i ја 
da zastiti oci·: 

То је ono sto Ьismo svi mi voleli da Ьш:Ј6mо, Bile, 
rekao је. Nasmesih se 

znaju6i 
da to stvarno misli. Juce 
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videh drugog coveka ---. 
u podzemnoj zelezuici.)

Krenuo sam 
na sastanak. 

Upomo те је gledao 
а i ja njega: 

Imao је stari stap sa drskom 
medu kolenima 

dobar 
za odbranu od pasa, 

covek od mozda cetrdeset godina. 
Imao је bradu 

razdeljenu na sredini, 
cmu bradu, 

i sesir, 
smedi filcani sesir 

svetliji od 
sopstvene koze. Njegove oci 

koje su Ьile pametne, 
Ьile su sirom otvorene 

ali vrdave, Ыаgе. 
Stvamo те је zanimao 

i posmatrao sam ga 
pomno. Nezne grade 

ali dovoljno snazan 
nosio је 

cmi sako sa dvostrukim kopcanjem 
i prsluk 

koji је na vratu otkrivao 
ivicu debele i veoma prljave 

potkosulje. 
Nosio је pantalone 

na pruge 
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i zive 
crvenosmede Ьоје. Cipele 

koje su bile dobre 
iako nesto iznosene 

Ьile .su nedavno ociscene. 
Smede carape 

dosezale su mu do clanaka. 
U dzepu na grudima 

nosio је 
zlatno naliv-pero 

i patent 
olovku. Iz nekog razloga 

u koji nisam mogao da proniknem
nisam Ьiо u stanju 

da otrgnem oci od njega. 
Pohabana kozna tasna sa zipom 

dobro naЬijena 
lezala mu је medu clancima 

na podu. 
Onda se setih: 

Kada је moj otac Ьiо mlad 
pade mi na pamet 

stara f otografija -
nosio је takvu bradll. 

Ovaj covek' 

Gledam 
u ocevo

neke reklame 
deluje 

sopstveno. 

podseca me na осц. 

lice ! Povrsina 

kao ogledalo. Моје 



Ali odjednom 
skripeci kocnicama "\,"OZ ulazi u 

stanicu. 

Govori s njim� 

kriknuh. On 

се znati tajnu. 

Otisao је 

а ја nista nisam uradio. 

Sa njim 

odose svi ljudi 

i sve zene takode 
sto behu u njegovim slaЬinama. 

Mastovito i1i ne 

to mi је licilo 

na cvet 

ciji se miris izguЬio. 

Bio је to cvet 
neka egzoticna orhideja 

kojoj se Herman Melvi1 divio 

u 
havajskoj dzungli 

I1i jorgovani 

onih koji su ostavili znalc о seЬi, 

о lovackim ritualima, 

pri bakljaina, 

na zidovima 

preistorijskih 

pecina u Pirinejima -

kakvi su to crtaci Ьili -

Ьikove i jelene. 
Njihove zene 

imale su debele butine. 

Ali kakvi su to 
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crtaci Ьili ! 
Oceve mi brade, 

kakvi crtaci. 
I tako, slucajno 

kako drugacije? 
od onoga sto se desilo 

u podzemnoj zeleznici
izgradujem sliku 

svih ljudi. 
Zima je 

i tvoju negu 
ocekuju 

sve tvoje Ьiljke. 
Ј adnice ! kazes 

dok sazaljivo 
sipas na njihovo korenje 

zivotvornu vodu. 
Obrazi su јој upali 

kazem sebl 
ljubaznost је krece 

nece li Ьiti ljubazna 
i prema meni? Na ovo 

se najzad ohrabrih 
da nastavim. 

Draga, dodi mi u narucje ! 
rekoh brzo 

obuzet 
nekim nastranim podsticajem 

kada umislih 
da je u meni 

ostalo ponosa. 
Ne veruj u to. 

Izuzev 



ako nisam ponosan 
na poseban nacin, 

о сети ne volim da govorim. Tako 
te pozivam 

kao i sebe 
da oprostimo svim zenama 

koje su te povredile. 
Umetnikov nedostatak је u tome 

da trazi i zah teva 
takav oprostaj. 

Izlecice nas оЬоје. 
N eka to ostane medu nama ali 

verujmo и to. 
I ove glave 

sto su svuda oko mene, 
mislim, 

takode su ponosne. 
Ali i cvece 

zna bar toliko, 
da nije prolece 

i Ьiсе ponosno samo 
u odgovarajucem dobu.

Ljude odrzava zanos. 
Zaslepljeni su 

i njihova lica u stampi 
to pokazuju. Sledimo ih 

kao sto su deca sledila 
sviraca 

iz Hamelina - ali njega su 
prvenstveno 

zanimali samo pacovi. 
Kazem ti 

privatno 
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da su glave vecine ljudi koje vidam 
na sastancima 

ili ih srecem 
na drugim mestima 

ispunjene pohlepom. 
Treba uciti 

od onih ostalih. 
Oni su cvece rase. 

-Capljan
jadan kakav jeste 

tu је medu njima. 
Ali prisecam se 

ponosa 
krasuljka, 

ne tog stidljivog cveta 
Engleske vec sjaja 

koji је belinom 
prekrio polja 

koja pamtimo 
iz 

detinjstva. 
Secas li se 

njihovog slatko-gorkog .. 
mirisa? Kakvo oЬilje ! 

1 mnogo drugog cveca 
mogu da se setim 

radi tvog zadovoljstva: 
malih zutih ljuЬicica slatkog mirisa 

koje su rasle 
na mocvarnim mestima ! 

N alicila si im 
ali se odmah 

ispravljam 



jer ti si zena 
а ne cvet 

i morala si 
da se suocis sa proЫemima zene. 

Ali si i pored- svega 
nalicila cv'etu 

i to ti kazem sada 
i to mi je 

uЫazilo 
patnju 

sto nikad 
nisam zaboravio. 

Oprostila si mi 
i obnovila si те.

Tako da ti ovde 
na mesto 

na mrtve 

u masti posveceno
secanju 

donosim 
poslednji cvet. Ne misli 

da Se ovo moze 
olako shvatiti 

ili da ga cinjenice nece podrzati 
jer је receno u pesmi. 

Zar cinjenice nisu cvece 
а cvece cinjenice 

zar pesme nisu cvece 
zar sva dela maste nisu 

medusobno zщnepljivaд 
Sto dokazuje 

da ljubav 
nad svima vlada, i zato 
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ti ces Ьiti moja kraljica, 
moja kraljica ljubavi 

zauvek. 

KODA 

Neodvojiva od vatre 
svetlost 

nad njom vlada. 
Zatim sledi 

ono cega se plasimo -
ali nikad ne moze 

da prevazide vec proslo. 
U ogromnu provaliju 

izmedu Ыjeska 
i udara groma 

stiglo је prolece 
ili рао dubok sneg. 

Zove se staros{. 
U tom periodu 

doziveli smo 
kundak kraj njegove noge. 

Ne zuri se 
smej se, igraj 

u vecnosti
jara nece ppbediti svetlost. 

- то je-sigurno.
То jalovi bombu, 

omogucujuci 
da је duh obuzda. 

Ovo је ono razdoЫje, 
ono najslade razdoЫje, 



и kojem се cvetati ljubav, 

stigla rano, stigla kasno 

i da6e se ljubavniku. 

Samo masta је stvama ! 

Proglasio sam је 

vremenom bez kraja. 

Ako covek umre 

umro је jer је smrt 

naJPre --

zaposela mu mastu. 

Ali ako odЬije smrt -

vece zlo 

ne moze ga snaci 

od smrti ljubavi 

kada je 

na vrhuncu mo6i. 

Tada se zaista 

za njega 

svetlost ugasila. 

Ali ljubav i masta 

su jedno, 

hitre kao svetlost 

izbegavaju razaranje. 

Tako posmatramo tok vremena 

kao sto Ьismo mogli da posmatramo 

letnje munje 

ili vatromet, sigumi, 

dobrotom maste, 

sigurni pod njenom zastitom. 

Jer ako 

i sama svetlost 

nestane, 
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rusi se celo zdanje 
nasuprot njoj. 

Svetlost, masta 
i ljubav, 

u nase doba,
shodno prirodnom zakonu, 

koji obozavamo, 
odrzavaju 

kao jedno 
svoju prevlast. 

Zato volimo 
pouzdani kao svetlost 

u borЬi sa tamom
da ima mnogo sta da se kaze 

i vise 
za jednu stranu, 

i to ne tamnu 
-------�;.>·<:----., 

koju nam Dzon Don 
na primer 

medu mnogima 
predstavlja. 

Nasu2r9tt,g�111e�-
dodirujuci mladeg 

i starijeg Т o_l�!�i� 

, ,
i i 

Vijona, Sv. A11tonija, Kunga 
Remboa, Budu 

i Abrahama Linkolna 
palma se uvek· 

okrece svetlosti: 
Ко се najvise unaprediti svetlost -

ili vec Ьilo kako da se zove ! 
Svetlost 

се uvek Ьiti brza 
198 



od grmljayi_qe. __ 
Srednjovekovna raskos 

...... -·--·�- - - -�---- --

је ljudska i mi uzivamo 
u glasinama о njoj

kao sto u nasem svetu uzivamo 
da citamo Cosera,-�-=) 

slicno је 
sa popovskom mantijom 

(odelom divljeg poglavice). 
Sve to је 

svetkovina svetlosti. __ 
Sva pompa i protokol 

vencanja 
»Slatka Temzo, tiho teci

dok okoncam 
pesmu.« 

od iste su vrste. 
Za nase vencanje, takode, 

svetlost se probudila 
i sijala. Svetlost ! 

svetlost је Ьila pred nama 
cekajuci! 

Cinilo mi se da је svet 
nepomican. 

Pred oltarom 
predao sam se 

zakletvama, 
tako potresen tvojim prisustvom 

devojke tako Ыеdе 
kao da се se onesvestiti 

da sam te zalio 
i zeleo da te zastitim. 

Kada о tome mislim sada, 
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na kraju moga veka, 
kao daje 

cvet slatkog mirisa 
Ьiо zatvoren 

i za mene se otvoi-io. 
Capljan 

nema mirisa 
izuzev u masti 

ali i on 
svetkuje svetlost. 

Kasno је 
ali je miris 

kao sa naseg vencanja 
za mene oziveo 

i росео ponovo da prodire 
u sve pore

moga sveta. 



IZ SLIKA РО BROJGELU 

. SLIKE РО BROJGELU 

I AUTOPORTREТ 

U crvenom zimskom sesiru plave 

oci se smeju 

samo glava i ramena 

zЬijeni na platnu 

ruke prekrstene 

veliko uvo desno vidi se 

lice Ыаgо nagnuto 

teski vuneni kaput 

sa pljosnatim dugmadima 

zakopcan do vrata otkriva 

baburast nos 

а oci optocene crvenilom 
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od napora mora da ih је 

jako zamarao 

no nezni zglavci 

pokazuju da је Ьiо 

nenaviknut na 

fizicki rad neobrijan 

zarastao u plavu bradu 

nije imao vremena ni za 

sta osim za svoje slike 

II PEJZAZ SA IКAROVIM PADOM 

Ро Brojgelu 

kada је Ikar рао 

Ьilo је prolece 

seljak је orao 

svoju njivu 

sva raskos 

prirode se 

razbudila trepereci 

pokraj 

ivice mora 

obuzeta 

sobom 



znojeci se na suncu 

sto је istopilo 

vosak krila 

nevazno 

na pucini 

voda je 

prsnula sasvim neopazeno 

to se 

utopio Ikar 

III LOVCI U SNEGU 

Preko cele slike је zima 

planine pod ledom 

u pozadini ,povratak

iz lova Ыizu је vece 

sa leva 

dolaze snazni lovci 

u grupi znak krcme

koji visi sa

slomljene sarke је jelen raspece

medu njegovim rogovima hladno 

dvoriste је 

pusto samo ogromna vatra 

plamti nosena vetrom odrzavaju 

је zene zЬijene 

oko nje desno iza 
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brda vide se klizaci 

slikar Brojgel 

brinuci о svemu izabrao је 

zimom pogoden grm za 

prednji plan 

da dovrsi sliku 

IV POKLONJENJE MUDRACA 

Iz Rodenja Hristovog 

koje sam vec hvalio 

Dete u Majcinom narucju 

Mudraci u svom ukradenom 

sjaju 

i Ј osif i vojnici 

pratioci 

nepoverljivih lica 

sacinjavaju scenu koja recimo 

oponasa italijanske majstore 

аН sa razlikom 

majstorstvo 

slike 

i duh nadahnuti duh 

koji је upravljao celinom 



budni duh nezadovoljan 
onim sto је zatrazeno 
а sto ne moze da ucini 

prihvatio је pricu i naslikao 
је· Ыjestavim 
bojama hronicara 

oborene oci Device 
kao umetnicko delo 
za duboko obozavanje 

V SELJACKA SVADBA 

Naspi vino mladozenjo 
preko puta 
sedi nevesta njena kosa 

rasuta ро obrazima klasje 
zrelog zita na 
zidu kraj nje 

gosti sede za dugim stolovima 
gajdasi su spremni 
i pas se nalazi pod 

stolom bradati knez 
је prisutan zene 
u ustirkanim kapicama
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brЫjaju sve а nevesta 
ruku skrstenih u 
krilu cudno је tiha prosta 

jela sluze 
jogurt i slicno 
sa postolja nacinjenog od 

/ 

odvaljenih ambarskih vrata dva 
pomocnika jedan u crvenom kaputu 
s kasikom zataknutom za vrpcu sa sesira 

VI PLASCENJE 

Zivotnost kao svojstvo 
ljudskog duha 
izdvaja se 

i njena prikrivena izjasnjenja 
za umetnost, umetnost, umetnost ! 
slikarstvo 

koje је renesansa 
pokusala da prihvati 
ali 

ono је ostalo zitno polje 
preko kojeg 
igra vetar 



ljudi koji srpovima ,г · 
1 

snoplje 

zita 

vec uzurbani saЬiraci 

to је Ьilo njegovo -

svrake 

strpljivi konji niko 

mu to ne Ьi mogao 

oduzeti 

VII ZETVA 

Leto! 

slika је organizovana 

oko mladog 

zeteoca koji uziva 

u podnevnom odmoru

potpuno

opusten 

od jutarnjeg rada 

opruzen 

u stvari spava

na ledima

razdrljen
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zene 

su mu donele rucak 

mozda 

kapljicu vina 

one se okupljaju ogovarajuci 

pod drvetom 

ciju senku 

on nemarno 

ne koristi 

odmoru namenjeno 

srediste 

njihovog svakidasnjeg sveta 

VIII SV ADBENA IGRANKA NA OTVORENOM PROSTORU 

Ро zamisli umetnika 

krecu se ukrug 

i ukrug 

u svecanoj nosnji

razuzdano vesela rulja

seljaka i njihovih

temeljnih cura 

ispunjava 

pijacni trg 



ocrtan zenama 

u ustirkanim

belim kapicama

oni dipaju ili otvoreno odlaze 

prema rubu 

sume 

ukrug i ukrug u 

teskim cipelama i 

salaskim caksirama 

razjapljenih usta 

Iju! 

udarajuci potpeticama 

IX PARABOLA О SLEPCU 

Ova strasna ali izuzetna slika 

parabola о slepcu 

Ьеz crvene 

u kompoziciji prikazuje grupu

prosjaka koji vode

jedan drugoga dijagonalno dole

preko platna 

iz istog pravca 

da najzad upadnu u jarak 
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gde se slika 

i kompozicija zavrsava u duЬini 

koje nijedan okat covek 

nije predstavljen neobrijana 

lica od-

bacenih sa ono malo 

bednih tricarija nekakvo 

perilo jedna seoska 

koliЬa se vidi i crkveni toranj 

lica su uzdignuta 

kao prema svetlosti 

nema pojedinosti nevazne 

za kompoziciju jedan 

drugog pr;:i.ti sa stapom u 

ruci poЬedonosno u propast 

Х DECJE IGRE 

I 

Ovo је skolsko dvoriste 

puno 

dece 

svih godina Ыizu sela 

na malom krivudavom 

potoku 



gde neki decaci 

plivaju 

gologuzi 

ili se penju na olistalo drvo 

sve 

је pokret 

starije zene paze 

na 

mladez 

igra se vencanja 

krstenja 

napred jedno dete se naginje 

klikcuci 

и 

praznu bacvu 

II 

Devojcice 

vrte se oko sebe 

dok im se suknje ne podignu 

sa kosuljama i zmajevima 

trce ро vetru 

ili tri takmaca 

pokrecu cigru 

grancicama igraju 

zmurke prate 
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vodu na stulama 

visokim i niskim klisa trule 

koЬile lopte vise na kolenima 

duЬe na glavi 

prolaze kroz siЬu 

tuce njih na ledima 

zajedno udaraju nogama 

tuda mora da prode decak 

teraju obruc ili 

prave gradevinu 

od cigala koje је 

ostavio neki zidar 

III 

Ocajne decje 

igracke 

ravnotezu 

njihove maste 

i kamenje 

koje se moze 

naci 

posvuda 

i igre u kojima 

se neko vuce 

zavezanih ociju 

u kojima se koristi



zaljuljani 

teret 

sto 

slucajno 

moze nekoga 

da pogodi 

u glavu

Brojgel је sve to sagledao

i svojim mracnim

humorom 

vemo 

zaЬelezio 

DROZD 

srecni covece jos nije kasno 

drozd 

ulece u тој vrt 

ispred snega 

gleda u mene miran bez 

pokreta 

njegove pegave grudi odrazavaju 

tragicnu zimu 

тоје sopstvene misli ljubavi moja 
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BELI MEDVED 

njegov kaput lici na sneg 

duboki sneg 

muski sneg 

koji napada i uЬija 

tiho kao sto pada uvijajuci 

svet 

u san

prekida mimi povratak

da legne sa nama 

sa rukama 

oko naseg vrata 

uЬilacki zakratko 

DETLICU 

Decembarska ptico na golom drvetu 

tvoji gruЬi krici 

podsecaju те

na smrt koju smo proslavili 

tuzbalicama naricuci 

u stare

dane mucne jadikovke bdenja puna 

vriska kletvi sto su 

bogovi 



Ьili takve tvrdice slatki 

slavuju 

zime 

sume rasprostiru sneg kao 

da je vesela 

zavesa 

PESMA 

ti si zauvek april 

za me 

vecno nespremna 

forzicija plavusa 

pravih 

nogu 

koju sam ja 

neznalica 

kakav jesam ucio 

da cita pesme 

тоје su ruke 

oko tvoga vrata 

pripijamo 

se 

·opasno
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vise nego sto Ьi mlada 

devojka 

trebalo da zna 

prasak mrazom 

sprzenih 

zutih cvetova 

u prolece

ove

godine

IGRA 

Kada sneg pada pahuljice 

se zavrte na dugoj osovini 

koja im је najЫiskija 

dve i dve da zaigraju 

misao igra sa so bom, 

uzimajuci te za ruku, 

tvoj Uubavnik sledi 

uvek ih ima dvoje, 

ti i neko drugi, 

cipelom dajes ritam, 

ako se otrgnes i otrcis 

igra је zavrs�na 

Zadihana pronaci ces 

drugog partnera 



boljeg ili goreg koji се

Ьiti uz tebe dok zastajes 

kovitlas se i klizis dok te i on 

ne napusti 

i ne ode putem nadole kao da 

postoji drugi smer 

veseliji i bezbrizniji 

okrecuci se licem u lice ali uvek dole 

sigurni jedno u drugo 

samo u zagrljaju 

Ali jedino pouzdana је igra ! 

neka bude tvoja. 

Ко moze da kaze 

sta се od nje nastati? 

u sumi tvoje

prirode koja god

grana se prepreci, а gole grane

postoje na svoj nacin

ovaj dah bure 

koja nas drzi, 

igra se nama i odbacuje nas 

i igra, i igra kako је verovatno. 
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VEZBA BR. 2 

Limeni petao 
na dimnjaku тоје susetke 
pozdravlja me medu novim liscem 

njena mala kuca 
granici se sa mojom vecom 
za tri godine 

dosta sam saznao о njoj 
staroj zeni kao ја sto sam star covek 
pozdravljamo se 

preko zivice 
moja zena јој poklanja cvece 
nikad se nismo posetili 

SVET OGRANICEN NA PREPOZNATLJIVU SLIKU 

na malom kraju jedne bolesti 
nalazila se slika 
niozda japanska 
ispunila je moje•oko 

glupava slika 
izuzev sto је to Ьilo sve sto sam prepoznao 
zid је za mene ziveo u toj slici 
zakacio sam se za nju kao za mamac 
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PESMA 

posto sam и zakasnjenju 
doЬio dopisnicu 
od pesnika koga volim 
ali 

od koga se razlikujem 
ро pitanju 
moderne pesnicke 
tehnike 

veoma me је dirnulo 
sto mi 
se javio iako 
jos uvek ne 

vidi u сети је stvar 
niti је 
toga doista svestan 
bez obzira 

njegov stil 
ima druge izuzetne 
vrline 
koje те ocaravaju 

PORTRET ZENE КОЈА SE KUPA 

zadovoljstvo је 
radost 
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imati tako nesto 
u kuci

kada se kupa 
razodene se 
ona nije 
Venera 

smejem јој se 
Inki 
sto drhti na izvoru 
sunce је 

srecno zbog druga 
kome se dive 
ptice i cvece 
navracaju 

VISOКI MOST NAD REKOM ТАНО U TOLEDU 

Bio је mladic, sam, na visokom mostu nad rekom Taho 
preuskom za stado ovaca koje su terali tanki, 
ogromni psi cije su zadnje noge oprezno dodirivale 

sastave greda kako Ьi uspesno presli 
(nije govorio jezik) 

Dok ga је gomila ovaca pritiskivala uz ogradu, 
osetio је takode nepopustljivi pritisak 
kojim su zracili psi 

nad vrtlogom koji је Ьiо pod njim. 
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Cinilo mu se da su lovacki pre nego ovcarski psi zbog 
velicine i divljeg izgleda, psi umomi od 
rada. 

Krutih, grcevitih pokreta zadnjih nogu, glava 
obesenih u visini pastirevih peta, polako su pratili 

razdrazenu gomilu ovaca. 

Celo stado, pastir i psi: Ьili su prekriveni 
prasinom kao da su сео dan proveli na putu. 
Kretanje ovaca, sporo u masi, 

upravljalo је covekom i psima. PriЫizavaЦ su se 
gradu u пос, ро okoncanom dugom putovanju. 

U starosti oni prolaze starcevim snovima i jos uvek prolaze 
njegovim snovima, mimo se nastavljajuci u njegovom 
stihu zauvek. 

POSLE 15 GODINA 

posto sam video sopstveni komad 
Mnoge ljubavi 

prvi put na pozomici 

prisecam se 
mnogih pojedinosti 
stvamih raz-

govora sa 
pacijentima, posebno 
zenama, ја 
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koji sam ispitivao 

izlazem se ogoljen pred svima 

njima tu 

u komadu ali ko Ьi se

sada pomucio

da oceni

ozЬiljne strane 

slucaja? Jedan 

od glumaca је 

posredstvom teksta koji је 

ucio napamet 

dosao do mene 

ozarenog lica otvorenih usta 

sa svetloscu u ocima 

Nista vise 

NASLOV 

- kao u Gogenovom Gubltku devicanstva -

kako је nevazan za kompoziciju:

naga, samo sa budnim 

psom prednjih sapa naslonjenih na njene gole grudi, 

ona lezi na ledima u otvorenom poUu, 

mimo skupljenih udova - ipak kako bas svojom 
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nepovezanoscu pojacava utisak 
i osecajno dostojanstvo celine ... 

TRI NAHUATL-PESME 

Jednu ро jednu razglasavam tvoje pesme: 
nizem ih, zlatne rakove, kao grivne: 
prikupljam ih kao smaragde. 

Odeni se u njih: one su tvoje bogatstvo. 
Kupaj se u perju kecala, 

svojoj riznici pticjeg perja, crnog i zutog, 
crvenog perja papagaja 
neka se tvoji bubnjevi cuju u svetu: 
ponosi se njima: oni su tvoje bogatstvo. 

Kuda treba da idem, ionako? 
Put је tamo, put za Dva-Boga. 
Ali, ko zaustavlja ljude ovde, 

ovde gde niko nema telo, 
na dnu neba? 
Ili, mozda, samo na Zemlji 
mi gublmo telo? 

Ocisceni, otresli smo ga se sasvim, 
Njegove Кисе: nijedno ne ostaje na ovoj zemlji ! 
Ко је onaj sto је rekao : 
Gde ih naci ? nasi prijatelji vise ne postoje ! 

Da li се se vratiti, da li се se gospodar Kuautli ikad vratiti? 
Носе li Ajokuan, onaj koji је hitnuo strelu u nebo? 
Da li се te ova dvojica jos obradovati? 
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Dogadaji se ne ponavljaju: nestajemo samo jednom. 

То је uzrok mome placu: 

Gospodar Ajokuan, ratni poglavica 
vladao је nad nam� okrutno. 

Njegov ponos је sve vise rastao, postao је obestan 
ovde medu ljudima. 

Ali njegovo vreme је isteklo ... 

on se vise ne moze pokloniti Оси i Majci ... 

Ovo је tazlog moga placa: 
Iscezao је u mesto gde niko nema telo. 

SONET U TRAGANJU ZA PISCEM 

Naga tela kao oguljena staЫa 

nekad ispustaju najsladi 
miris, muskarac i zena 

pod raskosnim drvecem 
namestaju jastuk od 

opalih mirisnih borovih iglica 

protkanih puzavim orlovim noktima 

od toga Ьi mogao da se nacini sonet 

Mogao Ьi da se nacini ! miris raskosi 

miris Ьorovih iglica, miris 
oguljenih stabala, miris ne drugog mirisa 

· vec puzavih orlovih noktiju koji

nemaju miris, miris nage zene

ponekad, miris muskarca.
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DAR 

Kada su vodeni zvezdom 
mudraci darove doneli 

boga ljubavi, 
davoli 

do skromnog mesta rodenja 

kako pokazuje jedna stara grafika 
odstupise u zbrci. 

Sta Ьi dete moglo znati 
о zlatnim ukrasima 

о tamnjanu о izmimi, 
о svestenickim haljinama 

i poboznom poklonjenju? 

Ali masta 
zna sve price 

pre nego sto se ispricaju 
i zna pravu istinu о ovoj 

pored sve obmane 

Bogati darovi 
tako nepodesni za dete 

mada pobozno ponudeni, 
predstavljali su sve sto ljubav moze doneti. 

Bili su to starci 
kako su mogli znati 

о potrebama majke 
ili о decjem 
apetitu? 
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Ali dok su klecali 
dete је nahranjeno. 

То su videli 

proslavili. 

Cudo 
se odigralo, 

zlato koje је tesko voleti, 
majcino mleko ! 

pred 
njihovim zapanjenim ocima. 

Magarac је njakao 
krave mukale. 

То im је u prirodi. 

Svim ljudima је u prirodi da odaju hvalu 
То је sve 

sto mogu da cine. 

I sami davoli 
bekstvom su odali hvalu. 

· Sta је smrt,
u poredenju s tim?

Nista. М udraci su 
stigli sa darovima 

i poklonili se 
sa obozavanjem 

ovom savrsenstvu. 



KORNJACA 
(Моте unuku) 

N е zbog ociju, 
ociju ptice, 

vec zbog kljuna, 
rialik na pticji, sto moze da ozledi, 

privukla te је ta kornjaca. 
Tvoje jedino kucno mezimce. 

Kada smo zajedno 
ne pricas ni о cem drugom 

pripisujuci sve vrste 
ubilackih motiva 

njenom najmanjem pokretu. 
Trazis 

da napisem pesmu, 
ako vec treba da pisem pesme, 

о jednoj komjaci. 

Komjaca zivi u Ыatu 
ali ne lici na Ыаtо, 

to mozes reci ро njenim ocima 
koje su Ьistre. 

Kada pobegne 
iz sadasnjeg zatocenistva 

oЬici се svet krupnim koracima 
razarajuci sve 

svojim ostrim kljunom. 
Sto god јој se suprotstavi 

na ulicama grada 
oЬorice. 

Prevrnuce automoЬile. 
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А na njenim ledima 

jahace, 

u osvajanja,

moj Vladar, 
t.'1.

Ti ces Ьiti gospodar ! 

U pocetku 

postojala је jedna velika komjaca 

koja је na seЬi nosila svet. 

Na njoj 

na kraju sve 

pociva. 

Bez nje 

nista ne postoji. 

Veoma је mudra 

oci je vode 

i moze da prestigne zeca. 

Unoci 

do nepoznatih mesta. 

Ona је tvoja prijateljica. 

МОМЕ PRIJATELJU EZRI PAUNDU 

Ьilo da је Jevrej ili 

Velsanin 

Nadam se da се ti dodeliti NoЬelovu nagradu 

dobro Ьi ti posluzila 

- u vekovecnosti

sa takvim imenom 



Da sam pas 

сисао Ьih na hladnom plocniku 

na kisi 

i cekao prijatelja (а i ti Ьi) 

kada Ьih tako hteo 

Ьilo da је januar ili Zukovski 

Tvoj engleski 

nije dovoljno specifican 

Као pisac pesama 

pokazujes se nevicnim da ne kazes rec 

usura 

PONOVNO BUDENJE, 

Ranije ili kasnije 

mora doci kraj nasem 

upinjanju 

da opet zasnujemo 

sliku sliku 

ruze 

ali jos ne 

kazes sireci 

vreme и beskraj 

svojom 

ljubavlju dok celo 

prolece 
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ne rasplamsa 

_ ljuЬicicu do same 

gospine papucice 

i tako је 

tvojom ljubavlju obnovljeno 

i samo sunce 



U starosti 

sa svoje litice 

IZ PATERSONA 

РЕТА KNJIGA 

1 

duh 

pobunjenicki 

odbacuje 

orla 

- visina cela

U spomen 
na 
Anrija Tuluz Lotreka, 
slikara 

ili daleko manje

primorava ga da se seti kada misli 

da је zaboravio 

- da se seti

pouzdano 

samo za cas, samo za kratak cas -

sa osmehom prepoznavanja. 

Rano је. 

pesma vrapca sereta 

ponovo budi svet 

Patersona 
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-njegovo stenje i brzake
mada krhka 

iz dugackog zimskog sna 

Umartu­
stenje 
golo stenje 

progovara! 

-jutro је оЫасnо.
On gleda kroz prozor 

vidi da su ptice jos tщ:n.6 -

Ne prorocanstvo ! NE prorocanstvo ! 
ve6 sama stvar ! 

-prva faza,
Lorkina Ljubav don Perlimplina

devojcica 
skoro dete 

vodi svog ostarelog mladozenju о\ 
dovoljno naivno 

u propast-

- na kraju komada, (Ьila је veoma uspaljena
kuckica ali nista neoЬicno - danas se zenimo zenama koje 
odavno nisu u cvetu mladosti, Dulijeta је imala 13 а Beatrice 9 kada ju је 
Dante prvi put ugledao). 

Сео spektar ljubavi, promiskцit<::.t_2rveJ:н-acш, noci u devojcinim mislima, 
njena odlucnost da se ne lisi zabave, kao moralni gest,-Ћko-likfl--te--uo.pste 
postoji: 

Moral 

koji је proglasi�a javna ku6a 
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devica �је mogla bolje 
proglasiti, posto је procenjeno njeno devicanstvo, 

njen devicnjak ! 
lukavo је 

toga se drzati tako 
pojeftinjuje: 

Odbaci ga ! (kao sto је ucinila ona) 

Jednorog 

tu tu ru tu! 

bela jednoroga zver 
batrga se 

bez lica medu zvezdama 
iziskujuci 

sopstveno uЬistvo 

Paterson se, iz vazduha 
nad svojim niskim brezuUcima 

vratio preko reke 
na greben stene 

Sta se desilo 

na prevod-

starim scenama 
da se osvedoci 

od kada mu је Supo dao svoj roman 
dadaisticki roman 

Poslednje noci Pariza 

»Sta se od tada desilo
sa Parizom? 

i sa mnom«? 

233 



SVET UMETNOSТI 
КОП ЈЕ KROZ VEKOVE 

PREZIVEO! 

- muzej је postao realnost
Kloster-

na steni 

Ьаса senku-
»la realite ! la realite !

la rea, la rea, la realite !« 

Dragi Bile: 

Zao mi је sto ti i F. niste mogli da dodete. Bilo је odlicno i vas dvoje ste nam
nedostajali, svima ·ste nedostajali. Nezaboravak, divlja kandilka, Ье!е i
ljuЬicaste ljuЬicice, be]i narcisi, divlje anemone i jardi i jardi neznih sasa 
pokraj potoka bili su u punom cvetu. Ovoga puta nije Ьilo jabukovace ali

· i Ј\ smo imali vina i votku i mnogo hrane . . Negdasnji kokosin_iac,
) onaj na kome nam zavidi D. Е. vec godinama sluzi kao studio, i svakoga
! leta kada sam ја ovde sto znaci vec duze vremena, poneko u njemu pise.
/ Ambar је takode veoma prostran i tu је dobrodosao svako ko pronade
/ neku stolicu i1i sto. E.-ovi su cak planirali da sa ambarom »nesto urade« 
; sto Ьi rni Ьilo veoma drago. Njihova deca su se kupala u potoku, slikala i 
/ istrazivala. Ako ikada pozelis da dodes i nades prevoz za ovamo, molim 
1 te ucini tako. E.-ovi се opet Ьiti ovde pre nego sto napuste Prinston u junu. 

Sledece godine zivece u Н. U »Gostinskoj kuci« sada је smesten Ј. G. 
Divno је citati tvoja secanja na ovo mesto; mesto је sacinjeno od secanja 
kao i svet koji ga okruzuje. Vecina cveca zasadena је pre mnogo godina i 
cveta svakog proleca, а poljsko cvece se pojavljuje uvek na nekom novom 
uzbudljivom mestu. Kopitnjak i zdravac su sve prekrili, а nekadasnje malo 
drvece је sada visoko i puno zlatki, neke retke vrste crnoglavki kao sto su 
mirtine i magnolijine crnoglavke, а caric ima najbolje gnezdo и garazi 
(koju ne treba pobrkati sa Ьilo kakvim savremenim sklonistem) gde sam 
drzala postave kaputa od jagnjeceg krzna, koje је zenka carica jednostavno 

. iskoristila da sagradi gnezdo i sada u lepom i toplom lezi na pet јаја. 

Vole vas i saljн vam najbolje zelje svi prisutni 

Kurva i devica, identitet: 
- и prerusavanjima
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batrgaju se - ali nece uspeti da se oslobode: 
identitet 

OdiЬon (Au-du-bon), (izguЫjeni prestolonaslednik) 
је napustio camac 

nizvodno 
od vodopada Ohaja kod Lujvila 

kako Ьi 
kroz sumu presao 

tri drzave 
sevemo od Kentakija 

Video је Ьizona () 
i jos 

rogatu zver medu drvecem 
na mesecini 

kako sledi male ptice 
senice 

и polju punom sitnog cveca 
vrata 

ovencanog krunom ! 
sa kraljevske tapiserije zvezda ! 

lezala је ranjena na stomaku 
podvijenih nogu 

drzeci bradatu glavu 
kraljevski visoko 

Sta се dosegnuti krtij lopte 
ako ne zaoЬilazan put? 

Ovde 
nije tamo, 

niti се ikada Ьiti. 
�ec_lцorog_ 

nema premca 
ni para umetnik 
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Smrto nema seЬi ravna 
nema ravna: 

lutajuci ро sumi, 
polju punom sitnog cveca 

u kojem ranjena zver leze da otpocine

(� 

Necemo stici do dna: 
smrt је rupa 
u njoj smo svi sahranjeni
hriscani i Jevreji.

Cvet vene 
i truli 
Ali na dnu vrece 
postoji rupa. 

То је nedokuciva · 
\' .. :· ma�ia' I 

,:, . / 

,::'' (1 Kroz ovu rupu 
,�· / / mi bezimo . 

. ''таkр �;то kroz umetnost muskaraca i zena, polje 
9,veca, tapiseriju, nice cvece neizmerne 

//Iepote. 

Kroz ovu rupu 
na dnu pecine 
smrti, nepovredena 
masta bezi. 

on oko vrata nosi ogrlicu 
skrivenu u nakostresenoj grivi. 



Dragi dr _Vilijamse: 

Hvala vam za uvod. Кnjiga se sada stampa u Engleskoj, i izaci се tokom 
jula. Vas predgovor је lican i osecajan i shvatili ste ono sto је Ьitno. Ali Ьi 
trebalo da vidite kakva је snaga i veselost iza toga. Knjiga се sadrzati. . 
Pisanje те nikada nije interesovalo izvan divote stvarnog iskustva_ itd. 
sranje, mi�lirn da nikada nisam Ьiо stvarno lud, mada sam Ьivao povremeno 
zbunjen. 

Kroz nekoliko nedelja odlazirn na Severni pol ovoga puta brodom. . . . 
Videcu ledene bregove i pisati velike bele polarne rapsodije. Volirn vas, 
vraticu se u oktobru i proci kroz Paterson da posetirn porodicu pripremajuci 
se za prvo putovanje u Evropu. Ја NISAM pobegao iz Patersona. Kod 
mene postoji vitmanska manija i nostalgija za gradovima i detaljima i pa­
noramom i usamljenoscu u dzungli i na polu, kao slike koje vi odaЬirate. 
Kada dovoljno vidirn vraticu se da se ponovo bucnem u Pasaik ali tela 
tako golog i srecnog da се gradska uprava morati da pozove policiju. 
Kada se vratirn drzacu velike politicke govore и kampanjama za grado­
nacelnika kao sto sam cinio kada sam imao 16 godina, samo се mi ovoga 
puta sa Ieve strane Ьiti V.S; Filds* а sa desne Jehova. Zasto da ne? Paterson 
је samo veliki tuzni tata kome је potrebno razumevanje. U svakom 
slucaju Lepota је tamo gde se odomacim, okacim sesir. 1 stvarnost. 1 
Amerika. 

Nije tesko obratiti se gradu, iz kamenja itd. Lako је otkriti istinu 
Nisam jasan, zato си ucutati Носи da kazem 

da Paterson nije zadatak kao Miltonov silazak u pakao, vec је takode i cvet 
za duh itd. itd. 

casopis се izaci itd. 

Adios. 

A.G. 

АКО NЕМАТЕ VREMENA NI ZA STA DRUGO 
MOLIM VAS PROCIТAJTE PRILOZENU 

SUNCOKRET-SUTRU 

devica i kurva, sta је 
najistrajnije 'Ј sv�t. 
maste је najistfajniji: 

* Americki komicar (prim. prev.)
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Polokove grudve ciste Ьоје 
iscedene ро planu 
iz tuЬe ! Nista drugo 
nije realnost . 

KORACAJ svetom 
(nista ne mozes videti 

sa prozora automoЬila, jos manje 
iz aviona, i1i sa meseca ! ? Sidi · 
odatle.) 

- sadasnjost, »sadasnji«
svet, preko tri drzave (Ben San ga је 
video medu sinama i zicama, 
i to је zapisao) presao је tri drzave 
zbog toga. 

tajni svet 
lopta, zmija sa sopstvenim repom 
u ustima

kotrlja se unazad u proslost 

Kurve posezu za tvojim genitalijama, lica su im skoro mole­
civa . . . »dva dolar, dva dolar« dok skoro rie udes а u zilama ti 
struji cista zivotinjska zelja, u teЬi је viski i dzin-fis i konjak dok te prijatelj 
ne povuce . . . . »Ne . . hajdemo u pravu kucu, ovo 
је sranje.« Burdelj, prava, »realna« kuca Casa real? Casa de putas? i onda 
setnja tamnim ulicama, radost zivljenja, u tome sto si pijan i koracas sa 
drugim pijancima, koracas prasnjavim ulicama u prasnjavoj godini u 
prasnjavom veku gde је sve prasina ali ti si mlad i pijan i ima zena koje su· 
spremne da vole za neki papir iz tvog dzepa. Ulicama sa desetinama druzina 
drugih vojnika ( oni su vojnici cak i u -civilu, vojnici kao ti samo drugaciji 
i ova druzina је drugacija zato sto si ti ti- i pijan i Bodler i Rembo i dusa sa · 
knjigom u seЬi i pijan) jedna zena staje na otvorena-vrata kafea i stavlja 
ruku medu noge i smesi ti se . 

· 
smesi ti se kurva! I ti joj dovikujes 

i svi јој dovikuju i ona odgovara i smeje se i smeh ispunjava . 
gitarom natopljen nocni vazduh. 

I onda burdelj, . 
sasvim belu 
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i vidis na vratima devojku glatkog lica, 
. sneg, devicu, О nevesto . kako 



_Ј / 

te poziva prstom vestalski bezbojnim, njenu c,istu kosu i lepotu tela u zadahu 
orhideja, lomnost u vulgamom napadnom zadahu i ti koracas i klatis se, 
i naslanjas se na vrata i ispustas glas koji grli tvoje bubne opne i nalazi nju, 
koja jos uvek stoji na vratima i glatkog је lica i hoce cetiri dolara ali ti kazes 
tri ali cetiri kaze ona i ti se pogadas i njena ruka је na tvom trbuhu i ona је 
pokrece i cetiri i mozes da cujes kako muzika prosipa svoje tropsko crvenilo 
gutas pivo i dodirujes grudi, jedrinu CEТIRI ne tri i osmeh jednu devojku 
iz sobe odnosi vojnik (nevesta vecna) osmeh CEТIRJ ne tri ruka! grudi, 
dodirujes hvatas zudis opipavas oЫinu bedra · tiho-glatkog koje klizi pod 
tvojim dlanom, haljina, ruka ! 

Visoke potpetice zvone zvone smeje se nos i njene oci su cme i cetiri? 
molim i ti platis cetiri? tri i onda da cetiri, quatro . 
quatro dolara ali dvaput, dvaput cu, zgodni, 'ajde, zgodni. Као dete је 
sledis, u tvojim ocima se kovitla svetlost buka druge devojke glasovi prija­
telja и vrevi nerazumljivi, praceni smehom lice na koje se smesis mada 
nema nicega сети se treba smesiti ali' se smesis apsurdno jer је voditi ljubav 
s� kurvom zabavno ali nije zabavno dok njena krv ispod piiti;-njeni lomni 

·prsti dodiruju tvoje u ritmu nije zabavno --vec-vatra i strast svёtla ГЂеlа;·
svetЩe bela nego svetlosti burdelja, nego dzin-fis belo, belai .duboka kao
rodenje, duЫja od smrti.

Gospa sa skutom haljine 
na ruci kosa јој је 
zalizana unazad i otkriva 
okruglu glavu, koja lici na glavu, 
njenog rodaka, Kralja, supru�nika, 
mlado.g kao i ona u plisanoj zuto-mrkoj kapi, 
nakrivljenoj iznad ociju, nogu obuvenih 
u prugaste carape, zelene i mrke.

Na zvuk lovackog roga 
gospino celo је vedro 

G. S. 

- ptice i cvece, kroz lisce se ukazuje zamak, fazan pije vodu na fontani,
tu pije i- njegova senka takode.
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ciklama, kandilka, ako је 
verovati umetnosti koja је prenela 

ovo cvece-i 
ponovo lisce i grancice hrasta 
dodiruju jelenove rogove 

zivotinjske oci jelena 
koje ne treba pobrkati 
sa kraljicinim ocima 

ostakljene su smrcu 
zecija zadnjica nestaje 

u cestaru

Jednog toplog aprilskog dana, G. В. је pozelela da ode da pliv� naga sa 
decacima, medu kojima је, naravno, Ьiо njen brat, pravi satir ako ih uopste 
ima, kako Ьi preЬio svakoga kome padne na pamet da јој dosaduje. Desilo 
se to kod Pescanog zala, Ыizu Vrbaka, gde smo posle cesto priredivali 
piknike. То је Ьilo pre nego sto se prokurvala i doЬila sifilis. L. М. koji је 
tada Ьiо mlad mornar, o11sa~o -је i

Г

Rio--ne-plasiб sё»decijih bolestiщ kako 
ih Francuzi (i ostali) zovu ali опе nisu sala kao sto је otkrio Gogeri kada 
је mozak росео da mu truli . 
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vremena su danas 

sigurnija za Ыudnike 
moral je ono 

sto sam izaberes ali mozak 

ne mora da gnjili 
ni da se okameni 

u strahu od venericne bolesti

ukoliko sam ne zelis 

»Neka tvoja ljubav slobodno potece«

dok si jos mlad 
musko i zensko 



( ako ti to znaci) 
u са са са -u

pomislis da се mozak 
Ьiti nakalemljen 

na neki boUi koren 

п 

' '
\ '

» Nisam strucnjak za Sapfo i ne citam njenu poeziju preterano
uspesno. Ona је pisala za jasan Ыаg zvonak glas. Izbegavala је svaku gru-
bost. ,Тisina sto је na zvezdanom nebu', pokazuje nesto od njenog
tona, «

Rava11 bogovima је onaj covek, koji 
licem u lice, sedi slusajuci 
tvoj sladak govor i divan 

smeh. 

То је ono sto тоје grudi 
uzburkava. Cim te ugledam 
izdaje те glas, тој jezik 

zanemi. 

Odmah mi se nezan plamen 
razliva ро udovima; oci su mi 
zaslepljene u usima mi 

bubnja, 

Znojim se: spopada me 
drhtavica. Bleda sam 
od suve trave i skoro 

umirem. 

А. Р. 
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13 nv / Ok Еј тој Bi!Вile, ameer 

Ima li stogod u Bil 2/ sto ti se cini nejasno ili NERazumljivo/ 
ili sa cim se posto si ga shvatio ne slazes? 

Najteze је otkriti ZASTO neko, ko na izgled nije ni majmun ni Ruzvelt 
ne moze da razume nesto tako jednostavno kao sto је da 2 i 2 jesu cetiri. 

Mekner Vilson mi је bas pisao da se Sodi zainteresovao za »ekonomiju« 
i росео da је studira i da је shvatio da to sto mu nude nije ekon/ vet raz­
bojnistvo. 

Ratovi se vode da Ьi se nacinili dugovi, а ovaj poslednji koji је zapocelo 
pokretno bunjiste FDR . . је и tome Ьiо veoma uspesan. 

i jos se uvek oseca smrad 

koji ga је uzdigao. 

Takode izvestaj Ьlagajne u deset tom/ koji mi је poslat u Rapalo pokazuje 
da ste u godinama od Viginovog odlaska do prestanka yrepiske vi naivcine 
platili deset milijardi za zlato koje se mg/ kupiti za SEST milijardi. 

Је li ovo jasno ili mozda zelis DEtalje? 

Da vlast pociva na MOCI stvaranja novca, bez obzira imas li na to pravo 
ili nemas. 

ne dopusti da na tebe vrsim pritisak. 

Ako u ovome ima nesto NErazanjseno, kazi. 

ne brini ni . 

Nije mi rekao da si mu porucio da mi posalje svoju knjigu, samo' da te је 
sreO. neka mladi obraz mlade. 

Jedina naivna primedba koju sam nasao kod Voltera је ona k.ada је on 
nasao dve dobre knjige о ekon/ i zapisao: »Sada се је ljudi razumeti.« 
izvod. 

Ali DA su brljotine na tvm (i Del M-ovom) spiskн Ьile JASNE, ne Ьih 
proveo toliko vremena razjasnjavajuci njihovu zbrkanost. 

Slazes se da је nнditi to sranje umesto istorije 
nepozeUno ????? 
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U nasem gradu zivi jedna zena 
ravnog stomaka, sto brzo hoda 
u iznoseriim pantalonama ро ulici
gde је videh.

·,ni niska
ni visoka, ni stara ni mlada 
njeno 

lice ne Ьi privuklo nijednog 

mladica. Njene sive oci gledahu 
pravo pred sebe. 

Njena 
kosa 

bese jednostavno skupljena 
iza usiju pod bezoЫicnim sesirom. 

Njeni 
· kukovi behu uzani, njene

noge 
vitke i prave. Ukopao 

sam se u mestu dok nije 
nestala 

u gomili.

Neupadljiv ukras 
sacinjen od tamne tkanine, koji је 
mislim trebalo da bude cvet, bese 
prikacen na desnoj strani njenih 

grudi 

- svaka је zena mogla
da ucini isto da
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kaze da је zena i upozori 

nas na svoju cud. Inace 

bese odevena u musko odelo, 

kao da kaze idi 

do davola. Izraz njenog lica 

bese 

ozЬiljan, njena 

stopala bejahu malena. 

I nestala је ! 

ako te ikada ponovo vidim 

а trazio sam te svakodnevno 

bez uspeha 

govoricu sa tobom, avaj 

prekasno ! pitacu te 

sta radis na 

ulicama Patersona? 

hiljadu pitanja: 

Ј esi 1i uda ta ? Imas 1i 

dece? i, najvaznije, 

tvoje IME ! sto 

naravno ona moze 

odЬiti mada 

to ne mogu da zamislim 

od tako usamljene i 

inteligentne zene 



jesi li procitala nesto sto sam ја napisao ? 
Sve је to za tebe 

ili ptice 
ili Meza Mezroua 

koji је pisao 

Druzenje sa Rapom i Kraljevima ritma ucvrstilo је i formiralo тој stil. 
Sa tim momcima sam shvatio da svaki belac, ukoliko dobro misli i vredno 
uci, moze da peva i igra kao crnac. Nisi morao da uzmes najbolju i najori­
ginalniju muziku Amerike i da је upropastis zato sto si belac; mogao si 
da otkrijes stvarnu porukн crnog coveka i stignes gde i on, kao Rap. Posle 
sesije sa Kraljevima ritma odlicno sam se osecao, ali је росео da mi nedo­
staje tenor saksofon. 
Covece, islo lll1 је - Ьiо sam inspirisan. I povrh svega, kada sam jednog 
dana isao niz ulicu Medison, сио sam nesto zbog cega pomislih da me 
sopstvene usi varaju. Iz prodavnice ploca sirio se prodorni glas Besi Smit 
и Snuidenom Ыиzи. Uleteo sam unutra i pokupovao sve ploce majke 
Ыuza koje su imali - Grobljanski Ыиz, Ranjenog srca, i Ponocni Ыиz

onda sam odjurio kuci i satima ih slusao na gramofonu. Besine price 
pune јесаја, kao i istinske harmonije klavira sto ju је pratio, bacile su 
те и trans, а kicmom su mi prolazili zmarci, kao da mali misevi frce gore­
-dole ро njoj. Svaka nota koju је ta zena odjecala viЬrirala је u mojim 
zategnutim nervima; svaka гее koju је otpevala odgoyщjl�je •• na . neko
rnoje .P.i!�11J�- Nisu те mogli odvuci od gramofona, са�_._Щ._Qа k1em� 

. ili Satii·e, 
pre-tragicni komad, 

satirski komad ! 
Svi komadi 

_ љч�tirs!9 __ QP.-9-�.kцф1 _su_ .��jpg_bQznф. 

Satiri igraju ! 

pokrecu reci 

Skaredan kao Satir ! 

sva izoЫicenja. ?��ilate
Kentaшi--

и tekstovima 
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Gertrude 
,-------- ------stajn ali 

ne mo.zes Ьiti 
umetnik 

samo uz nevicnost 
San je 

u progonu!
U redne figure 

Paula Кlеа ---- ----------- ispunjavaju platno
ali to 

nije decji 
rad 

lecenje је pocelo, mo.zda 

Direr 

sa apstrakcijom 
------------a:rapske umetnosti 

је Ьiо toga svestan 
u svojoj М elanholiji

razrusene gradevine. Leonardo 
је sagleda1г· 

tu opsesiju, 
i ismejao је 

u La Giocondi.

Bosove 
gomile izmucenih dusa i davola 

koji se njima hrane 
riЬe 

sto gutaju 
sopstvene repove 

Frojd 
Pikaso 

Huan Gris. 



pismo od prijatelja 

kaze: 

tri noci 
Poslednje 

spavao sam kao odojce 

bez 

pica i1i Ьilo kakve druge droge ! 

znamo 

iz caure 

rasirio krila 

ili Minotaur 

ili је Betoven 

iz Pete simf onije 

zatopotao 

da је stasis 

kao Ьik 

и skercu 

teskim korakom 

Video sam ljubav 

kako naga jase na konju 

na labudu 

riЬin rep 

krvozednu morsku jegulju 

i smejao sam se 

se6aju6i se Jevrejina 

и ponoru 

medu drugovima 

kada је ravnodusni momak 

sa masinkom 

рисао и gomilu 

jos nije Ьiо pogoden 

ali se smesio 
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teseci svoje drugove 

teseci 

Snovi obuzimaju me ne 

iigru 

s to slede zivotin je 

neduz ne z veri 

drugove 

mojih misli 

(Р. G. Vilijamse, mozete li da mi kazete, jednostavno, sta је poezija ?) 
О. Ра . . Rekao Ьih da је poezija jezik naЬijen emocijom. Reci, 

ritmicki organizovane . . Poezija је potpuna mala vasiona. 
Postoji za sebe. Svaka vredna pesma iskazuje сео pesnikov zivot. 
Daje uvid u ono sto pesnik jeste. 

Р. U redu, pogledajmo ovaj deo jedne pesme Е. Е. Kamingsa, drugog 
velikog americkog pesnika: 

Da li је ovo poezija? 

(im) c-a-t(mo) 
b,i;l:e 

FallleA 
ps ! f1 
Oattumbll 

sh ?dr 
lftwhirlF 
(Ul) (lY) 
&&& 

О. Ne Ьih to prihvatio kao pesmн. Za njega је, mozda, pesma. Ali za mene 
nije. Ја to ne razumem. On је ozЬiljan covek. Veoma se trнdim- ali 
ne nalazim nikakvo znacenje. 

Р. Ne nalazite nikakvo znacenje? Ali evo dela pesme koju ste sami na­
pisali . . »2 jareЬice/ 2 divlje patke/ dandzeneska kraba/ 
izvadena pre 24 casa/ iz Pacifika/ i 2 smrznute/ pastrmke/ iz Danske . 

. « Dakle, to zvuci bas kao pomodan spisak za kнpovinu. 
О. То i jeste pomodan spisak za kupovinu. 

Р. A�i - da li је poezija? 
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О. Mi pesnici moramo da govorimo jezik koji nije engleski. Americki 
idiom. Ritmicki, ovo је organizovano kao uzorak americkog idioma. 
Originalno је koliko i dzez. Ako kazete »2 jareЬice, 2 divlje patke, dan­
dzeneska kraba« - ako to izvedete ritmicki, ignorisuci praktican smisao, 
doЬija se nepravilan, reckav ·oЫik. То је, ро mom misljenju, poezija. 

Р. Ali ako se ne »ignorise praktican smisao« 
da је to pomodan spisak za kupovinu. 

slazete li se 

О. Da. Sve predstavlja dobar materijal za poeziju. Sve. Rekao sam to 
toliko puta. 

Р. Ali zar ne Ьi trebalo da ga razumemo? 

·о. Postoji razlika izmedu poezije i smisla. Ponekada moderna poezija
и potpunost1 zapostav!Ja smisao. То moze da predstavlja teskocu. 

Slusaoca zbunjuju oЫici reci. 

Р. Ali zar ne Ьi trebalo da rec nesto znaci kada је vidimo? 

О. U prozi, engleska rec znaci ono sto kaze. U poeziji se slusaju dve 
stvari. Slusa se smisao, opsti smisao onoga sto pesma kaze. 
Ali kaZe i tome је teSkoCa. - --··-------··-·--

III 

Peter Brojgel, stariji, naslikao је 
Rodenje Hristovo, naslikao 
novorodence ! 
medu recima. 

N aoru.zani ljudi, 
divljacki naoru.zani ljudi' 

naoruzani kopljima 
halebardama i macevima 
ljudi koji su saputali lica okrenutih u stranu 
shvatili_щ sustinu-

· -s!vaEC
dok su razgovarali sa trbusastim 
sedobradim (srediste) 
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о meti svojih komentara 
gledajuci iskosa, pokazujuci da ih 
prizor zapanjuje, 
sa crtama lica onih glupljil.1 
nemackih vojnika iz proslog 
rata 

- ali Dete (kao iz
ilustrovanog kataloga
u boji) lezi nago na majcinim
kolenima
- scena је dovoljno
autenticna, moze јој se cesto
prisustvovati medu siromasima (pozdravljam
coveka Brojgela koji је naslikao
опо sto је video -

bez sumnje mnogo puta 
medu sopstvenom decom ali naravno ne 
u ovim okolnostima)

Tri kralja i svestenika 
medu njima је jedan crnac, 
koji su ocigledno, pristigli iz daleka 

( drumski razbojnici ?) 
sudeci ро ruhu -
dosli su s ponudama 
da umilostive svoje bogove. 

Ruke su im Ьile pune darova,
imali su oko za viziju .. , .. Ј... . .. 

u ono doba - Гvbleli-;{i,
videli sopstveni:rii oc1mI -- -



te stvari 
na zavist prostih vojnika 

Naslikao је 
usplahirenost scene 
zapustenu razbarusenu 
kosu starca u 
sredini, njegova opustena usta 

- - koji' nisu mogli da veruju
da је tolika zbrka nastala
oko necega tako oЬicnog kao sto је dete
koje је starcu rodila
devojka i lepotica
uz to

Ali darovi ! ( umetnicka dela, 
gde su ih nasli 

ili Ьоlје odakle 
su ih ukrali ?) 
- kako inace odati pocast
starcu, ili zeni ?

- -vojnici su u ritama,
otvorenih usta,
kolena i stopala
izranjavljenih od 30 godina
rata, teskih pohoda, na usta
im curi voda zЬog gozbe
koja је pripremljena



fJ 

masti se mora sluziti -
�----nepristrasno

Nije smrtni greh Ьiti's1:romas�-+ Ьilo sta samo ne ovo
ЬezoЫicno pleme sto �ada-ima no�ac - oni zure u atom,
potpuno slepi - Ье:z ljupkosti i sazaljenja, kao da su lju­
skari. Sagledao ih је umetnik, Brojgel seljacke
nosnje tkane rukom Ьile su nacinjene od bolje tkanine nego
sto је ona kojom se mi dicimo.

nase doba је dоЬа losih, ljudi su losi posto• ih gazde te­
raju uzduz i popreko samo da postignu profit. Za koga?
Ali to ne vazi za zidara Portugalca koji mi zida zid, sopstve­
nog gazdu »u novoj leщlji«, koji se rukovodi onim sto је
stari svet zvao .�Ji��) . »to sto se danas prodaje
u radnjama, nije dobro: lomi se u ruci ono sto је
proizvedeno u fabrici, lomi se u ruci, bas ih briga sta na-
prave .«

Sveto Jevandelje ро Mateju, 1 glava 18, -
А rodenje Isusa Hrista Ьilo је ovako: kad је Mirjam*, mati njegova Ьila 
isprosena za Ј osif а, а jos dok se nijesu Ьili sastali, nade se da је ona trudna od 

_ Duha svetoga. 

19 А Josif muz njezin, buduci pobozan, i ne hoteci је javno sramotiti na­
misli је tajno pustiti. 

20 No kad on tako pomisli, а to mu se javi u snu andeo Gospodnji govo­
reci: Josife, sine Davidov! ne Ьој se uzeti Marije zene svoje: jer ono sto se u 
njoj zacelo od Duha је svetoga. 

Luka** . А Marija cuvase sve reci ove i slagase ih u srcu svojemu. 

* Vilijams је cesto majku Isusovu zvao Miriam; hebrejsko Miryam је ko­
ren оЬа imena; u Patersonu, knjiga 111 supruga junakova se zove Myra

** Jevandelje ро Luki, glava 2, 19 
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nije vrla ona zena --:::: 

koja se nё da svome ljubavniku 

odmah 

Dragi Bile: 

Мој dгagi prijateU iz Paгiza, G. D., koji је ozenjen Matisovom kceri, 
jedan od ljudi najzivljeg duha u Evropi, kaze mi da Francuskom_danas 
vladaju zandarmi i kucepazitelji. Poznajem izvesnu veoma infclig� 
spisatelj1ПГiz socijaJisticкe-E>anske-;-кoja је dosla u Ameriku i tu doЬila 
dete sa nekim ubogim skrabalom. Siromasna i zaboravljena, vratila se u 
Kopenhagen, gde је tavorila pisuci prikaze za Politiken L dajuci povremeno 
casove iz srednjovekovnog engleskog i ranog danskog. Zivela је u zapuste­
nom delu tog divnog grada, pokusavajuci da izdrzava divnog,. ljupkog, 
snaznog i veoma muzevnog decaka. Za mene је predstavljalo zadovoljstvo 
da mu donosim narandze, cokoladu, i one skupe zalogaje koje majka nije 
mogla da mu priusti. Ispricala mi је da ju је socijalisticka policija jedne noci 
ispitivala zasto nije platila porez. Siromastvo, odgovorila је. Secas li se 
epitafa na grobu Tomasa Cercijarda? . . . »Ovde lezim �.r-
bejah siromasan i ne_Roznat.« Nedelju dana kasnije zapreti�joj 
oduietГname-Љi}Tda 6е ga -vlaoa zapleniti. Kada је ponovo objasnila da се 
njen' sin morati da gladuje ako isplati trazene krune, u policiji јој је receno: 
Sinoc smo Ьili u Vin Handel-u, i tamo smo od vlasnika doznali da ste kupili 
bocu vina; ako imate рага za vino, onda siguгno mozete da platite i porez.« 
Ona tada rece »Ја sam tako siromasna, i zato tako ocajna, da sam morala 
da uzmem bocu vina da me oslobodi sete.« 

Takode sam sasvim siguran da narod iша onakvu vlast kakvu zahteva 
njegov stomak. 1 dalje, dusa se ne moze izletiti u zemlji. Platon је tri puta 
putovao do Dionisija, tiгana Sirakuze, jednom su ga skoro uЬili, а drugi 
put zamalo prodali u ropstvo zato sto је, zamisljao da moze da utice na 
jednog davola da uoЬ!ici svoju tiraniju ро modelu Drzave. Seneka је Ьiо 
Neronov ucitelj, а Aristotel је 'poucavao Aleksandra Makedonskog. 
Сети su oni poucavali? 

Mi smo ovde zadovoljnije_i:_j�jeftil}__o; moja supruga moze da jede 
satobrijan za sedampeieia, sto је 15 ili 16 centi. Jutarnji odlazak u kupovinu 
је ritual; panaderia, gde nas vlasnica pozdravlja, zatim lecheria (tu na­
bavljamo mleko i doЬijan1o sirok osmeh krotke- zene koja za tri pezete 
prodaje led, hielo), gde nam se sopstvenik ili njegova supruga javljaju 
(uctivost uvek uspolcojava duh i oslobada napetosti ner-vni sistem) ... , 

(1 
Eduard 

Paterson је ostario 

pas njegovih misli 
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skupio se 
samo na »strasno pismo« 
jednoj zeni, zeni koju је propustio 
da povede u krevet u proslosti 

I nastavio је
da zivi i pise 

na pisma 
da odgovara 

i brine о svom cvetnom 
vrtu, da sisa travu i pokusava 
da nauci mlade 

da umanje 
greske u upotreЬi reci koje 
su njemu bile teske, greske 
pocinjene u upotreЬi 
poetskog stiha: 

�
(( » ( jednorog na pozadini millefleurs . 

,/ 

N em:,�icegasёћtimenfalnog и tёfin1ffpisaщa:-R;;:ete da budala ne moze 
da је nauci. Ali svakog mladog coveka, ciji duh zeli da se iskaze, da stavi 
na stranicu bar jednu jasnu recenicu - ohrabruje stariji covek, spreman da 
mu pomognr - da sa njim razgovara. 
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Sve ptice lete zajedno, 
u potrazi za gn.ezdom и ovo doba
jato pred zoru, male ptice
»Sto cele noci spavahu otvorenih ociju«
pokrenute zeljom, strasno, pristigle
su iz daleka, oЬicno.
Sada se razdvajaju i odlaze u parovima
svaka sa svojim izabranikom. Воје

njihovog perja se ne razaznaju
na nebu od suncevog sjaja



ali u starcevom duhu bela, zuta i cma 
izazivaju uzbudenje 
kao da tamo moze da ih vidi. 

/1 

Njihovo ponovno prisustvo u vazduhu 
ga smiruje. Mada se priЫizava 
smrti, opsedajiГgamnoge� 

-/�Cvece ти је uvek Ьilo prijatelj, 
cak i na slikama i tapiserijama 
koje su vekovima. lezale u muzejima 
ljubomomo cuvane, zasticene 
od moljaca. Primoralo ga је 
da ga sagleda, nagnalo da misli 

1 о autobuskom redu voznje i kako da zaoЬide 
onog koji ga ne postuje - da se osvezi 
prizorom upravo iz dvanaestog veka 
kako starice ilI mlade zene 
muskarci ili decaci rukuju iglama 
provlaceci zelenu nit 
pokraj purpume, mirtu pokraj 
zelenike i pokraj njih smede niti: 
zajedno kao sto је smisljeno na nacrtu. 
Svi zajedno, raclezajedno -

--------sve-piTcё-;aj�{��� u �i{iiiu-Iё _____ _ 
skicirao da treba istkati lisce 
i ptice kako ga jedu i . 
kod njega sve ima svoju svrhu 

- obznanjuje se
sve starije telo sa izo Ыicenim 

noktom palca 
dolazi 

da me pronade - sa 
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retkim osmehom 
medu cve�e!ll koje se tiska po-{om polju, 

gde је Ј ednorog 
ograden niskom 

drvenom ogradom 
·1 '

-- ,_�--------- u арп _:1/
istom mesecu 

kada је video kako је covek 
u podnozju stuba iskopao

____,_ crvenu zmiju i uЬio је asovom.
God�in mi је rekao 

da njen rep 
nije prestao da se koprca 

ni kad је sunce 
zaslo.-

znao је sve 
ili nista 

i umro kao umobolnik 

а jos је Ьiо mlad 

Licni pravac је izmenjen 
zmija 

sa sopstvenim repom u ustima 
»reka se vratila svojim pocecima«

i nazad 
(i napred) 

ona se muci u meni 
dok vreme najzad ne presahne: 

postala је ја « 
i »znao sam sve (ili dovoljno) 

- vremena nisu herojska
od tada 
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ali su cistija 
i slobodniJa od bolesti 

u njima је tтulio duh
kazacemo 

_Z!}}ijf!_ 
ima s2E�!Y��i_тe12 _11 ustima 

PONOVO! 
c;:;»o--�""°v-

Sada dolazim do sitnog cveca '\ 
sto se zЬira oko stopala 

тоје voljene :. 
-lov na

Jednoroga i 
boga ljubavi 

devicanskog roda 

Duh је demon 
nagoni nas 
zar Ьi vise voleo da se 
preobrazi u Ьiljku 

da nema bradu? 

-hocemo li da govorimo о ljubavi
viden6j · samo u ogledalu 

-bez kopUe?
sto odrazava samo njen nedodirljivi dµh? 

sto је ona koju vidim 
а ne dodirujem njenu put? 

:,-----.Jedщ>rog pюmt�� sumom misli svih pravih 
ljubavnika. Oni ga love. А v -av ! еј h.ej peva zelenika ! 

-svaki ozenjen covek nџsi u glavi
.. ··· ··---·- · -·· --- . --------� 
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voljenu i svetu sliku 1 , 

device 
koju је prokurvao 

а ziva fikcija 
tapiserija 

svila i vuna protkane srebmim nitima 
mlecno belu џ:-:с.nоr,);::,:п 

ugledah gospu 
.. .. . :��--="'i1���!;9ЈЈ�МЈМ:"' 

izvan zidova palate 
u smradu znojavih konja

proburazenih lovackih pasa 
sto kevcu od bola 

sakupljenih u dahtavu gomilu 
da vide mrtvu zver 

najzad donesenu 
preko sedla 

medu hrastovinia . 
. ·-patersone, 

ne daj mu da klone 
bez obzira na pojedinosti ! 

йilogdeje s�gde: 
Iz pesama mozes nauciti 

kucanje о praznu glavu 
zvuci suplje 

!}а Ьilo kom jeziku ! Figure 
su herojske velicine. 

Suma 
је hladna mada је leto 

gospina odezda је teska 
i doseze do trave. 
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Svuda ·unaokolo, sitno cvece ispunjava scenu. 
�":с:··••«��•·с••· . .  -•:-·� Donesena је i druga zvei

ranjena. 
А treca, koja је p�e�iyelaJov, 

·-:1ае �d{ malб бtpoii;;�,
na njenom kraljevskom �fЊ1"!:! 

ogrlica od dra@!ia: 
�--:::�--=·yedan pas lezi na ledima 

rasporen 
zverinjim jedinim rogom. 

U zmite ili ostavite, 
ako sesir odgovara -

stavite ga na glavu. Sitno cvec� 
kao da se gomila d;'ti prekrilo scenu: 

slatki beli osak, 
na granatoj staЫjici, cetiri laticna listica 

jedan pokraj drugog kako Ьi 
ispunili detalj 

od okvira do okvira bez perspektive 
dodiruje jedno drugo na platnu 

sacinjavajuci "sliku: 
izvijena ljuЬicica 

zutog lica 

kao lovac u sahu, 
petoprstica, 

ovo је francuska 
ili flamanska tapjseЩa -

jagorcevina slatkog mirisa· 
sto raste Ыizu tla, koju su p�snici 
proslavili u Engleskoj, 1 

ne mogu sve da �abrojim: 
cvece u oЫiku papucic� \ 

grimizno i belo, 

Ј 
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visi 
na neznim braktejama, ca�;ica jednako rasporedenih 

na staЫjici, naprstak, ruzica 
ili divlja ruza, 

ruzicasta kao gospina usna skoljka kada se цkaze 
pod kosom, ; ' 

zvoncici, plavi i purpurni cuperci 
mali kao nezaboravak medu liscem. 

Zuta sredista, grimizne latice 
i obrnuto, /\

maslacak, cupava kata, 
karanfili, 

stricak i ostalo cve�e 
cija imena i mirise ne poznajem. 

Suma је puna zelenike 
( rekao sam v�m,.�YQ�;:;;;;". 

је fikcij3c,_Q!:1ratite paznju), "с-··:.=: .. :;::·=,,·:_.;:;_·· ·--шjeJzuta -perunika sa francus�ih polja
kao i hrpe drugog cveca 

1 takod�: narcisi 
i gencijan, bela rada, latice 

kandilke 
mirta, tamna i svetla 

i neveni 

Bagrem na jutarnle� p�vetarcu 
ispred njenog prozora 

gde se jedna grana pokre6e 
mirno 

talasasto 
gore i dole i 

nazad i napred 
podse6a me samo 
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na osmeh starice 
- deo tapiserije

na poslednjem zidu 
predstavlja mladu zenu 
оЫоg cela 

izguЫjenu u sumi (ili se skriva) , / 1) 

najavljenu 
(tojest, ono predstavljeno) 

duvanjem.u lovacki rog tamo gde on stoji 
skoro sasvim skriven 

u liscu. Ona
те zanima zbog svoje jedinstvenosti, 

dvorske odore 
medu liscem, ona slusa. 

Izraz njenog lica, 
tamo gde stoji ро strani od ostalih 

- devic;a i kurva,
· - ·1aentitet,

оЬе na prodaju 
onom ko najvise ponudi ! 

а ko nudГvl§e 

9d ljџbдvnika ? Izadi
oёlatle ako sebe nazivas zen0m:.:.· 

•/'• . 

Zauzvrat, dajem ti mladica .. 
koji zivi u svetu 

- jednom zauvek
zauvek: 

Kra! 

uprkos paklu, milostivo 

Kra! Kra! 
kreste svrake ! 
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Pocinju u februaru ! u februaru 

Nije zelela da dozivi da bude 

starica sa porculanskiш podupiracem u vagini 

da јој materica ne Ьi ispala 

ali је do toga stigla, snalazljiva, sta li? 

On ји је prvi prevrnuo 

i nije је ostavio dok nije 

zatrudпela, kao sto Ьi ucinio 

svaki vojnik, dok logor nije premesten. 

Mozda је Ьila »oznacena« kako Ьi hteli 

Osamu Dazai i njegova 

pobozna sestra. 

Bila је stara kada је videla svoga unuka: 

Vi mladi ljudi 

mislite da sve znate. 

Govorila је s prizvukom koknija 

i zastala 

ostro те posmatrajuci: 

Proslost za one sto su u proslosti ziveli. Cessa ! 

- s godinama se nauci kako prospavati zivot:

govoreci

Medutim, pojavljuje se mera, da merimo је sve sto znamo, 
- ·-·--· --------------�-
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izbor medu merama 

merena igra 
»ukoliko nas miris ruze

ponovo ne prene« 

Isto toliko је za podsmeh 
smatrati da ne znaщoпista, 

igra salia]e. 
veoma slozena, »materijalno« ! 

Јо ho! ta ho! 

izuzev 
igre, izuzev da igramo ро meri 
kontrapunktalno, 

Satirski, tragicnu stopu. 
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BELESKE 

AL QUE QUIERE! 1917 

Knjiga је najpre trebalo da se zove Paganska оЬесапја. Pesnik 
objasnjava da ga је naslov na spanskom »Onome koji zeli« uvek 
asocirao na fudbaleгa: »onoga koji zeli da mu se doda lopta«. 1 

U AutoЫogгa:fzji medutim, Vilijams pise da је Alfred Krejm­
borg (Alfгed Kreymborg), njegov pгijatelj,jedan od osnivaca casopisa 
Otlzel's, »bio polaskan jeг је primetio da u kakofoniji naslova odjekuje 
njegovo ime. Tada smo Ьili veoma Ыiski i mislim da nш је pretpo­
stavka tacna«.2 

U knjizi Zeleo sam da napisem pesmu Vilijams isti·ce da su pesme 
iz ove zЬirke »uglavnom kratke, pisane jasnim jezikom«, јег mu se 
»cinilo da је jako vazno uhvatiti smisao onoga sto је izgovoгeno«.
Pesnik smatra da se od vremena zЬirke ра nadalje u njegovoj poeziji
moze uociti stalan nарог da »postignem f ormu ne izoЫicujuci jezik«. 3 

Na omotu se nalazio cгtez, sacinjen na osnovu uduЬ!jenja 
sa belutka. »Meni је licio na igraca, а utisak koji igrac ostavlja је 
vazan utisak pгiгodnosti, potpune individualnosti.«4 Znacenje 
crteza citalac ne moze da shvati bez objasnjenja, а Vilijams ga је 
pшzio tek cetrdeset godina posle pojave kпjige. Ovakav stav moze se 
objasniti pesnikovom zeljom da stvori knjigu pгivatnog kaгaktera, 
istovremenom defanzivnoscu i agгesivnoscu pesпika ргеmа рнЫiсi. 

1 William Carlos Williams: / Wanted to Write а Роет; The Auto­
Ьiography of the Works of а Poet, Reported an Edited Ьу Edith Heal; 
Boston. Beacon Press, 1938; str. 19 

2 William Carlos Williams: The Autoblogmphy ој WШiam Cшlos 
Williams; New York, А New Directions Book, 1948; str. 157 

• 3 W. С. W.: / Wanted to Write а Роет, str. 12 
4 lbld., str. 18 

265 



»Vilijams se u to vreme sa gorcinom pomirio da nikada nece steci
puЫiku jer se vecini svida ono sto mogu da prepoznaju, oni 'znaju sta
im se svida'.« 5 

Ali, i pored Vilijamsovog insistiranja na »privatnom« karakteru 
knjige, А! Que Quie1·e! је do tada njegovo najneposrednije delo. 
Jezik ove poezije је prirodniji, opisi su specificniji, namece se utisak 
vece autenticnosti. Vitaker smatra da u ovoj zbirci Vilijams »napusta 
f ascinaciju idealima i prosloscu i otvara se destruktivnim ali plodnim 
silama svog neposrednog tla«. 6 

Pastorala ( Pastoral) 

Pesnik је svestan da se ne mora uzivati samo u velikim do­
stignucima vec i u najsitnijim detaljima svakodnevice, samo ako se 
oni sagledaju na pravi nacin, putem »intenzivne percepcije«. Ovako 
sagledani oЬicni predmeti »otkrivaju« svoju »antipoetsku« poetsku 
lepotu, koja se u »objektivistickom iskustvu priЫizava epifaniji«. 

Kod Vilijamsa »kao i kod Paunda, i svih esteticista, briga za 
precizno znacenje predstavlja deo verovanja da pesnicki jezik ima 
snagu logosa koji odmah otkriva pesnikov susret sa golom realnoscu 
i golom lepotom.«7 

Zakljucak pastorale nije sentimentalan, jer su opservacije u 
pesmi »procesi, а ne rezultati«. Govornik је otvoren prema svemu 
onome sto је u polju njegove percepcije, а ovakva otvorenost је 
neizdvojiva od znacenja posmatranog. Poslednji stihovi prvog 
dela pesme ukazuju na esteticke procese medu prirodnim fenomeni­
ma, i na njihovu nerazdvojivost: i priroda i umetnost pocivaju u 
jedinstvu »plavicasto-zelenog«. »Na kraju kadence doznajemo da su 
i govornikova esteticka i eticka vitalnost rezultat stalne otvorenosti 
prema vremenu«, cime је komentar na kraju pesme »opravdan«. 8 

5 Rod Townley: The Early Poetry ој William Сш!оs Williams; 
Ithaca and London, Cornell University Press, 1975; str. 87 

6 Thomas R. Whitaker: William Carlos Villiams; New York Twayne 
PuЫishers Inc., 1968; str. 39 

7 L. S. Dembo: » William Carlos Williams: Objectivist Mathematics«,
Conceptions ој Reality in Modern American Poetry; Berkeley and Los 
Angeles, University of California Press, 1966; str. 55, str. 49 

8 Thomas R. Whitaker, ibld., str. 41 
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Pastorala ( Pastoral) 

R.Н. Pirs istice da se u ovoj pesmi Vilijams namemo bavi
»beznacajnim« stvarima kako Ьi sa puno prava i sa sto vise snage
mogao na kraju pesme da kaze: »nemam reci/koliko те ove stvari
zapanjuju«. Тета pesme је udaljenost ljudi od drugih ljudi i od sveta
koji ih okruzuje. Ali za pesnika »stvari nisu predmeti, а ljudi nisu
dramatis pe1·sonae. Opazanje mu 9mogu6uje da stvarima i ljudima
koje sagleda prida sustinski smisao postojanja, vemu samosvest;
za uzvrat, zapanjen је, toliko da nema reci, а pomocu reci је pridao
smisao onom sto sagledava, otkrio ga ... Tesko је, izuzev teoretski,
odrediti granicu izmedu onoga sto on vidi i sto zna, izmedu opazanja
i saznanja. 'Zapanjenost' u .Vilijamsovoj pesmi moze da se odredi
samo ukazivanjem na one stvari koje su ga ostavile bez ·reci. А to је
tacno efekat koji Vilijams zeli da postigne. Njegov takozvani 'na­
turalizam', fascinacija 'antipoetskim' (na koju је rano ukazao njegov
prijatelj Stivens) potice iz prinude da se pojedinacnost (ili otudenost)
definise u smislu beznacajnog (ili 'antipoetskog').

U 'Pastorali' jednostavne, pojedinacne stvari kojima se bavi 
masta, imaju takav integritet i vitalnost kao da pokusavaju da ubede 
pesnika da ih ne moze koherentno povezati jedne sa drugima.«9 

ViЩamsova pesnicka snaga, ро Pirsovom misljenju, lezi u tome sto 
on uspeva da zabelezi svoju тос i istovremenu nemoc da to ucini. 

Osvrcuci se na neka tumacenja »Pastorale« koja podvlace da 
poslednji stihovi razaraju zadovoljstvo izazvano pesmom, Taunli 
naglasava da mnogi kriticari smatraju da је ekspliciranje moralnih 
sudova glavna odlika Vilijamsovog stila u ovom periodu. Poslednji 
stihovi pokazuju ·1е samo Vilijamsovo »nepoverenje u cistu sli­
kovnost vec i suшnje u strukturalni integritet реsше«. Vilijams је 
osetio da »slika nije pesma«, ali је jos trebalo da nauci da »nije ni 
slika sa poukom«.10 

Pesma је objavljena u casopisu Otlzeгs 1915. god. �

Tmktat (Т,-асt) 

»Na pгvi pogled, реsша se cini kao najsmelija vrsta poezije
iskaza, dok govornik pokusava da геfогшisе shvatanja svojih sugra­
dana о odgovarajucem ponasanju tokom pogreba, i postavlja odrede-

9 Roy Harvey Pearce: »Williams and the 'New Mode'«, Continuity 
ој American Poetry; Princeton, New Jersey, Princeton University Press; 
str. 338-9 

10 Rod Townley, ibld., str. 80 
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па pravila. Ali teznja ka izmeni otkгiva pesnikovu opsednutost idejom 
forme koja pгevazilazi predmet. Cinjenica da је pogreb uobicajeni 
ritual, podseca da је svaka takva grupna aktivnost neizbezno sim­
bo licka i, ро Vilijamsovom sl1vatanju, �1rsta umetnosti - u ovom slu­
caju lose umetnosti. U tom smislu dolazi do uopstavanja speci­
ficnog pгimera, i govoгnikove pгimedbe пе odnose se samo na jedan 
гitual, vec na citavu lepezu simbolickih aktivnosti u koje se ukljucuju 
clanovi zajednice. Metafoгicki 'tгakat' postaje iskaz jedne estetike, 
а pesnik potvгduje svoju odanost odгedenim pгincipima forme koju 
namece svojim nepгosvecenim sugгadanima. Ovo su poznati principi 
organske teoгije ро kojoj su kгute, propisane konvericije odbacene 
u korist slobodnih i funkcionalnih oЬlika, pгilagodenih pгilikama u
kojima nastaju. Опо sto је izgledalo kao poezija iskaza, otkriva se
kao integгalni deo obuhvatnijeg, dгamaticno objedinjenog simbolic­
kog cina.«11 

Mlada domacica (The Young Housewife) 

»Kada god covek vidi lepu zenн, pгilika је za poeziju - za
kompenzovanje lepote lepotom 12 »koшentarise Vilijams ovu pesmu 
u гazgovoru sa L. Vagneг.

Pesma па dve гavni gгadi senzualnu napetost izrp_edu mlade zene
i pгolaznika u automobilu: u ravni гealnosti, ova napetost је neгaz­
resiva, ali se u гavni maste zelja ispunjava. Medutim, оЬе ravni, i 
realnosti i sna, su u pesmi obojene podsmehom, јег sы medusobno 
povezane iгonicnim poгedenjem mlade zene i suvog lisca. Ironicno 
nepгistupacna u stvaгnosti (mada је samo obicna mlada domacica), 
zena postaje jedna od pobeda pesnikove maste sagledanih sa ironijom. 

El НотЬге 

Za naslov na spanskom Vilijams se opгedelio zato sto mu је · 
»Ьilo dosta пaslova па fraпcнskom«. »Zпate kako se н нmetпickom
svetu гаdо govoгi fгancнski? [ ... ] Bez obziгa govoгi li fгancuski ili
пе, takva osoba се нvek koгistiti fгaпcнski izгaz, sto pokazнje nјепн

11 Walter Sutton: »William Carlos Williams: The Early Poems«, 
Ате1·iсап Л-ее Ve,·se Тће Modern Revolution in Poetry; New York, 
А New Directions Book, 1973; str. 123 

12 Linda W�lshimer Wagner, ed. lnte1·iews witlz William Cш-los 
Williams, »Speaking Straiglit Aliead«; New York, А New Directions Book, 
1961; str. 77 
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mudrost, pгetpostavljam. Ра, kako bih to izmenio, mislio sam da 
је i spanski pogodan jezik, veoma zapostavljen jezik jos od Long­
feloua [ ... ] U nase doba to је, zacudo, napusteno, ali moji гoditelji 
su govoгili spanski, гаdе nego engleski, а Ьгаt i ја smo ih slusali i 
razumeli јег su na spanskom govoгili опо sto nisu zeleli da mi гazu­
memo. Zato sam voleo spanski ... «13 

Danse гusse 

DemЬo istice da u ovoj pesmi pesnik postaje sopstveni predmet, 
uz mnogo egoizma i samodivljenja. »Posebno su inteгesantni posle­
dnji stihovi koji sugeгisu da је pesnik nasao tгenutak samodo­
voljnosti: posmatгac i posmatгani, onaj koji otkгiva i опо otkгiveno, 
pesnik i puЫika postaju jedno; i usamljenost ргегаstа u slobodu.«14 

»Katlin је devojcica, koju smo, moze se гесi, doЬili od dгzave, od
Dгustva za bгigu о deci. Bili smo siгomasni, kao i vecina mladih 
lekaгa, i Katlin је dolazila da nam pomogne, ргеmа tome to је 
devojcica koja nam је pomagala oko ЬеЬе. Dakle 'Danse Russe'. 
Kada su gostovali Nizinski i Pavlova, pгvi put smo se divili ruskoj 
caгskoj skoli igгanja. Otuda, pгetpostavljam, danse гusse. U svakom 
slucaju, igгa.« 15 

Opsednutost igгom је tгajala celog Vilijamsovog zivota, od 
pгvih pisf1ma bгatu Edu о igri Isidoгe Dankan 1908. g. do poslednjih 
гedova Pateгsona. U ovoj pesmi igгa је vec naЬijena seksualnoscu, а 
govoгnik је satiг koji igгa uz Panovu pesmu. »Seks, muzika i igгa su 
vec Ыisko povezani u Vilijamsovom delu, а tako се i ostati. I sve s11 to 
гazliriti oЫici poezije. Ne vise 'Јере' poezije; pesnik igгa 'gгoteskno' 
... Ali zгtvujuci ociglednu lepotu, kakva pгati stvaгanje soneta, 
Vilijams se otvaгa ргеmа stvaгnom svetu i otkгiva da ga moze upo­
tгeЬiti. On jos uvek ne ume da u potpunosti iskoгisti svoje otkгice, 
ali se, upгkos foгmalnim pгoЫemima, opгedeljuje za individualne 
oЫike гealnosti, bez obziгa na njihove gгoteskne, dгecave ili cak Јере 
pojave.«16 

_

13 Linda Wagner, ed., ibld., str. 23-4 
14 L. S. Dembo, ibld., str. 61
15 L. Wagner, ed., ibld., str. 31
16 Rod Townley, ibld., str. 95
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Pol"lгet iene и k1·ei1etu (Pшtгait o.f а Woman in Bed'J 

О zivotnosti i realizmu pesme svedoci i deo iz pesnikove Auto­
blogгafije opis pesnickog mitinga, na kojem su nastupali pesnici 
vezani za casopis Othel's, а Vilijams izmedu ostalih citao ovu pesmu. 
»Cim sam poceo,jedna visoka, dobro obucena zena ustade, okrete mi
leda i izade.«17 

Isti tekst, sa manjim izmenama, pojavio se u Otћe1·s 1919 kao 
deo dijaloga komada u stihu Komicni iivot Elije ВгоЬlса. 

Omiгisi ! ( Smell!) 

Као i ukusi, pojedini mirisi, ponekad u Vilijamsovoj poez1J1 
ispunjavaju сео prostor. U ovoj pesmi Vilijams se sa ironijom obraca 
svom nosu koji zeli da sve omirise, i uziva u neprijatnim koliko i u 
prijatnim mirisima. 

Samim obracanjem nosu uspostavlja se »prozaicni tok« cele 
pesme. Toboznje grdnje rюsu izvedene su u jeziku koji nije ni sasvim 
kolokvijalan ni zvanican, sto implicira dijalog izmedu »prostackog« 
nosa i njegovog obrazovanijeg druga. Govornikova neprestana 
retoricka pitanja dopunjavaju ovu karakternu skicu i »odrzavaju 
pesmu na tankoj liniji komedije«.18 

Ргоlесе и паропи ( Spring Stгains) 

U Vilijamsovoj poeziji prostor pesme је ponekada sacinjen od 
niza stvari izmedu kojih postoji medusobna napetost. »Transfor­
macija reci u vektore snage postize se naglaskom na njihovoj tezini 
kao izrazu pokreta unutar tela. U pesmi 'Prolece u naponu' vec sam 
naslov pripI"ema na eneI"gUu koju се ispoljiti nebo, sunce,.pupoljci i 
dI"Vece 'kшtih udova' kao supшtstavljene snage koje su se uhvatile 
ukostac, а koje pesma inkarniI"a sopstvenim pokI"etom«, istice Н. 
MileI" i dodaje da је pI"ostoI" ostvaI"en I"ecima u ovakvim pesmama -
ршstш tela. »Ovaj svet - telo poseduje istu intimnost koju za. 
coveka imaju dogadaji u sopstvenom telu. Bol је lokalizovan na 
jednom mestu, ali takode obuzima citavo telo dok se celo bice ne 
pietvori u bol. Na isti nacin Vilijamsove kinesteticke pesme pI"evazi-
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laze okvire apstraktnog vizuelnog prostora i ostvaruju prostor u 
kojem su sva mesta svuda.« 19 

Vitaker tumaci pesmu stalnim smenjivanjem napetosti i oslo­
badanja od napetosti. Napetost pesme stvoi-ena komЬinacijama 
»delikatnog i masivnog, bi-zine i inei-tnosti, vizuelnog i kinestetickog«,
oslobada se na ki-aju »eksplozijom zvuka«. Eksplozija zvuka umiшje

· napetost u naslovu, tako da sam ki-aj pi-edstavlja »lii-sko oslobodenje
od napetosti«.20 

Januшsko јиtго ( Јапишу Moming) 

Ova pesma prosЬvlja lepotu sveta iтadost zivljenja nizom skica 
koje povezuje isti ti-enutak nastajanja. U prvoj strofi је istaknuto da 
lepota predmeta zavisi od casa u koji ih ugledamo: tako su i sve 
slikc> ove pesme preobrazene dobrim raspolozenjem mladog lekara 
и januarsko juti-o. Samo dve strofe medu poslednjima u pesmi izlaze 
izvan deskriptivnog okvira: u XIII i XIV strofi је razigrani jutarnji 
svet raspolozenog lekara suocen sa smrcu, ali i tu zivot, predstavljen 
slikama vrabaca iza kapaka i lepгsavim zastavama, pobeduje. • 

Pesma је, kao himna zivotu, u potpunosti osmisljena poslednjom 
strofom, nekom vrstom posvete pesnikovoj ЬаЬi, cijoj se zivotnosti 
Vilijams izuzetno divio. 

Osamljenom uceniku (То а Solitшy Disciple) 

Као ostala cula, Vilijams i culo vida koristi sa istom delikat­
noscu, tako da »meka zatvoгenost predstavlja primarnu karakteristi­
ku njegovog sveta. Pravo gledanje је taktilno, а ne apstraktno.« 
Miler istice da је, kao i ostale neznosti, i neznost gledanja nasilje, 
јег oci imaju тос da stvari drze u cvrstom zagrljaju, isto toliko 
muskularnom koliko i vizuelnom. Tako u Vilijamsovoj poeziji 
videnje postaje neka vrsta dodira.- »U pesmi 'Osamljenom uceniku' 
eksplicitno su suprotstavljena dva nacina gledanja. Vilijamsov sled­
benik ne Ьi trebalo da pasivno, sa udaljenosti, posmatra boju i oЫik 
zvonika prema nebu. Gledanje treba iskoristiti kako Ьi se shvatila 
borba linija sila koje komponuju scenu. Gledanje је napetost koja 

19 Ј. Нillis Miller: Poets ој Reality- Six Twentietlz-Centш-y W1·ite,-s; 
New York, Atheneum, 1974; str. 315-6 

20 Thomas R. Whitaker, ibld., str. 42 
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srece ostale napetosti i 'obuhvata' ih. Ono probija povгsinu i stize 
do unutrasnjosti stvari.« 

Mileг zakljucuje da u ovoj pesmi »dinamicno-vizuelno zamenjuje 
apstraktno-vizuelno, i oko se pridruzuje misicima, jeziku i pгstima 
kao jos jedan nacin da se prodre u zivot sveta i da se on oseti iznutra. «21 

Posveta za komad zem{je ( Dedication Јог а Plot ој Gгound) 

Pesma је napisana u spomen Emili Dikenson Velkam (Emily -
Dickenson Wellcome) Vilijamsovoj babi ро ocu, koju је pesnik 
naгocito voleo. Vilijams u Aut0Ыog1·afiji pise: »Stгast, nezavisnost i 
odlucnost ove zene, rodene Emili Dikenson, iz Cicestera u Engleskoj, 
koja је kao dete ostala siroce negde oko 1830. god., ugradene su u 
pocetak celokupne americke istorije.« Vilijamsov otac Vilijam 
Dzordz Vilijams rodio se u Biгmingamu »kao sin propovednika, ili 
radnika iz celicane- nikada nisam precizno obavesten ko је u stvaгi 
Ьiо«,22 "i stigao kao petogodisnjak u Ameriku. Odrastao је, kao sto 
kaze pesma, u Porto Riku. 

Pesma pocinje kao posveta ili Ьiografija, ali citalac ubrzo shvata 
da se u njoj komЬinuju »mnoge foгme ove zЬirke: govori, portreti, 
monolozi«, i da stvaraju »nesto sasvim novo i potresno«.2 3 _,,,,.,, 

Ljubm111a pesma ( Loi1e Song) 

U ovoj pesmi, kao i u vecini Vilijamsovih radova, »nema pгazni­
ne«. Pгostor pesme је posvuda ispunjen zutom telesnom svetloscu, 
gustim bojilom ljubavi aktivnim i sustinskim. »Ako postoje odredeni 
pгostori za misice i svako od pet cuLa, postoji takode i seksualni pro­
stor, koji је cak vazniji od ostalih. Covecje telo obdareno је seksual­
nim culom koje ima jedinstvenu тос da polarizuje svet. Blisko ki­
nestetskom saznavanju sveta, ali ne i identicno sa njim, seksualno 
culo unosi svet u telo i tamo ga nanovo stvara, dajuci mu posebnu 
vrednost, zavisno od svojih erotskih vгednosti.«24 

Slike ove pesme »oЬitavaju u granicnoj zoni kontakta spoljneg 
i unutarnjeg. Rec 'Ьojilo' је i piktorijalna i seksualna u implikacijama, 
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i u оЬа ргаvса гazvija svoju гazoгnu kiselinu i med, svoju nesupstan­
cijalnost i masivnost.«25 

»PRELAZNE« PESME (»TRANSIТIONAL« POEMS)

Ovo su pesme koje је Vilijams objavljivao ро casopisima u 
peгiodu 1918-1921, ali su se pгvi put pojavile u knjizi SаЬгапе pesme 
1921-1931 (1934), pod naslovom »Рге 1921«. И Celokupnimpesma­
ma (1938), medutim, Ьile su pogгesno naslovljene sa »Pгelazne pesme 
- рге 1915«. Da Ьi upotpunio zbгku, Vilijams ih је u Sabгanim
гап(јiт pesmama (1951) svгstao u gгupu pod naslovom »Cudi«.

i\lf aгku Anton(ju па пеЬи (То Магk Antlzony in Heaven) 

Najstгoze kгitike uputili su Vilijamsu kгiticaгi pгipadnici Nove 
kгitike. Medu njima se posebnom ostгinom isticao Ајvог Vinteгs. 
On pise: »Ро svom shvatanju zivota i poezije, V. К. Vilijams је bes­
kompгomisni гomanticaг. On veгuje u pгedavanje osecanjima i u 
instinkt kao u jedini put do mudгosti i umetnosti ... 0n veгuje da је 
mudгost pгoizvod kaгakteгa koji је 'automatski pгvoгazгedan' ... 
Takav kaгakteг, naгavno, nema роtгеЬе za idejama i nije ih svestan; 
stvaгno, mozemo se upitati da li iskazuje Ьilo kakvu svest. U svakom 
slucaju dг. Vilijams ispoljava nepoveгenje и sve ideje i tгaga za vгed­
noscu sto је vise moguce u konkгetnom. . . On ponavlja гecenicu 
'nema ideja izuzev u stvaгima', i ispoljava nepoveгenje ргеmа citavoj 
lepezi osecanja neposгedno motivisanih idejama, јег ne ите da 
гazlikuje dоЬге ideje od losih, i ргеmа tome, u ovoj oЫasti, iskгena 
osecanja od laznih.« 

Vinteгs ipak pгiznaje da је i рогеd svih svojih mana, Vilijams 
uspeo da napise nekoliko odlicnih pesama, medu kojima i »Maгku 
Antoniju na nebu«; tu su »upгkos jednostavnosti teme ... culnost i 
osecajpost izuzetno bogate i savгseno kontгolisane«, ра је pesma 
»u stilskom pogledu majstoгsko delo«.26

Pesma se гazvija na vise гavni koje ukazuju na iskustvo koje se 
ne da diгektno pгedstaviti istгosenim jezikom. Pesnik montazom 
sjedinjuje »miгno jutaгnje svetlo« sa onim sto је Antonije shvatio 
obгacajuci paznju na pojedinacne delove »voljenog tela«. 

25 Thomas R. Whitaker, ibld., str. 42 
26 Ivor Winters: »Poetry of Feeling«, Ј. Hillis Miller, ed:, iЬid., 

str. 66-7 
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Ропгеt jedne gospe ( Poгt1·ait ој а Lady) 

U nekim pesmama Vilijams је mogao da ostvari savrsen jambski 
ritam, kao na primer u pesmi »Portret jedne gospe«, samo da је 
dozvolio da stih bude nesto duzi, kako је odlicno zapazila Linda 
Vagner.27 Promena u »meri« izmenila је citavu pesmu, i od idilicne 
stvorila burleslшu Uubavnu pesmu; ne negirajuci osnovne elemente 
ljubavne pesme, Vilijams istovremeno predstavlja- nesto sustinski 
novo kao ljubavnu pesmu. Kroz cin nasilja nad tradicionalnom 
ljubavnom pesmom, jezik kao nasilnik slama jedinstvo koje је 
uspostavljeno izmedu forme i stope (jamb ), i stvara novu poeziju 
kroz novu formu. 

Zan Antoan Vato (1684-1721), koga Vilijams pominje u pesmi, 
је francuski slikar poznat ро slikama skupova ljudi na otvorenom 
prostoru. Medutim, Vilijams verovatno ima na umu cuvenu sliku 
»Ljuljaska« Zan Onore Fragonara(l 736-1806), na kojoj је devojka
sa ljuljaske zbacila svoju papucicu, i ova lebdi u vazduhu.

Zabavljajuci se, pesma prati pokret nadole. »Silazak nije samo 
vizuelan. Pesma se preko unutarnjeg dijaloga krece od lako formali­
zovanog priznanja prema kontaktu koji duЫje uznemirava.« Niz 
pitanja i odgovora nosi govornika iza deskriptivne povrsine slike, 
koja oponasa lak i sentimentalan stil Vatoa i Fragonara, »prema ne­
artikulisanom kontaktu od kojeg on pokusava da se brani.« U po­
slednjem stihu nestaje »jedinstvenost formalne udaljenosti«. »Као 
cudljiva zastitna maska, pohvala slikarima postaje precizna figura · 
govornikove veze sa samim sobom i sa gospom.«28 

Cet11гtak ( Тl1uгsday) 

Kada prestane ambicija ostaje »otvorenost prema polju kon­
takta«; u tom casu covek se, umesto za prazan red, opredeljuje 
za »plodan nered о kojem se moze razmisljati i sa kojim se moze 
rasti«.29 

Ргоlесе ( Sp1·ing) 

Pesnik u prolece pokusava da se izjednaci sa prirodom u cvetu 
oko sebe; ironicno, jedino znak Uudske jeseni- belina njegovih vlasi 

27 Linda Welshimer Wagner: The Poems ој William Carlos Williams,
Middletown, Connecticut, Wesleyan University Press, 1963; str. 78 
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- nalici belini cveta. Ali је, mozda, prolece u ljudskom duhu koji
uspeva da u svom prolazenju zapazi znake budenia i mladosti. 

Potpuno unistenje (Complete Destгuction) 

Koristeci posve obicnu, domacu temu, Vilijams isto tako obicnim 
jezikom iskazuje kosmicku dramu: nema razaranja koje nije znak 
novog razaranja - jedna smrt sobom povlaci mnoge smrti. 

I sama pesma kao predmet ucestvuje u varljivoj ispunjenosti 
sveta koja u trenu postaje praznina. Stigavsi na kraju do tacke koja 
је bila implicirana jos u pocetku, pesma eksplicitnom izjavom о 
unistenju »ukljucuje aspekte pojedinacnog i univerzalnog, hirovitog i 
strasnog«. зо 

КISELO GROZDE (SOUR GRAPES) 1921 

(' »Sve pesme su pesme razocarenja, tuge. Osecao sam da me је
/svet odbacio«, 31 komentarise Vilijams zЬirku u knjizi Zeleo sam da
(napisem pesmu, ali о istoj zЬirci il AutoЫogгaf(ji kaze: 
\ »Zbog ove knjige na mene su se okomili psihijatri, ako ne anali-
\ticari Fгojdijanci.

'Kiselo gгozde ! Znate li vi sta to znaci ?' kazali su oni. 
1 'Ne. Sta znaci ?' 

/у 1 'Znaci da ste frustrirani. {?а ste razocarani i puni gor�i1;1e. Vi 
D ' )ste preterano ... preterano ... V1 se stvamo ne opustate. M1sl1te da 

/ste kao lepi bog, Pan. На, ha, ha, ha ! Mladi Francuzi, о da, oni se 
/ stvarno opustaju. Ali vi, vi ste Amerikanac. Vi �е plasite' ( ovo su 
1 mi govorile zene, а i muskarci takode) 'plasite se. Zivite u predgradu, 
/ i to vam se cak dopada. Sta ste vi, uostalom? А pravite se da ste pesnik, 
1 PESNIK! На, ha, ha, ha! Pesnik! Vi!' 

ј 
Sa svih strana је odjekivalo: 'Кiselo gгoide, da, to је zaljenje.

1 Kiselo grozde - to је ono sto si i na sta se svodis.' 
\ Аја sam samo mislio da je kiselo grozde istog oЫika kao i slatko:

На, ha, ha, ha !«32 

Vilijams је cesto protivurecno karakterisao svoje delo. Zasto? 
»Jednostavno је mrzeo svaku linearnost«, pise Taunli, i cini se da је

30 /Ыd., str. 54
31 W. С. W.: / Wanted to W1·ite а Роет, str. 33
32 W. С. W.: The AutoЫography, str. 157 
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г~оvо objasnjenje najprihvatljivije. Ро njegovom misljenju pesme iz 
r--K($J!]Qgg1·ozda nisu tuzne- vec »sugestivne, poverljive i bez iluzija«. 33 

) 
V knjizi Zeleo sam da napisem pesmu Vilijams izjavljuje da је 

Кiselo grozde »knjiga raspolozenja, empromptija«. »Pisao sam kada 
/ bih bio raspolozen. Bez obzira da li је и pitanju drvo, zena ili ptica, 

raspolozenje sam morao prevesti и formu. Da na papiru vidim stih. 
Da zazvuci. Da reci udesim tako da klize а da opet kafu tacno опо

sto zelim. Za to sam se borio. Tada је, za mene, pesma Ьila slika.«34 

Vilijamsova izjava ukazuje na naklonost prema »spontanosti 
kao sredstvu za belezenje neposrednosti iskustva«, mada on isto­
vremeno pise i »prostudirane pesme«. 

Godine 1920. pojavio se· casopis Contact koji su uredivali 
Vilijams i Robert Mekalmon (McAlmon). U brojnim manifestima 
objavljenim и casopisu se insistiralo da је za umetnika vazan kontakt 
sa lokalnim uslovima i sirovim iskustvom zivota. Prvi broj se zavrsio 
recenicom: »Verujemo da је u savrsenstvu tog kontakta ne samo 
pocetak naseg shvatanja umetnosti vec i kljuc za tehniku.«35 

»Za Vilijamsa su ideje ·kontakta i improvizacije od pocetka
Ыisko povezane, mada se njihov odnos stalno menjao. U pocetku 
је ... j.mprovizovati znacilo pisati spontano, bez prethodnog razmislja­
nja, na neki nacin oslobadati materijal iz podsvesti. И Кiselom grozdu 
ova definicija jos vazi, ali novi kvalitet 'emprompti' ili 'improvizova­
nim' pesmama и knjizi daje svestan napor da se tacka gledista 
eksternalizuje i utemelji и osobenostima sveta koji se razvija i raste.« 36 

Uprkos »strukturalnim proЫemima« vecina pesama је uspesna. 
Sustina njihove privlacnosti је, kako kaze Vitaker, u njihovoj »vestoj 
spontanosti«. 37 

Kenet Berk smatra da је u zЬirci Кise!o gгozde kao i u zЬirci 
А! Que Quiere Vilijamsova poezija izuzetno snazna jer »pesnik 
nicim ne zamracuje svoju posebnu snagu definicije, lucidnosti. 
Ponekada se moze upitati zasto se pesnik krece и odredenom pravcu; 
ali је uvek jasno о kom pravcu је rec. [ ... ] Prvi utisak koji pesma ostav­
lja uvek се odrazavati pesnikove sustinske pozicije. Njegov specifican 
dar izrazavanja diktira ovu simplifikaciju. Vilijams oCigledno shvata 
da su njegova osecanja jedno, а njegova umetnost drugo, i da oni 
koji zele da krenu iza njegovih trenutnih fiksacija mogu naci mnoge 
implikacije u njima; а u meduvremenu trenutne fiksacije su do-
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voljne.« 38 Berk zakljucuje da Vilijams zeli da otkrije najkraci put 
izmedu subjekta i objekta, i da se bez obzira na teme pesama sa 
neobicnom sigurnoscu, neposrednoscu, usmerava na predmete. 
Svaka cinjenica postaje kod Vilijamsa epravdana zbog upotrebe 
odgovarajucih reci. 

Uve,-tf,-a za ig,·u lokomotii1a ( О�1егtш-е to а Dance o.f 
Locomotii•es) 

Ova pesma, ро Gerberovom misljenju, sadrzi mnoge nagovestaje. 
ViЩamsovog potonjeg rada, а pokazuje i sta је Vilijams »naucio od 
svojih prijatelja slikara; upotrebu onog materijala koji se nalazi 
pri ruci (mora Ьiti da је Vilijams prvi pesnik posle Vitmana koji је 
napisao pesmu za lokomotivu); vizuelno obuhvatanje predmeta, 
jasno kao na fotografiji, u smelim osnovnim bojama . .. , ali pre svega, 
organizaciju (ili neorganizaciju) pesme kao vinjete, shemu kretanja 
koja се odlikovati njegove specificnije pokusaje. Ne iznenaduje da 
komentatori, tragajuci za odredenim recima kojima Ьi opisali 
Vilijamsovu tehniku, neizbezno dolaze do termina preuzetih iz 
likovnih umetnosti: kolaz; mozaik; ili Stivensovog izbora - 'mo­
Ьilna' organizacija.« 

Kada је opisao pesmu kao »masinu nacinjenu od reci«, Vilijams 
је mozda imao na umu mehanizme koji su prekrivali platna Demuta, 
Lezea, Dejvisa (Charles Demuth, Fernaпd Leger i Stuart Davis) 
i ostalih slikara; Gerber zakljucuje da је tehnika koju је Vilijams 
koristio, »u Ьiti kinematska«, jer је kamera konstruisana tako da 
prenese pokret, simultanost scena, njihove nagle promene, specificne 
uglove, i povezanost, sto Vilijamsove pesme sve vise postizu. 
» 'Uvertiru za igru lokomotiva' је, bez oklevanja, moguce citati kao
scenario; ako јој se ovako pristupi, pesma postaje dostupna tumace­
nju, а tako је i sa celokupnim Vilijamsovim delom.«39 

38 Kenneth Burke: »William Carlos Williams: Two Judgements«, 
Ј. Hillis Miller, ed. William Carlos Williams - А Collection ој Critical 
Essays; Englewood Cliffs, New Jersey, Prentice Hall, 1966; str. 48-9 

39 Philip L. Gerber: »So much depends: The Williams Foreground«, 
Jerome Mazzaro, comp. Profile ој William Carlos Williams; Columbus, 
Ohio, Charles Е. Merrill РuЫ. Comp., 1971; str. 11-12 
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Zа!Ьа ( Complaint) 

»Neke od najjednostavnijih, i sasvim osamljenih deskriptivnih
zabelezaka spadaju medu Vilijamsove najbolje pesme«, konstatuje 
А. Vinters. One povremeno, kao u »ZalЬi« »putem nekog metrickog 
ili retorickog cuda, zadobijaju neobjasnjivu snagu«. 40 

Da se stшica p1·obudi (То Waken ап Old Lady) 

Mnoge Vilijamsove pesme su niz konkretnosti i ako postoji 
ikakav sukob izmedu Slike i ldeje, Vilijams се uvek potvrditi da је 
»njegova ljuЬimica Slika«, smatra D. Donahju, ali istice da u Vili­
jamsovim najboljim pesmama, kao sto је »Da se starica probudi«,
izmedu njih ne postoji nesklad. U ovoj pesmi, koju Rendal Dzarel
naziva »nezamislivo neznom«, »konkretnosti su prisutne u svom
celokupnom bogatstvu, а ideja је u potpunosti razvijena«.41 

»Pesma nije pripremljena definicija, vec niz opservacija u sada­
snjosti, koje govornika vode do otkrica [ ... ]Као sto pokazuju kratki 
stihovi, svaka rec је pazljivo odmerena. Korak ро korak, pesma 
dolazi do svoje dragocene potvrde. Konotacije 'ргоЬiјаnја' i 'po­
vlacenja' ('let' i 'malih') proЬijaju se i povlace ('ciktavih', 'ptica') 
ili za trenutak lebde ('okrznu', 'gledi snega'). Pesma se zatim krece 
kroz zlokobniji deo opadanja ka enigmaticnom usponu ('Ali gle?'), 
zatim ka uspostavljanju ravnoteze ('ostroj' i 'odmara', 'prekriven', 
'semenicama'), i najzad ka paradoksalnom iskazu oЬilja u siro­
mastvu ('uЬlazen' necim 'krestavim')«. 42 

Ј ago1·cevina ( P,·i1шose) 

Vilijamsove pesme о cvecu iz zЬirke Кiselo g1·oide, izuzev »Ja­
gorcevine«, prvi put su se pojavile u antologiji Otl1e1·s /01· 1919. 
Taunli smatra da: је u njima prisutan pastoralni ton, jer se cvece ne 
hvali samo kao ukras, vec zbog sopstvene lepote i zato sto izaziva 
spontano zadovoljstvo. »Intenzitet i intimnost kontakta sa cvecem« 
nosi Vilijamsa izvan »animistickog naturalizma ranijih pesama ... 

40 Ivor Winters, ibld., str. 67 
41 Denis Donoghue: »For а Redeeming Language«, Ј. Hillis Miller, 

ed., фid., str. 129 
42 Thomas R. Whitaker, ibld., str. 57 
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u stanje skoro halucinatome identifikacije ... Za Vilijamsa је cvece
oduvek imalo najduЫje znacenje.«43 

Bas kao sto jedan dodir, ukus ili zvuk moze da prozme сео svet, 
tako i »vizuelni kvalitet moze da se univerzalizuje dok sve ne obuz­
me«.44 А zuta Ьоја u pesmi »nije Ьоја«, vec - »leto«, i boji sve po­
jedinosti sveta svojom zutinom. Cak su i dгuge Ьоје izmenjene ovom 
dominantnom bojoin. 

Pesma se гazvija kao pesnikov pokusaj da odгedi cvet. Medutim, 
posle »uvodenja dvadeset i dva sinonima za jagorcevinu«, pesnik 
zakljucuje da је гее nemoguce definisati. U ovakvom postupku se 
u Кiselom gгozdu u celini, ispod iskгenog uzbudenja »kгije komedija«
koju је »lakse iskusiti nego objasniti«. 45 

Dii1lja тг/оа (Queen Ann's Lace) 

Vilijams poseduje neoЬicnu snagu da celu scenu naelektrise 
seksualnim znacenjem, is.t,iee:М:i:}{?F; ukazujuci da se ovakav konstan­
tan odnos pesnika ргеmа svetu moze dokazati nizom ргimега, od 
pгvih do poslednjih pesama. »Dгvo, cvet, ili ргеdео, dozivljava se 
kao telo pozeljne zene, i sve se seksualizuje. Nepгestana altemacija 
izmedu tela-гeci i stvari-reci stvaгa od takvih pesama pгikгivene 
peгsonifikacije. Pesnikova zelja da poseduje svet slicna је njegovoj 
zelji da poseduje lepu zenu, i ljubavni sok pгozima svet.« »'Divlja 
mгkva' је izuzetna pesma ovakve vгste. Polje puno belog cveta је 
zensko telo koje muskaгac svuda dodiгuje, dok сео pejzaz ne ispolji 
veliku seksualnu napetost.«46 

Velika dii1izma (Gгeat Mullen) 

Cesto је pгedmet Vil1jamsove poezije pojedini cvet sagledan u 
sadasnjem tгenutku. Оп pesmom »ulazi« u polje pesnikove svesti i 
onda na njemu cveta oslobadajuci svoju lepotu. U ovoj pesmi гuzna 
Ьiljka divizma »ispoljava« specifican kaгakter - istгajnost, svadlji­
vost, stгast i neznost istovгemeno. 

43 Ro'd Townley, ibld., str. 129 
44 Ј. Hillis Miller, ibld., str. 321 
45 Rod Townley, ibld., str. 134 
46 Ј. Hillis Miller, ibld., str. 326 
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Сеkш�је ( Waiting) 

Реsша је pokusaj iskrene ispovesti о pesnickoj egocentгicnosti, 
zelji za sашосош, i шastanjiшa u izrazito seksualizovanoj pгiгodi. 

Pesnikov napor da pronade razloge iznenadnoj tuzi koju do­
zivljava u susretu sa рогоdiсош predstavlja iгonican koшentaг 
pi-vobitnog iskrenog iskaza: traganje za izgovoгoш ipak ukazuje 
na neшogucnost da se pesnicki svet, kao i iskrenost koja njeшu pri-
pada, ponudi drugiшa. 

Lovac (Т/1е Hunteг) 

Vitaker sшаtга da Кiselo gгoide svoju posebnu svezinu duguje 
»kolebanju svesti izшedu dve slike, ili izшedu dva polja kontakta«,
tako da se »proces шisljenja iskazuje stva 'iша« а ne »рошосu njih«.
U »Lovcu« »staticko nasilje sredine leta, cvrst zagrljaj ljubavi ili
шrznje шоzе izgledati bezvreшeno, ali istovreшeno oznacava skгi­
veno pгesusivanje vitalnosti.«47 

Dolazak ( A1тival) 

»Prva cetiri stiha su skoгo savгsena«, nalazi Taunli; »slika duha
koji se budi iz autoшatskog stanja da bi se nasao u poшenutoj 
situaciji гetko је kada tako upecatljivo data«, ali »ekcentгicna inteг­
punkcija na kraju ukazuje na nesiguгan pokusaj da se nedoslednosti 
реsше pokriju шаskош 'spanske' spontanosti.«48 

Uclovicina tugovanka и рт/есе 
(Tlze Widoн,'s Lament in Spгingtime) 

Nasuprot реsшаша »videnja«, gde pesnik otkriva predшet i 
pi-ecizno ga posшatra (na priшer, »Divlja шгkvа«) R. Н. Pirs ukazuje 
na реsше »pripovedanja«. Priшer ovakve реsше је i »Udovicina 
tugovanka u prolece«. »U takvoj pesшi govoгnik se pita sta гadi u 
svetu. Ako је реsша dobra, опо sto је za njega pitanje, za nas је 
odgovor. Razlika izшedu ovakve vгste реsше i tradicionalnog 
цraшsk�g шonologa је u tоше sto se u potonjeш govoгnik оЬгаса
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пата, а u prvom samom sebi. Pгicanje postaje neophodno sredstvo 
пе toliko komunikacije koliko stvaranja osecaja sopstvenog bica.«49 

Vinters smatra da se svako osecanje koje ш1staje па osnovu 
kontemplacije ideje, moralne, metafizicke ili гeligiozne, Vilijamsu 
cini sentimentalnim, i to ocenjuje kao pesnikov nedostatak. Pesnik, 
ро Vintersovom misljenju, ipak shvata vrlinu svog nedostatka i 
»skoгo sasvim izbegava oЫast iskustva koje пе razume, tako da
njegova najbolja poezija u svojim najboljim primerima, mada do­
nekle ogranicena, nije zbгkana ni sentimentalna«. Vinters podvlaci
da Vilijams nema poverenja u tradicionalnu foгmu, i da је, posto ne
uspeva da shvati njen znacaj, tumaci kao oЫik »mehanickog senti­
mentalizma«, zeleci da »tema stvori svoju sopstvenu foгmu«.

Vintersov zakljucak је da se Vilijamsova poezija koncentrise na 
konkretno, da se samo povremeno bavi idejama, »а posto su ideje 
lose, poezija је najbolja kada dг Vilijams pгimenjuje svoju omiljenu 
foгmulu i u potpнnosti izbegava ideje«. 

»Izgleda, ipak, da mн teorija dozvoljava da se bavi bogatijim
materijalom, to jest nekim jednostavnim dogadajima u ljнdskim 
odnosima, uglavnom ljubavlju, koju sagledava kao nesto duboko 
zeljeno sto pгolazi. Mozda је najbolja ovakva pesma 'Udovicina 
tugovanka u prolece', bogata i tmuгna pesma, i jedna od najdirljivijih 
tvorevina naseg vгemena.« 50 

Pesma pocinje »apstraktnom definicijom, obezruzavajucom, 
ali i iznenadнjнcom · zbog svoje otvoгene kolokvijalnosti«. Ovo 
»ogoljeno iz1-azavanje poznatog, posedovanog i ogranicenog«,
pise Vitaker, i dalje se »paгadoksalno razvija« do prve tacke. »Sada
је sva svezina samo intenzivni nastavak guЬitka, lisenosti, Lice koje
govori potom kгесе prema sopstvenom klimaksн bele zelje, cija
svezina, prevazilazeci ivice poznatog, moze odslikati potpunu lise­
nost а tada i opustanje.« 51 

Pusta ulica (Тlze Lonely Sгeet) 

U dva doba н covekovom zivotн гazlicito se dozivljava letnji 
dan. Za pesnika koji stari vгucina znaci ogranicenja, а za devojke 
podstгek н kгetanju; momenat sagledavanja гazbнdene devojacke 
seksualnosti izjedпacuje se za pesnika sa saznavanjem sopstvene 
nemoci. 

49 Roy Harvey Pearce, ibld., str. 340 
50 Ivor Winters, ibld., str. 66-67 
51 Thomas R. Whitaker, ibld., str. 57 
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Izuzev »jedne otvorene metafore ('plamen'), druge skrivene u 
poгedenju Ckaгanfili), i najzad pridavanja atriЬuta osamljenosti 
samoj ulici«, svi iskazi u ovoj pesmi su »beskompromisno bukvalni«. 
Ali, svaki kazuje mnogo vise nego sto је njegovo bukvalno znacenje. 
»Ponavljanjem reci 'spokojno' i prividnom kontradikcijom izmedu
druge i trece recenice, odmah smo upozoreni da treba da poostrimo
paznju. Sta se desava sa tom vrucinom? Ponovo је nalazimo u
'plamenovima' - а do tog casa- kraj skole, setnja ulicama, oceki­
vanje i rastenje zadoЬijaju svoje znacenje. Nesupstancijalnost belog

- njegova ... nevinost odmah modifikovana 'kosim, lenjim pogle­
dom', penusavost zutog- uz ritmicku izmenu koju vгse 'crni pojas
i carape', i najintenzivnije od svega, ogoljeni fizicki aspekat sledeceg
stiha, sa kljucnom reci 'pozudna' - detalji su koji dograduju situaci­
ju, u kojoj se 'ruzicasti secer na stapicu' javlja kao zamena za ne
sasvim svesnu, zadovoljenu zelju.

Poslednja dva stiha uvode distancu i formalizuju ovaj skriveni 
Ietnji nemir, cvet puti, generalizujuci njegovo uгbano znacenje. 
Cak i ako oznacava ulazak u novu fazu zivota, rec 'ispunjavaju' 
neposгedno ukazuje na nарог koji Iezi pod 'spokojstvom' ... Od 
ostalih pesnika koji su pisali па engleskom ili americkom jeziku 
1921. god«, zakljucuje Vitaker, »samo Ьi D. Н. Lorens Ьiо u stanju 
da ovu scenu ostvari sa slicniш гealizmom, saosecajnom objektiv­
noscu i penetracijom.« 52 

Velika cifi·a (Тће G,·eat Figш·e) 

»Jednog vrelog julskog dana kada sam se iscrpljen vracao sa
klinike ... , navratio sam, kao sto sam to ponekad cinio, u Marsde­
nov (Marsden Hartley, slikar, pesnikov prijate�, prim. prev.) studio 
u Petnaestoj ulici, na razgovor, mozda i pice, i da vidim sta radi. Dok
sam se priЫizavao njegovom broju, zacuo sam jaku zvonjavu i buku
vatrogasnih kola koja su isla niz Devetu aveniju. Okrenuo sam se na
vreme da sagledam kako na zadnjem delu kola promice zlatna cifra 5.
Dozivljaj је Ьiо tako iznenadan i snazan da sam uzeo parce papira iz
dzepa i о tome napisao kratku pesmu«, 53 

- pise Vilijams u Auto­
Ыogmfiji. 

К. Berk smatra da »otkrice« da stvari jesu kakve jesu karakterise 
Vilijamsovu poeziju, i da је sadrzano u njegovoj pohvali »Kontaktu« 
u umetnosti, tj. jednostavnom odnosu coveka sa stvarima.

52 Ibld., str. 58 
53 W. С. W.: The Autoblography, str. 172 
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»Kontakt« Ьi se ро Berku mogao shvatiti kao suprotnost »Kul­
turi«, »а samim tim Vilijams postaje jedan od nasih najcuvenijih 
neandertalaca«. Njegova poezija se bavi »prinudom prirode« -
pre nego »idejnim strukturama« koje је covek uzdigao nad prirodom. 
»Njegova mrznja prema ideji u umetnosti је dosledno iskazana, i s
pravom sa sobom donosi potpunu nezainteresovanost za formu [ ... ]
Pisac Kontakta se bavi svojim zeljama; pisac Kulture mora posma­
trati svoje zelje kao principe i baviti se pre ovim principima nego
zeljama; U1fenomen, drugim recima, postaje za coveka Kulture manje
vazan nego fini i nezni instrumenti pomocu kojih ga proucava.<<
Berk zakljucuje da је Vilijams pesnik koji}e vraca izvoru, prirodi.
»I taj proces neospomo ima svoje lepote. Sta Ьi, na primer, moglo
Ьiti neodredenije, nepovezanije, sto Ьi predstavljalo Ыizi Kontakt,
veci trijunif anti-Kulture, nego pesma 'Velika cifra'«.54 

PROLECE I SVE (SPRING AND ALL} 1923 

»Ova knjiga, u kojoj se Vilijams dosta salio, а postala је krucijal­
na«, је »velicanstvena izoЫicena kutija«. Ovako kvalifikujuci 
Vilijamsovu zЬirku, Sot se slaze sa misljenjem koje dele mnogi kriti­
cari da је ovo Vilijamsovo delo nemoguce klasifikovati jer »nije ni 
fikcija, ni kritika, ni poezija ni dokumenat«, а istovremeno је »sve to« 
ili »deo svega toga«. 55 Knjiga, koja do sada nije ponovo objavljena 
u celosti, izmedu ostalog sadrzi : strastveni pledoaje za imaginaciju,
nekoliko Vilijamsovih najvecih kratkih pesama, razlicita misljenja i
ocene savremene civilizacije, niz dadaistickih viceva i nekoliko mani­
f esta za modemu poeziju.

Knjiga sadrzi i niz tekstova koji opisuju pesnikove »tajne pro­
jekte: unistenje svih ljudi sa lica zemlje«. Miler smatra da »samo kroz 
ovako snazan cin dekonstrukcije pesnik moze da dode do casa u 
kojem је 'sve sveze, savrseno, obnovljeno'. Prolece u zЬirci Р,·о!есе
i sve pr�dstavlja ponovno rodenje svih stvari posle njihovog uni-
stenja:5i�6 .. 

/Vilijams о -6vc{zblre1 kaze »Nije se uopste prodavala ... ali ја 
sam se njome mnogo zabavljao. Sacinjena је od pesama izmesanih 
sa prozom [ ... ] Nastala је kada је сео svet poludeo oko tipografije 

54 Kenneth Burke, ibld., str. 49-50 
55 Webster Schott: »Introduction to Spring and All«, William Carlos 

Williams /maginations, ed. Webster Schott; New York, New Directions 
Book, 1971; str. 85 

56 Ј. Hillis м;шеr, ibld., str. 339 (citati iz zЬirke Pro/ece i $Vet, str. 5, 9) 
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i stvarno је travestija. te ideje. Brojevi poglavlja su namerno izvrnuti, 
poglavlja su oznacena trojevima bez reda, nekada rimskim, nekada 
arapskim, sta је u tom casu Ьilo zgodno. Proza је mesavina filosofije 
i nonsensa. Meni је nesto znacila, mom uznemirenom duhu - jer 
је tada Ьiо uznemiren - ali sumnjam da је Ьilo kome drugom ista 
znacila. 

Ali pesme su ostale ciste - bez tipograf skih tt)kova - oni su 
и prozi. Oznacene su redom; sve su bez naslova machi sam nameravao 
da ih naslovim docnije ... «57 

Miler podvlaci da su prozni delovi zЬirke Prolece i sve и prvo­
Ьitnom izdanju, koje pesnik nikada nije prestampao, najpotpuniji 
izraz teorije koja odbacuje i klasicnu teoriju umetnosti kao podraza­
vanja i romanticarsku teoriju umetnosti kao transformacije. Umesto\ 
njih Vilijams predlaze »novu objektivL�ic_kU-Umetn.osLu koj__gj__pesma ! 

, 'Nije prorocanstvo! NE prorocanstvo! vec sama stvar!' Ova uinet- \ 
,_ љgst postaje sve dominantnija i u Americi i u Evropi, i kako se _...1 

ovo desava, Vilijamsovo mesto kao pesnika koji је pomogao da se 
odigra radikalna izmena u literaturi, postaje sve odredenije«. 58 

Ovakav teorijski stav Vilijams је konsekventno sproveo и poeziji 
zЬirke Ргоlесе i s11e.

-----Vilђams, istice Miler, ima neoЬicџu sposobnost da od mnozine 
stvari izabere jednu i da se sa intenzivnom percepcijom, osloboden 
prethodnih ili potonjih misli usredsredi na nju, kao da је to jedini 
predmet na svetu, neuporediv, jedinstven. Njegov stav prema stvari­
ma је, kao i stav Ezre Paunda, nominalisticki: predmet nema sim­
bolicko znacenje vec је ono sto jcste i о njemu se nista vise ne moze 
reci; ipak, imaginacija u predmetima otkriva опо sto је и njima 
razlicito od svih ostalih predmeta, specificnu savrsenost doticnih 
stvari. 

Ako pesma potvrduje nezavisnost predmeta i dozvoljava pred­
metu da bude, сети onda sluzi pesma? Vilijamsov odgovor na ovaj 
proЫem jeste osnova njegove teoгije imaginacije. Pomocu referen­
cijalnih znacenja, reci su povezane sa objektima, cime se »otiskuju 
и mastu noseci sobom stvari imenovane na nov nacin ... Poezija је 
posledica imaginacije, i 'reci se pojavljuju oslobodene bas usred 
procesa oslobadanja'«. Ova sloboda se moze zadoЬiti, jer јс imagi­
nacija »jedno od stanja spoljnjeg-unutrasnjeg sveta koji jedino 
postoji«. 59 
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57 W. С. W.: / Wanted to Write а Роет, str. 56
58 Ј. Hillis Miller, ibld., str. 310
59 Ј. Hillis Miller, ibld., str. 307



Reci se oslobadaju uobicajenog kvaliteta starog znacenja, 
transponovanjem u imaginaciju; а ovo oslobadanje odigrava se na 

-�vu »paradoksalnog pokreta prema predшetu i od njega ...
\ Tacno osvetljavajuci predmet, pesma potvrduje njegovu nezavisnost

i time oslobada reci da izvedu svoj ples imaginacije nad telom sveta. 
Reci sobom nose nesto od sustine sveta i posedovanje te sustine daje 
Ь vitalnost. Stvari 'nije potrebna licna podrska јег ona vec postoji, 
.�lobodna od ljudskog delovanja', а pesrn:a је takode stvarna, ali 
�mo zato sto је i povezana sa stvari koju imenuje i slobodna od nje.
'Rec nije oslobodena', kaze Vilijams, 'i prema tome nije u stanju
da se oslobodi fiksiranosti koje је unistavaju, dok se tacno ne usaglasi
sa cinjenicom, koja, dajuci јој realnost, svojom sopstvenom realnoscu
ostvaruje sopstvenu slobodu iz nuzde sveta, tako је oslnbadajuci i
dinamizujuci istovremeno'«. Ovaj »znacajni odlomak« objasrijava
»kako iste stvari postoje, ali na razlicit nacin 'kada ih energizuje
imaginacija'. Slika suЫimacije је fundamentalna za njygovo [Vili-

,.:jщnsovo] shvatanje delovanja imaginacije. [ ... ] U osnovi Vilijamsovo 
\

1 neprestano ponavljanje izjave da је pesma 'polje akcije' nalazi se 
1

1.__ 
Ыiska veza reci i stvari« . .._ Vezujuci reci sa st11arima i istovremeno ih oslobadajuci od njih,
Vilijams »izbegava Scilu definisanja poezije kao ogledala realnosti, 
i HariЬdu pгihvatanja umetnosti kao romanticarske uznesenosti, 
muzike cistih zvukova odsecene od zivota«. 60 Pesma i stvar postaju 
stvarne, jednako stvarne. 

Osnovna razlika izmedu pesama u zЬirkama Ргоlесе i sve i 
Кiselo gгozde jeste da »u ranijoj knjizi formalizam i spontanost 
teze da se razdvoje« - postoje 'prostudirane' i 'emprompti' pesme, 
dok pesnik u novijoj zЬirci zeli da se ove dve tendencije »spoje i stvore 
instinktivnu formu«. 

Posto smatra da pesnik mora da »zivi u imaginaciji, da govori iz 
imaginacije«, dakle da imaginacija mo1-a Ьiti u telu, а samo telo 
spremno da prihvati spoljnje uticaje, Vilijams podvlaci da »pesnik 
mora Ьiti spreman«. Tada za njega pisanje postaje »cin otkrovenja«. 
Do vremena kada је nastala zЬirka Pl-olece i sve »perf ekcija Vilijam­
sove forn1e i brzina kompozicije su u potpunosti Ьile u medusobnoj 

; fuпkciji«. 
�/Cilj ovakvog pisanja је stvoriti nove forme kao dodatak prirodi.
rPesnik pokusava da »postane« predmet koji opisuje. Rec »opisuje«
! је takode uslovno upotгeЫjena, јег pesnik u stvari zeli da »sjedini
\imaginaciju sa stvarima о kojima razmislja tako da njegove reci

.'---, 

60 Ibld., str. 308-9 (citati iz zЬirke Рт/есе i sve, str. 90, 91, 93, 75) 
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· 'izraze' te predmete, da progovore za njih«�1 Paradoksalno, postajuci
prirodni, predmet, pesma se izdvaja iz prirode i postaje odvojena
realnost.

Ргоlесе i sve и pojedinim delovima, ро Taunlijevom misljenju,
postize potpuno strukturalno jedinstvo; stoga se ova zЬirka moze
oceniti kao Vilijamsov »prvi simfonijski«, »konstrukcionalni« rad,
u kojem pesnik ponavlja sve ono sto је naucio ranije. 62 

Putem р1·ета zшaznoj bolnici 
( Ву the Road to the Contagious Hospital) 

»Jednostavnost recenicne strukture, i naglasak na napetosti
medu recima cini da one stoje odvojeno, ра ipak zajedno.« Miler 
istice da ovome takode doprinosi ritam, jer Vilijamsovi metricki 
efekti imaju »neoЬicnu snagu da u svakoj reci naglase njenu materi­
jalnost, kako Ьi citalac nad njom zastao, i shvatio је pre prelaska na 
drugu tec. Као zbunje, rnlado drvece i trave iz pesme 'Putern prerna 
zaraznoj bolnici', svaka гее stoji za sebe, rnada ponikla iz istog tla iz 
kojeg i druge. Nezavisnost reci u pesmi odgovara nezavisnosti stvari 
koje one irnenuju.« Miler naglasava da u staticnoj sporosti Vilijarn­
sove kadence reci i stvari 'c::adrzavaju svoj integritet, јег pesnikov 
kai-akteristicni ritarn izdvaja reci jedne od drugih, ili kornЬinuje 
njih nekoliko, »nezno ali sigurno«, u jedinstvo koje »ne ponistava 
obrise cak ni najbeznacajnije reci«. 63 

Vitaker tumaci pesrnu kao neprestano srnenjivanje snaga zivota 
i mirovanja, bolesti i srnrti, koje se odigrava u svakorn stihu pesrne, 
Pesrna је na ivici jasne definicije dogadaja sve do poslednje strofe. 
Ти se kines· eticnost »irnplicirana u ranijoj vizuelnoj slikovnosti u 
potpunosti iskazuj_e recirna 'hvataju se'. Zakljucak objasnjava rniste.:. 

rioznost ozivljavanja: kгetanje u miгovanju, postojanje unutarnje 
akcije usгed dejstva spolja, Ъudenje koje irnplicira silazak u zernlju.«64 

Saksija sa cvecem (Т/1е Pot ој Flmveгs) 

»Тета zЬirke Ргоlесе i sve је razЬijanje 'prirodne slike' u korist
novih kuЬistickih nacrta«, citira В. Difi Nila Mejersa. Difi srnatra da 
se razbudena snaga proleca u prvoj pesmi »ne rneri sarno prerna isto 
tako istaknutim snagarna bolesti irnpliciranim u naslov11 'Putem 
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prema zaIЋznoj bolnici', vec i prema saksiji sa cvecem, 'ruzicastim 
izmesanim sa belim' sledece pesme«.65 Nasuprot ogoljenosti prve 
pesme, и drugoj se preplicu Ьоје, oЫici i svetlost. 

Ruia (Тће · Rose) 

»Posto se odlucio za kubizam, Vilijamsu је bilo potrebno nesto
drasticno kao kolaz da bi njegovo delo prikazalo istu ravnu po­
vrsinu«, pise Dz. Меzаго. 

Vilijams је posvetio deo proze u zbiгci Рго!есе i sve гazmatгa­
njima tehnike Huana Grisa, naгocito hvaleci Gгisovu pгaksu unose­
nja pгavih predmeta u kolaze. Ро Mezaгovom misljenju, jedna od 
Vilijamsovih pesama koje treba da ргаtе i ilustгuju Gгisovu tehniku је 

pored rane pesme »Osamljenom uceniku«, - pesma »Ruza«. 
Ova pesma »ne fiksira 'stvame' predmete za svoju povrsinu, 

bez obziгa koliko se u ostalom poklapa sa Grisovim metodom, koji 
је Vilijams ovako opisao: 'Stvari se preklapaju, оЫаk prekriva pro­
zorski kapak, grozd је deo drske gitare, planine i more ocigledno 
nisu planine i more vec slika planina i mora. Sve је naslikano sa 
izuzetnom jednostavnoscu i izvrsnoscu crteza - sve је sjedinjeno'«. 
Vilijamsova »Ruza« opisuje ·nezni cvet koji prodire u prostor, ali 
sama pesma »ne prodire u prostor, niti је stvami cvet pricvrscen za 
njenu povгsinu«. 66 

Opis ruze, medutim, -ponavlja ravnu povrsinu kubisticke slike, 
i mozda je to ono sto је Vilijams zeleo. Nema dubine; citalac na neki 
nacin vecno ostaje na ulazu u zivot, kao da se stvoгena гavna povгsina 
utapa u ravnu povrsinu stranice. 

Ostre ivice ViЩamsove ruze dt)diruju samo vazduh. Ali vazduh 
је za svakoga zarazenog kuЬizmom - »daleko od nicega«. Svaka 
latica utvrduje »stubove vazduha« i zacinje liniju koja »prodire u 
Mlecni put«. Ruza је, dakle, »izdvojena od pesme i jednaka pesmi, 
autonomna i vecna«. 

Predmet је predstavljen fragmentima, а fragmente ujedinjuje 
vizuelna veza; tako fragmenat postaje deo vizuelnog toka. Vilijam­
sov stih odgovara kuЬistickom fragmentu, jer је entitet za sеЬе а 
istovremeno је utkan u pesmu.67 

65 Bernard Duffey: »Williams' Pate,·son and the Measure of Art«, 
Studies in Pate,·son, сотр. John Engels; Colµmbus, Ohio, Charles Е. 
Merrill PuЫishing Company, 1971; str. 72 

66 Jerome Mazzaro: »Dimensionality in Dr Williams' Paterson«, 
Jerome Mazzaro, comp., iЬid., str. 91-2 

67 Rod Townley, ibld., str. 146 
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Naocaгi (Т/1е Eyeglasses) 

Ро Vilijamsн, objektivisticko iskнstvo pretpostavlja nekн vгstн 
esteticke geometrije. »Potrebno је stvari sagledati н geometrijskim 
odnosima, i onda ih pesnickim iskнstvom preobraziti н stvari sa 
sopstvenim zivotom. Posle dнboke percepcije objekta ili situacije 
sledi otkrice odgovarajuceg jezika.«68 Misleci verovatno na ovakvu · 
viziju, Vilijams govori о povolj11om izoЫicavanju kod naocaпr koje 
ostaju povezane sa matematikom. 

Za Elsi (То Elsie) 

Saton smatra da је kulturnim i drustvenim preokupacijama 
Pate1·sona najЫiza pesma »Za Elsi«. Elsi је predstavnik zaostalog 
naroda iz Kentakija ili severnog Dzersija, а Vilijam·s pesmom iskazuje 
stav da је »Elsina nevolja opsta, i da njena 'razbljena glava' izrazava 
'istinu о nama'«. Nedostatak odgovarajuce kulture nije samo Elsin 
nedostatak, »vec i nedostatak pesnikov i citavog drustva«, јег svi 
clanovi drustva »bez kontrole i bez usmerenja postaju 'unizeni za­
tocenici /osudeni/ na glad dok ne izjedemo prljavstinu«. Saton istice 
da ef ekat nejednakosti forme postignut naglom izmenom duzih i 
kracih stihova u Vilijamsovim okvimim strof ama »odgovara ne­
stalnoj prirodi drustva«. 

»'Retke mrlje' ... predstavljaju mastu i njenu kreativnu funkciju,
potrebnu umetnosti i drustvu, kao izvor za otkгivanje vrednosti 
koje mogu doneti znacenje i ispunjenje praznom zivotu.«69 

Сп1епа kolica (The Red W/1ее!Ьшттv) 

U ovoj »primetno sentimentalnoj pesmi«, kako konstatuje Piгs, 
Vilijams moze samo siroko da нkaze »sta od cega zavisi јег је to 
njegova pesnicka vokacija«. Vilijams, ро Pirsu, mora »sebe da oseti 
u predmetima ovoga sveta« jer od njih kao pesnik zavisi. »Mozda
- i u ovome ima patosa - i oni zavise od njega bas kao i on od njih.
'Таkо mnogo zavisi' takode i od pesnika koji treba da ih napravi
onim sto oni, и najboljem slucaju, mogu Ьiti: predmeti и pesmi. U
najgorem slucaju и dvoristu је ostvareno zajednistvo. U najboljem
slucaju и pitanju је vezba u stvaranju poetskog iz _antipoetskog. А

68 L. S. Dembo, ibld., str. 50-1
69 Walter Sutton, ibld., str. 129-31
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jedna od ne bas nebitnih osoЬina Vilijamsovog dela jeste da опо sto 
је najbolje u njemu ukazuje na опо sto је najgore.,<70 

Termin koji је Vilijams voleo vise od imadzizma i koji је poku­
savao da ukoгeni preko svojih kritickih eseja i izdavackih veza sa 
malim casopisom Contact (posebno u prvom periodu njegovog iz­
lazenja) је objektivizam. Njegov objektivizam se ponekad pogresno 
tumaci kao cisto objektivni imadzizam: napor da se kopira ili imitira 
(predstavi) fizicki predmet u prirodi. Ali za Vilijamsa је primarni 
objekat sama pesma, stvar od reci koje pesnik stvara ili »izmislja« 
na osnovu svoje percepcUe. On је »privrzen realnosti i integralnosti 
pesnickog predmeta pre nego fizickoj realnosti njegovog 'subjekta', 
mada mu је ova fizicka realnost vazna i ро seЬi, i kao stimulator i 
inspiracija rada«. 

Umetnicke forme nadahnjuju i ulepsavaju oЬican zivot pisca i 
njegovih citalaca. »Као sto је ViЩams primetio u proznom delu 
zЬirke Рго!есе i sve, 'u velikim delima imaginacije POKAZANA ЈЕ 
NA DELU KREAТIVNA SNAGA КОЈА SТVARA PREDMETE 

SPOSOBNE DA DOVRSE NAUKU I DOZVOLE INTELIGEN� 
СIЛ DA PREZIVI', i dalje, 'umetnicka dela . .. moraju Ьiti stv.arna; 
ne realizam vec sama stvarnost.«71 Saton smatra da se ovo Vilijam­
sovo shvatanje moze ilustrovati jednom od najpoznatijih pesnikovih 
kratkih pesama, »Crvenim kolicima«. 

Pesma se »cesto navodi kao primer objektivnog imadzizma, 
pokusaj da se sacini verbalna reprezentacija stvari u prirodi«. Culne 
vrednosti kolica sjajnih od kise i koka su vazne, podvlaci Saton, ali 
је takode jasno da ono sto је predstavUeno »nije toliko scena iz 
prirode, sa svim svojim detaljima, vec metricka kompozicija simet­
ricno strogo izlozenih slika. Citava pesma sastoji se od cetiri strofe 
ро dva stiha, tako da је u diugom stihu uvek samo jedna rec.« 

»Ро Vilijamsovom objektivistickom shvatanju, to 'tako mnogo'
sto zavisi mora najpre da se odnosi na estetsku vrednost pesme kao 
raspored reci koje su izabrane, mada se ne moze iskljuciti ni ekonom­
ska vrednost predstavljenih predmeta. Siguгno da ni Vilijams, koji 
је voleo culni zivot, to ne Ьi zeleo.«72 

DELLA PRIMAVERA TRASPORTATA AL MORALE 

Posle zЬirke ћо/есе i sve, Vilijamsje malo pisao poeziju. Ovaj 
niz pesama predstavlja Vilijamsov poslednji poetski pokusaj pre 

10 Roy Harvey Pearce, ibld., str. 339 
71 Walter Sutton, ibld., str. 120 
12 Ibld., str. 121 
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kraja dvadesetih godina. Na osiiovu rukopisa moze se zakljuciti 
da su sve pesme »napisane u toku kгatkog vremenskog perioda, 
mozda za nedelju dana«. 73 

S obzirom da Ыоk ili niz pesama u naslovu ima гее »transpoгta­
ta«, а ргvа pesma u nizu pravilno »trasportata«, nije jasno da li је 
Vilijams na taj nacin zeleo da razluci deo od celine, ili mozda pesmu 
od niza. 

Niz (ili pesma ?) је pod naslovom Della P,.imaveгa Т,·aspoгtata 
а! Momle objavljen(a) u Imagist Anthology 1930. god. 

U ovom nizu pesama, koje је Marijeii Мuг nazvala »zadihanim 
pupljenjem misli iz misli«, Vilijams se koncentrise na pгirodu i na 
ljudsko, koristeci гazlicite priгodne elemente kao simbole moгalnih 
snaga. 

DJ'vece (Тће Тгееs) 

V. Saton smatra da Vilijams drvece u istoimenoj pesmi »ne
tretira kao odreden partikularizovan entitet, vec kao simbol instink­
tivne liЬidinozne energije TOslobodite zelju !') koju gusi civilizovan 
covek«. Оуај kгiticaг istice da је jasno da drvece treba da predstavlja 
vгednosti ugгadene u mitologije u koje se vise ne veruje, ali da su za 
Vilijamsa primitivne vrednosti jos uvek vitalno vazne i da ih је ро-

, trebno izraziti, ali ne pomocu tradicionalnih mitoloskih simbola. 
»Umesto· toga, moderan pesnik mora koristiti slike iz pгirode i
iskustva na svez nacin kako Ьi potvrdio vrednosti spontanosti,
plodnosti i obnavljanja.«74 

Mol'ski slon (Т/zе Sea-Eleplюnt) 

Vintersova analiza Vilijamsove poezije utoliko је interesantnija 
јег pokazuje koliko је, i pored sputanosti noгmativizmom N6ve 
kritike, ovaj kгiticaг uspevao da sagleda pesnikove mogucnosti. 
»Vilijamsovo гomanticno shvatanje prirode i umetnosti rezultira u
njegovom eksperimentisanju simbolima elementarnih snaga i instin­
kata«, pise А. Vinteгs. »Kada, kao u 'Drvecu' daje eksplicitan sud о
ovim simbolima u vezi sa intelektualnim vгednostima koje ne гazume
i kojima se podsmeva, гezultat је' sentimentalan i sustinski nezado­
voljavajuci. Kada, medutim, pгedstavlja neke pojedinacne, snage,
definisuci samo тос i uzas, savгseno је snazan.« Vinteгs istice da
Vilijams, Ьаг u nekoliko slucajeva, na bгiljantan nacin koгisti takve

73 Rod Townley, ibld., str. 172 
74 Walter Sutton, ibld., str. 125---6 
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simbole, i kao pгimer navo9i deo pesme: »Putem prema zaraznoj 
bolnici« i »Moгskog slona«. »U ovim pesmama nasЩe teme podupiгe 
cak i njegovu (Vilijamsovu) najbгzu i najmuskulaшiju гetoгiku, i on 
uzdize metгiku slobodnog stiha, i poeziju u slobodnom stihu, na. 
najvisi moguci nivo. U ovim slucajevima se sa njim ne moze upoгediti 
nijedan dгugi pesnik koji koгisti slobodan stih.«75 

Кisa ( Rain) 

Vilijams је smatгao da је pesma stvaг nacinjena od гесi i ргоstо­
га, to jest гесi i ргоstога medu njima. Medutim Н. Mileг istice da 
belinu Vilijamsove stгanice ne tгеЬа poгediti sa belim prostoгima, 
»nistavilom«, kod Malaгmeove poezije. » Vilijamsovi prostori puni
sн napetosti i zivoia i u njima takode postoji onaj cilj prema kojem se
sve reci kгecu. tJ divnoj гаnој pesmi 'Кisa' u kojoj је kisa ziva sustina
ljнbavi ovo је jasno iskazano.«

Zavгsavanjem stiha u sгedini recenice Vilijams stvaгa sadrzajnu 
napetost izmedн reci i ргоstога oko njih. Ovo је delom ucinjeno zato 
da se potvгdi da su zvuk i tezina same reci »vazniji u svojim prostor­
nim vezama sa okolnim recima, nego ро svojim gгamatickim ve­
zama«. 76 

Smгt ( Deat/J) 

Snaga pesme bazirana је na nizu pazljivo izabranih detalja, 
na primer, »pas vise nece moгati da mu spava na kгompiп.1 da se ne 
Ьi smrzao.« Pesma је i-ani pгimer poezije u kojoj se obraduje tema, u 
potpunosti гazvijena u »Capljanu«, о sukobн smгti i ljubavi. Ljнbav 
је ovde nemocna ргеd smгcu, dok · u »Capljanн« pesnik istice da 
smгt »nije njen kraj«. 

Boticelijei1sko сlпесе ( Т/1е Boticellian Тгееs) 

»Nasнpгot 'Dгvecu', 'Вoticelijevsko drvece' otkriva sugestivnu
ali ne i potpuno razresenн vezu imadzistickih i simbolistickih vred­
nosti.« Saton istice da se tokom pesme razvija kontrast, i uspostavlja 
napetost izniedu strukture dгveca zimi i teksture kojom је okiceno 

75 Ivor Winters, ibld., str. 67-8 
76 Ј. Hillis Miller, Љid., str. 299 
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u prolece i leto,« dok se u doba listanja »ogoljene /recenice« ne po­
krenu kao » zenski udovi/ pod haljinom«. U leto, zakljucak је pesme,
»pesma /sama sebe peva/ iznad prigusenih reci.«

»Imadzisticka napetost ima metaforicke implikacije u nekoliko
kdnteksta, i nijedan od njih nije potpuno razvijen. Mozda је najlakse 
i najjednostavnije interpretirati kontrast grana - lisce kao romanti­
carski konflikt izmedu glave i srca, gde је 'logika' grana najzad 
nadvladana 'uspenjem ljubavii'. Ali, u ovoj pesmi, 'principi' grana nisu 
odbaceni. Grane su na -surov nacin lepe, i priznaje se da su neophodan 
i integralni deo drveta kao celine. Cak se moze reci da su vaznije od 
lisca (mada medu njima postoji meduzavisnost), jer su uslov kon­
tinuiteta postojanja drveta u razlicitim godisnjim dobima.« Saton 
napominje da је mozda jos vaznije da se ideja izrazavanja kroz 
»pesmu« koja zavisi od »alfabeta« ili jezika provlaci kroz citavu pes­
mu. Osnovni jezik, medutim, ne postaje pesma (ili poezija) dok se ne
pr9zme culnim mislima i osecanj�m, »poboznim uslovnostima«,
umetnic�im kao i ljubavnim- dok rec i osecanje ne stignu zajednicki
do metricke harmonije koju је Vilijams nazivao »brakom jezika i
metrike«, sto se moze porediti sa organskim jedinstvom olistalog
drveta u leto.

»Naslov pesme 'Boticelijevsko drvece' moze Ьiti od pomoci da
se ovo razmisljanje jos razvije. Postoji, na primer, mogucnost, da је 
Vilijams jednostavno pokusavao da razvije objektivisticku pesmu 
kao verbalni ekvivalent osoЬinama onog drveca koje је video na 
Boticelijevim slikama - drveca izvedenog u upadljivoj komblna­
ciji brizljivo odredene strukture i paperjastog lisca. Ali vec pomenute 
metaforicke implikacije ne ohrabruju na takvo razmisljanje. Ako u 
pesmi treba da se razmislja u vezi sa slikom, verovatnije је da је 
Vilijams reagovao na shvatanje umetnosti kakvo је nasao u Botice­
lijevom drvecu. А to је da poezija, kao i slikarstvo ili svaka druga 
umetnost, pretpostavlja dve reciprocne i meduzavisne tendencije -

- jednu prema apstraktnom nacrtu Ш cisto formalnoj vezi izmedu 
elemenata ili slika, drugu prema metafori i simbolu, kada oЫici i 
slike ispunjavaju ljudske potrebe evocirajuci, putem asocijacija, 
specificna ljudska osecanja i vrednosti. ОЬе tendencije su neophodne 
za umetnicki izraz i percepciju. Kada Ьi se odvojile, jedna tendencija 
Ьi vodila u sterilni formalizam, druga u krut i smesan simbolizam. 
Za Vilijamsov stav је tipicno da se, mada on priznaje оЬе tendencije 
li umetnosti i u sopstvenoj poeziji, ova pesma zavrsava pohvalom 
istrajnosti ljudskog srca kao 'pesme' koja sebe peva 'iznad prigusenih 
reci.'«77 

77 Walter Sutton, ibld., str. 126-8 
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SABRANE PESME 1921-1931 (COLLECTED POEMS 
1921-1931) 1934 

Volas Stivens, Vilijamsov znanac i, neospomo, uz Vilijamsa, 
najveci americki moderni pesnik, napisao је predgovor za Vilijam­
sove Sabmne pesme 192Ј_:_Ј93Ј (1934). Predgovor је izvrsio veliki 
uticaj na citavu plejadu Vilijamsovih tumaca. Pored toga sto је 
Vilijamsa odredio kao romanticnog, sentimentalnog pesnika, Sti-
ens је njegovu poeziju definisao kao antipoetsku, i ovaj је termin, 
ekriticno, siroko prihvacen. 

»Blag duvanski dim . jeseni primetan је na ovim stranicama.
VilUams је ргеsао pedesetu. 

О njemu se moze гесi tako mnogo. Najpre da је romantican 
pesnik. Ovo се ga uzasnuti. А ipak:' dokaza ima posvuda. Uzmimo 
prvu pesmu, 'Sve one fine stvaгi'. Ono sto odlikuje pesmu jeste slika 
zene, koja је и staro spansko doba Ьila devojcica u Porto Riku, а 
sada је usamljena i stari ne znajuci sta da cini sa sobom, osim da se 
seca. Naгavno, ovo је гomanticno и pгihvacenom smislu, а Vilijams 
је retko romantican u pгihvacenom smislu. 

Тај covek је proveo zivot odbacujuci prihvaceni smisao stнri. 
1 u tome se, najvise od svega, manif estuje njegov гomanticaгski 
temperamenat. Ali nije sve u jednostavnom odbacivanju: Ьitan је 
razlog odbacivanja. Razlog је и tome sto је Vilijams гomanticar na 
svoj nacin. Njegov snazan duh namece svoje zahteve i uziva u isku­
savanju sopstvene snage. 

Primeceno је da је usamljena figura u 'Svim onim finim stva­
rima' ... Ыаgо sentimentalizovana. Da Ьi se Vilijams uopste razumeo, 
neophodno је odmah гесi da је on, delom, sentimentalan. Da nije 
toga, ova knjiga ne Ьi postojala, i ne Ьi imala karakteг kakav ima. 
'Glava Bakalara' је delic ciste sentimentalizacije; takav је i 'Bik'. 
Sentiment је nesto tako gnusno da covek okleva. Ali ako ono sto 
daje zivost Vilijamsu ima gnusno ime, mozda се njegova ocigledno 
geneгativna funkcija u ovom slucaju pomoci da se ta гeputacija iz­
meni. Ono sto Vilijams u celini daje nije sentimenat, vec reakcija iz 
osecanja, ili boUe, malo, veoma malo osecanja, zajedno sa trenut­
nom reakcijom. 

--�gova strast za antipoetsko је prava strast а ne strast iz masti-

j 
onice. Antipoetsko је melem za njegov duh. 

Potrebno ти је kao sto је golom coveku potreban zaklon ili 
zivotinji so. Za coveka koji је delom sentimentalan, antipoetsko је 

/ ona istiшi, ona realnost prema kojoj svi mi vecno hrlimo. 
Antipoetsko ima mnogo aspekata. Onaj apsekt na koji је pesnik 

navikao је test njegove vrednosti. Cisto retoricki aspekat је bezvre­
dan. Као af ektacUa to је opste mesto. Као zlo ima nesto vise znacenja. 
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Ali kao faza ljudskog duha, kao izvoг spasa, sada, usгed zbunjene 
geneгacije, kada se pogleda kroz ргоzог na Radeгf огd ili Pasaik, ili 
kada se seta ulicama Njujoгka, antipoetsko zadoЬija novu тос, 
posebno ako u necijoj pгiгodi ima dosta onoga sto је Ыisko Fuгija­
ma. 

Nesto neгealnosti potгebno је da oplodi гealno; nesto seriti­
mentalnosti potгebno је da oplodi antipoetsko. Vilijams је ро pгiгodi 
vise гealista nego sto је oЬicno slucaj sa pesnicima. Mogao bih pгe­
gledati ove stгanice i pokazati koliko је cesto sustinska poezija гezul­
tat povezivanja neгealnog i гealnog, sentiшentalnog i antipoetskog, 
nepгestanog medusobnog delovanja dveju supгotnosti. Ovo izgleda 
odгeduje Vilijamsa i njegovu poeziju. 

Svi pesnici su do izvesnog stepena IOmanticaгi. Tako је i pesnik 
koji najmanje pгetpostavlja da је takav cesto u potpunosti takav. 
Na ргimег, niko izuzev samog sштealiste ne Ьi oklevao da tu skolu, 
sasviш obojenu najautenticnijim puгpuгom, nazove гomanticnom. 
Sta је onda, гomantican pesnik, danas? On jos uvek stanuje u kuli od 
slonovace ali smatгa da bi zivot bio nepodnosljiv kada se sa vгha ne 
Ьi pгuzao pogled na гeklame za kecap, sapшi i automoЬile; on је 
usamljenik koji zivi sam sa suncem i mesecom, ali гedovno kupuje 
tгulu stampu. Vilijams u mnogo ceriш deli ovakav stav sa svojiш 
savгemenicima, ali se ovaj pokusaj da se kгoz to definise njegova 
umetnost, odnosi samo na njega. 

Tako definisan, Vilijams se cini kao stari гeljef, Lesingov Lao­
koon: гealista koji Ьогесi se pokusava da izbegne zmijama neгealnog. 

Оп se cesto indentifikuje sa eksteгnalijama. Ovde је ukljucio 
ргimеге aboгtivnih гitmova., гecisa hekoliko nivoa, ideje bez logike, 
i slicne neЬitne stvaгi, koje su, kada se sve kaze, samo ргощkоvа 
zabava izmedu jutaгnje i veceгnje pesme. Pгonaci се se da je on doneo 
neke znacajne stvari koгpusu poezije, koja је siguгno njemu samom 
najsvetija. Ргimег za ovo је njegova specificna upotгeba antipoet­
skog. Dvoznacnost stvoгena pomocu ogoljenosti је dгugi ргimег. 
lmpliciгana slika, kao u 'Mladom javoгu', zmija .koja se uzdize u 
imaginacUi, 'је dopгinos imadzizmu, fazi гealizma, koji је Vilijams 
smatгao uгodenim. U odnosu na ovo on је viгtuoz. On izuzetno pise 
о cvecu. Ali se ove stvari mogu samo pomenuti. Sam Vilijams, neka 
vгsta Diogena savгemene poezije, ninogo је vazniji. Istina је da ako se 
i ne Ьismo usudili da ga tumacimo kao Laokona, ne Ьismo pogгesili 
da ga smatгamo za Diogena.«78 

Tokom decenije posle objavUivanja zblгke Pmlel:e i sve Vili-

78 Wallace Stevens: »William Carlos Williams - Preface to Col­
lected Poems 1921-1931«, Ј. Hillis Miller, ed., ibld., str. 62-64 
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jams se uglavnom bavio prozom. U poeziji koja је nastala u ovom 
periodu primetno је tra.ganje za strukturom koja Ьi :i:;otpunije iskazala 
pesnikovo shvatanje zajednice i istorije, i za novom preciznoscu 
mere; takode se oseca sve јасе izrazena socijalna nota. 

Empгopti: naii1cine (Јтргор'r'и: _Тће Suckeгs) 

Као i mnogi savremenici, i Vilijams је l 927. godine protestovao 
protiv sudenja Saku i :Vancetiju. Pesma је napad na eksploatatore 
radnicke klase, kao i na drustvo koje mirno posmatra kako se cini 
nepravda. 

S11e опе fine stvшi ( Ali tће Fancy Тlzings) 

Pesma је о Vilijamsovoj majci. Ona је rodena u Portoriku; s 
majcine strane је Ьila fгancuskog, а s oceve holandsko-spansko­
-jevrejskog porekla. Slomila је kuk 1930. god. i kao bogalj zivela jos 
18 godina. U mladosti је studirala slikarstvo u Parizu, i potpuno ga је 
zanemarila kada se udala. 

М ladi jaiioг ( У oung Sусатоге) 

»Cini se da se ovakva pesma odupire analizi. Javor nije sim-
bol [ ... ] Drvo ne predstavlja -nista, niti ukazuje na Ьilo sta izvan 
sebe [ ... ] Опо је predmet u prostoru, odvojen od ostalih predmeta 
u prostoru [ ... ] nema nagovestaja о nekoj mogucoj razmeni izmedu
ovih predmeta .... « Izbegavanje simbolizma u Vilijamsovoj poeziji 
povezano је sa odsustvom drugog kvaliteta dimenzije duЬirie. 
U Vilijamsovoj poeziji romanticarski prostor, »iznad« ili »iza« ne­
staje, а u vezi s tim, i odgovarajuci simbolizam, tako da predmeti 
postoje u plitkom prostoru. »Neposrednost u prostoru је takode 
i neposrednost u vremenu. Samo sadasnjost jeste«, i zato је cilj pesme 
da »odredi, da ројаса taj vecni trenutak u kome mi zivimo«. »Mladi 
javor« је napisan u sadasnjem vremenu. 

Miler smatra da Vilijams ne koristi figurativan jezik јег је za 
njega: jedinstvenost svake stvari vaznija od Ьilo kakvih veza koje ona 
moze imati sa drugim stvarima. »'Mladi javor' ima samo jednu 
figurativnu i-ec, 'гogoliko', i mada je ova i-ec veoma znacajna u pesmi, 
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јег se njene implikacije povezuju sa odjecima reci kao sto su 'teloш' 
ili 'zatalasa', i nagovestavaju da javor ima zivotinjsku volju i snagu ... 
тос personifikacije је ipak umanjena. Pesma је sacinjena uglavnom 
od jedne druge recenice ciji jasan jezik opisuje drvo od staЫa do 
najvisih grancica.« 

Poezija pisana u romanticarskoj ili simbolistickoj tradiciji cesto 
ima dramaticnu ili dijalekticnu strukturu јег pretpostavlja podelje­
nost u oЫasti postojanja stvari. »Predmeti su izdvojeni od natpri­
rodnih rea1nosti koje oznacavaju, а pesnikova svest је izdvojena i.od 
predmeta i od njihovih nebeskih uzora. Poezija stvorena na takvim 
osnovama predstav1ja verbalni cin kojim se u covekov odnos prema 
svetu unosi promena. Sjedinjujuci subjekat i objekat, ona се omoguci­
ti pesniku da u jednom trenu poseduje onu udaljenu realnost koju 
predmet predstavlja [ ... ] Nista slicno ne desava se u Vilijamsovoj 
poeziji. Pesmom 'Mladi javor' ne dolazi se do novog posedovanja 
drveta. Nema postupnog priЫizavanja subjekta i objekta koje se 
zavrsava njihovim ekstaticnim ujedinjenjem. Na kraju pesme citalac 
је tamo gde је Ьiо i na pocetku pred drvetom u masti. Javor i 
pesma о javoru su odvojene stvari, jedna pokraj druge, na isti nacin 
na koji је drvo smesteno izmedu plocnika i oluka, а da ni sa jednim 
nije povezano.« 

»U Vilijamsovoj pesmi 'Mladi javor' nema ni subjekta ni objekta
vec samo postoji jedinstveni pгostor u kojem su stvari istovremeno i 
subjektivne i objektivne: drvo, plocnik, oluk, pesma, pesnik. 1 
citalac је takode ukljucen, preko onoga 'vam' u prvom stihu.« Miler 
ukazuje na to da u Vilijamsovoj poeziji nema opisa unutarnjeg iskus­
tva, kao ni opisa predmeta izvan pesnikovog duha. »Pesnikov duh 
se preklapa sa stvarima; stvari se preklapaju sa njegovim duhom. 
Zbog ovoga је pesma bez dramske radnje i ogranicava se na nabraja­
nje delova drveta. Nema potrebe Ьilo sta ciniti kako Ьi se drvo po­
sedovalo, јег se drvo i onako poseduje od pocetka: [ ... ] Za Vilijamsa 
је mesto gde se subjekat i objekat spajaju pesnikovo telo, i zato је u 
pesmi 'Mladi јаvог' drvo. opisano kao da zivi unutaг njega samog. 
Pesma predstavlja karakteristican primer kako Vilijams umanjuje 
znacaj cula vida, i naglasava znacaj intimnijih cula, sluha, ukusa, 
mirisa, i iznad svega dodiгa, tactus eгuditus, kao sto i prilici lekaru.« 

Vilijams veruje da u svakom trenutku postoji kretanje, i to u 
oЫiku cvetanja i rastenja. »Postoje u kosmologiji Vilijamsove poezije 
tri osnovna elementa: stvari nastaju iz 'nedokucivog tla ро kojem 
svakodnevno hodimo', zadoЬijaju oЬlik na otvorenom, i tu otkrivaju 
'skriveni sjaj ', univerzalnu lepotu koja se krije u svakoj stvorenoj 
stvari. Ovo otkrovenje odigrava se samo u toku rastenja, а ne u 
izrasloj stvari.« Мiler odlicno uocava da је za Vilijamsa vreme »fun­
damentalna dimenzija postojanja«. Mada је mladi javor sav pred 
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паша u tгeпutku, pesпik ovo шiгоvапје dozivljava kao >�гаstепје 
u tгeпutku«. Zatalasavsi se, dгvo se odvaja od шгасriе zeшlje i
izbija u vazduh, »deleci se i Ыedeci« dok se ne istanji u dve izvijene
cvoгпovate gгапсiсе koje iшaju agгesivпu sпagu гogova.

»U pesшi se шоzе t10citi gгaшaticka specificnost kојош pesпik
па geпijalaп пасiп uspeva da iшitiгa ргiгоdпu delatnost. Kada se 
do kraja sagleda drvo i uciпi se da javor пepokretпo stoji, iша se 
utisak da је iscrpljeпa energija рошосu koje se dizalo u vazduh. 
Ali to stvarno пiје istina. Neunistiva snaga vreшenskog kretanja 
drveta iskazana је пе sашо preko саша koje,nagovestavaju obno:vu 
ciklusa rasteпja, vec i preko cinjeпice da u drugoj receпici slozene 
recenice koja cini pesшu, пеша glavnog glagola. U pesшi iша toliko 
akcije da ovo шоzе proci nepriшeceno, ali su svi ovi glagoli delovi 
zavisne recenice koja sledi iza гесi 'cUe'. Njihov subjekat је 'staЫo' 
а ne 'drvo' а na 'staЫo' se odnosi i 'od njega' u devetnaestoш stihu. 
Сео pokгet u pesшi odigrava se u okviru zavisne recenice. Drugi 
stih 'ovo шlado drvo', jos је uvek nedovrsen na kraju реsше, ali 
streшi рrеша glagolu koji се dovгsiti njegovu supstancijalnost 
odgovarajucoш akcijoш. Ako se izostavi zavisna recenica, реsша 
glasi 'шоrаш da vаш kazeш ovo шlado drvo' i onda staje. Tako 
је, пеша suшnje, pesnik zeleo. Реsша neprekidno o_tkriva onu lepotu 
koja postoji u drvetu ... « 

Skrivena lepota шоzе se otkriti sашо рошосu jezika; posto 
pesnicki jezik otkriva onaj proces koji se svuda odigrava, pesnikov 
cilj i jeste da рошосu obnovljenog jezika otkrije eleшente koji su 
skriveni pred nаша. »Ovakvo shvatanje funkcije poezije objasnjava 
neophodnost prvog stiha 'шоrаш da vаш kazeш'. Covek se proziшa 
sa svetoш sашо preko odgovarajuceg jezika i zato pesnik то,-а da 
govori. Реsша ni na sta ne utice niti шеnја stvari na bilo koji nacin. 
Kada se реsша zavrsi, drvo шirno stoji izшedu plocnika i oluka. Ali 
dopustajuci javoru da postoji, 'реsша ga, preko reci, uvodi za citaoca u 
postojanje, u Ыiskost koju potvrduje prvi stih.«79 

Реsша је prvi put objavljena u casopisu Dial 1927. 

Glava bakalшa (Tlie Cod Head) 

U Vilijaшsa cesto dolazi do »nagle sшene poetskog antipoet­
skiш«, kao sto је slucaj u ovoj pesшi koja prikazuje zivot i pokгete 
sa obale шоrа. Uzajaшno dejstvo гazlicitih i nepodudarnih slika na 

79 Ј. Нillis Miller: »Introduction to Collection of Critical Essays 
оп Williams Carlos Williams«, Ј. Hillis Miller, ed., ibld., str. 4-14 
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kraju pesme »stvara Ыjesak otkrovenja, sto је najvisi domet poe­
zije«80 naglasava Miler. 

»Glava bakalara« је objavljena kao posebna knjizica 1932. god.

Bik ( The Bull) 

»Rekao sam da Vilijams nikada nije 'sentimentalan'. Ali moram
о ovome nesto vise reci, imajuci na umu primedbu Volasa Stivensa, 
u predgovor uVilijamsovim Sabmnim pesmama, 1921-1931«, pise
К. Berk. On smatra da је Stivens ovu rec upotrebio u »sasvim desti­
lisanom smislu«, da oznaci оро »sto vitalizuje Vilijamsa«, i da na
izvestan nacin propr::i.ti njegovu »antipoeticnost«, а zatim istice da
tipicna Vilijamsova upotreba slika »ne pretpostavlja neistinit ili
isforsirani sentiment«. »Stivens је pod sentimentom podrazumevao
svaku licnu identifikaciju sa predmetom, sto је razlicito od divljenja
njegovoj jedinstvenosti, i sto se ne odnosi na njegovu mogucu ulogu
kao ogledala covecanstva.

U ovom smislu ViЩams је 'sentimentalan'. I pored sve 'objekti­
visticke' preciznosti, Vilijamsovi detalji u sustini nisu opisi stvari 
vec portreti licnosti.« Berk naglasava da u Vilijamsovoj poeziji, 
preko uvek novih rituala, culo vida - oko uvodi u ljudsku prirodu 
stvari. 

Komentarisuci dve pesme koje Stivens posebno pominje, Berk 
uocava da kraj »Glave bakalara« izaziva asocijacije koje Ы mozda 
vise odgovarale naslovu, koji Ы u sеЫ sadrzao »otkinutu gl.avu bo­
zanstva«, а primecuje da se »ocigledno nesto slicno desava i na kraju 
pesme 'Вik'«.8 1 

Pesma »Bik« је objavljena u casopisu Dial 1922. 

Pesma ( Роет) 

»'Pesma' prikazuje trenutak u kretanju оЫсnе macke, ...
plus ni�tavnost cilja, na koji se ukazuje pгaznom serpom za 

brasno. · [ ... ] Kako izbalansirano pesnik predstavlja izbalansira­
nost ! U svojoj savrseno komicnoj studiji, pesma је tako zavrsena, 
da se lako moze tumaciti kao epilog nekog duzeg rada. Neizbezno, 
on [Vilijams] је ove stihove nazvao jednostavno 'Pesma'« 82, 'pise К.
Berk. 

298 

80 Ј. Hillis Miller, ibld., str. 350 
81 Kenneth Burke, ibld., str. 55-6 
82 Kenneth Burke, iЬid., str. 56-7 



Diungla (Т/�е Jungle) 

Dve slike, uskovitlane dzungle i mime devojkc su istovremend 
suprotstavljene i sjedinjene zajednickim »vec«. 

lzmedu zidova ( Between Walls) 

»Kada se duh koncentrise na beznacajne objekte, cini se kao
da oni rastu dok пе ispune unutamji prostor duha«, pise Miler. U 
pesmi »Izmedu zidova«. postoji »rhetodicna ogoljenost«. Sve је 
svedeno na minimum, predstavljeno sa punom objektivnoscu. Nema 
ref erenci о subjektivnim osecanjima, nema . pomena ljudskog pri­
sustva · »Predmeti postoje u anonimnom ljudskom prostoru, pesmi. 
Pesma је u sadasnjem vremenu, i опо sto је u njoj - bolnicki zidovi, 
sljaka, razЬijena parcad zelene Ьосе, svetlost iseceno је iz proslpsti 
i buducnosti, zamrznuto u stalnom prezentu. Svet је redukovan na 
ove jadne fragmente nicitn neokruzene, kao sto su kratke reci, 
njih nekoliko, postavljene na prazan beli papir. Ovo је poezija po­
niznosti - nema velikih slova, znakova interpunkcije, govomih 
figura, nema 'pesnickog' jezika [ ... ] Svaki odjek tradicije је izostav­
ljen. Bas kao sto su parcad Ьосе razЬijena i Ieze na praznoj povrsini, 
tako su i reci pesme odvojene jedne od drugih svojim mestom na 
stranici. Svaki stih је fragmentiran, ... u nekima је samo ро jedna rec. 
Kada Ьi se pesma jos redukovala, iscezla Ьi. 

Posto је skoro sve uklonjeno, опо sto је ostalo sija hiljadu puta 
јасе. Da Ьi ројасао, ti umanji, to је Vilijamsova cudna aritmetika 
ili hemija umetnos-.i.«83 

O·veni ljiljan ( Тће Red Lily) 
t 

Sabl'ane pesme objavila је Objektivisticka stampa. Grupu objek-
tivista sacinjavali su, pored Vilijamsa, Luis Zukovski (Louis Zukofsky 
1904- ), Carls Reznikov (Charles Reznikoff), i Dzordz Open 
(George Oppen), kao i Karl Rakosi (Carl Rakosi) i Bazil Banting 
(Basil Bunting). Oni su najpre stvorili objektivisticku teorUu pesme, 
ра onda Objektivisticku stampu. 

. Evo kako Vilijams formulise objektivisticku ·teoriju: »Imali 
smo 'Imadzizam' "( Emidiizam, kako ga је zvao Paund zbog Emi 
Louel koja se nalazila na celu pokreta, prim. prev.) koji se brzo 

83 Ј. Hillis Miller, iЫd., str. 345-6 
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istrosio. Pokret u sebi nije imao impliciranu f ormalnu neophodnost, 
mada је bio koristan u oslobadanju od polja praznoslovlja. Vec је 
bio skrenuo u tzv. 'slobodan stih' sto, је, kao sto smo videli, po­
gresan naziv. Ne postoji nesto sto se zove slobodan stih ! Stih је neka 
vrsta mere. U 'slobodnom stihu' nije bilo mere, а nije mu Ьila ni 
potrebna za njegove projektovane objektifikacije. Tako se pesma 
iscrpla i postala formalno nevidljiva. 

Slozili smo_ se, medutim, da pesma, kao svaki oЫik umetnosti 
jeste objekat koji u seЬi formalno predstavlja svoj slucaj i znacenje 
samom formom koju zadoЬija. Prema tome, posto је objekat, treba 
da tako bude i tretirana i kontrolisana, ali ne kao u proslosti. Jer, 

• prosli objekti su okruzeni proslim potrebama - kao sonet - koje
su ih uslovile i iz kojih se, kao oЫik, ne mogu osloboditi.

Posto је pesma objekat (kao simfonija ili kublsticka slika),
pesnikov cilj mora Ьiti da od svojih reci stvori novu formu: da izmisli,
prema tome, objekat saglasan svome vremenu. Evo, to smo zeleli
da impliciramo objektivizmom - na izvestan nacin protivotrov
goloj slici nasumce predstavljenoj u labavom stihu.«84 

U pesmi Crveni ljiljan, moze se jasno sagledati primena nekih
objektivistickih ideja о poeziji.

Na veselim tapetima (Оп Gay Wallpape1·) 

Vilijams u ovoj pesmi ponovo otkriva predniet do te mere 
urastao u svakodnevni zivot, da se skoro vise i ne opaza kao predmet 
sa specificnim osoblnama. »Otkrovenje« tapeta ne ukazuje ni na 
posebno optimisticki stav prema zivotu govornika koji uvida njihovu 
veselost, ni na nerealnost ovog »moralnog mora«, jer је »stvarnost« 
tamo gde pada kisa, vec na razlicitost sveta stvorenog imaginacijom 
od postojeceg sveta. 

Nentaket (Nantucket) 

Zajedno sa pesmama »Putem prema zaraznoj bolnici«, »Prolece 
u naponu«, »Divlja mrkva«, »Mladi javor«, i _»Nentaket« је »primer
tzv. pesme videnja«, smatra R. Н. Pirs. Otkrivene stvari sagledavaju
se ostro i precizno i kao zasebne: ali tako da se u isto vreme (jer је
gledanje stalan proces) preko kreativne snage gledanja, »shvati
paradoks kontinuiteta u promeni, povezanosti u nepovezanosti«.

84 W. С. W.: The AutoЬiogmphy, iЬid., str. 264-5 
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U ovoj pesmi se, »percepcija serije objekata pretapa u misao, ta­
ko da postaje misao«. Ono sto se implicitno tvrdi nije da se objekti 
sagledavaju, ра da se zatim izrazava njihovo znacenje, vec pre da 
su »predmeti tu, spremni da se izraze pred necijim pogledom. Pesnik 
vidi njihovo znacenje kao sto сије znacenje onih koji nastanjuju 
njegove pesme 'pripovedanja'. Uloga pesnika је u tome da, putem 
neke vrste naklonosti, prepozna njihov vitalni princip i da pronade 
reci kojima Ьi se on mogao izraziti.«85 

Samo da kaiem ( This Is Just to Say) 

U razgovoru s Lindom Vagner, Vilijams ovako objasnjava ovu 
pesmu: » Vilijams: [ . .. ] Posto је moja zena Ьila odsutna, ostavio 
sam za nju poruku, bas tako, i ona mi је veoma lepo odgovorila. 
Na zalost, to sam izguЬio. Ono sto је ona napisala Ьilo је isto toliko 
dobro kao ovo. Nesto slozenije, ali isto tako dobro. Mozda vrednost 
ove pesme lezi u njenoj jednostavnosti. 

Pitanje: Zelim da vas upitam zasto је to pesma? 
Vilijams: Najpre, metricki је potpuno pravilna. (Cita). I tako, 

dogmatski govoreci, mora Ьiti pesma, jer tako ide, zar ne vidite ! 
Pitanje: Ipak, suprotstavlja se mnogim shvatanjima о tome 

sta је pesma (Vilijams se odusevljeno smeje), jer је to nesto sto Ьi 
svako mogao reci. 

Vilijams: Da, zato sto niko ne veruje da poezija moze da postoji 
u njegovom sopstvenom zivotн. То je jedna od nasih prvih gresaka.« 86 

PRVI MUCENIK (AN EARL У MARTYR) 1935 

Vilijams н AutoЫogгaf{ii istice da је ove pesme posvetio Dzonu 
Kofiju (Coffee) koji је uhapsen i, bez sudenja, poslat u bolnicu za 
umobolпe kriminalce kako Ьi bio sprecen da »па sнdн нstane i kaze 
sta je nameravao, da nije lнd, vec da je kгао da Ьi nahгanio siгomahe, 
ро§19 gradske vlasti ne bгinu о njima«. 87 

_ _ј ZЬirka sadrzi niz socijalnih рогtгеtа н kojima se »pomocu 
/ izostгenih zapazanja ostvaгuje slika socijalne Ыokade kao i mogнc­

nost oslobadanja«. 88 

85 R. Н. Pearce, ibld., str. 341
86 Linda Wagner, ed., ibld., str. 16-8
87 W. С. W.: The Autoblography, str. 229
88 Thomas R. Whitaker, ibld., str. 120
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Cvece polaaj тога ( Flmve1·s Ьу the Sea) 

U ovoj pesmi Vilijams izjednacuje more sa slikom cvetne livade; 
и poznoj pesmi »Capljan«  izjednacice sliku mora sa slikom vrta. 

Zima (Winteг) 

Pesma је izgradena na napetosti izmedu dve slike snega i 
lisca, dve ujednacene snage u sukobu - neunistivog zivota i ne­
umitne smrti. 

Po1·tгet vгетёпа ( А Poгtгait ој the Тimes) 

V. Р. А. - Work Progress (kasnije Work Projects ) Administra­
tion. 

Bag1·em и cvetu (The Locust Тгее in Floweг) 

U Vilijamsovoj poeziji reci, kao stvari koje su inkarnacija nji­
hovog znacenja, postaju skup tekucih energija koje zive samo u 
sadasnjosti. »Takve reci izolovane i prociscene, mogu da se stave na 
stranicu kao Ьоја na platno, i moze im se dozvoliti da eksplodiraju u 
mnostvo znacenja koja se pojavljuju iz njihovih veza [ ... ] 'Вagrem u 
cvetu' је ekstremni primer ovakve upotrebe reci. Svaka rec је sama 
u redu, i sa svih strana okruzena praznom stranicom. Logika i
gramatika skoro izcezavaju, ali ne sasvim, а predlozi, pridevi, imeni­
ce, glagoli i prilozi stavljeni su jedan kraj drugih da oznace simul­
tanost lingvistickih snaga [ ... ] Pesma se ukazuje odjednom kao samo
drvo, sa svim svojim granama, liscem i cvecem. Pesma nije slika drve­
ta, ali је i sama nesto supstanc�alno, nesto sto svojom strukturom
verbalnih snaga ponavlja na drugi nacin pojavu belog cveta na krutim
granama. U 'Вagremu u cvetu', da pozajmimo Vilijamsove reci
pohvale za gdicu Mur (pesnikinja Marianne Moore 1887-1972.
prim. prev.), 'Cisto predstavljena ideja, ideja otelotvorena u recima,
koje su stvari, poseduje ivicu bas kao vocka ili drvo ili zmija'.«

Miler istice da su reci ipak razlicite od poteza bojom na platnu 
ili tonova u muzici. Ма kako da su istobitna njihova znacenja i 
njihovo fizicko prisustvo, one jos uvek ukazџju na stvari izvan sebe. 
»Vilijams ne moze umaci referencijalnom znacenju i-eci, ali se zacudo
on ne boji ref ei-encijalnosti kao moderna umetnost, i ne zeli da ukine
imenujucu snagu i-eci kako Ьi stvorio pesmu potpuno slobodnu od
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predmeta, kao apstraktno slikaгstvo. U njegovoj poeziji reci su jedno. 
d1·vece i cvece drugo, ali se оЬоје poseduju u okvin1 istog unutaгnjeg 
prostoгa. Као гezultat on zamenjuje гomanticaгsku ili simbolisticku 
estetiku transf oгmacije umetnoscu miгne ·deskripcije, imenujuci 
jedan ро jedan vidljive i dodirljive kvalitete pгedmeta.«89 

Sil'omasnoj staгici (То а Роо!' Old Woman) 

Vilijamsova poezija је u najvecoj meгi vezana za culni dozivljaj. 
Pojedina cula ponekada dominiraju pesmom i kreiraju svoj speci­
fican prostor. Cesce sva cula tela zajednicki delпju ostvarujuci 
ргоstог dostupan samo za sinesteziju. Kod Vilijamsa је siguгno naj­
povlastenije culo culo dodiгa, tactus auditus, а ostala cula ne ko­
risti nista manje, s tim sto }юdlike _ dodira - mekoca, neznost i пe­
posгednost odreduju i nJihovu prirodu«. 

Ukus u Vilijamsovoj poeziji stvara svoj sopstveni prostor, 
koji је, ро Mileгovom misljenju, intimnijeg kvaliteta od vida. »Ako 
se covek konc,entrise na ono sto ргоЬа, zaboravljajuci ostala cula, 
jedan jedini ukus се pгozeti sve ostalo. Ovo se cesto desava u Vilijam­
sovoj poeziji [ ... ] Zasluzeno cпvena pesma 'Siгotoj starici' је Vili­
jamsova najbolja pesma о culu ukusa. Sljive koje staгica jede su 
'tako ukusne', ali na kraju ova 'uteha zrelih sljiva' nije vise stvar 
samo njenog uzivanja. lzgleda da 'ispunjava vazduh' i stvara prostor 
cula ukusa ispunjen ostrim mirisom sljiva.«90 

P/'Oleteгski рогtгеt ( Pl'olete1·ian Pol'tl'ait) 

»Prvi i dгugi princip objektivizma - da је 'asocijativna ili
sentimentalna vгednost lazna' i da objektivisticki pesnik mora imati 
'ovozemaljski ukus' - duboko sп пticali na Vilijamsov pгistup ljudi­
ma, nista manje пеgо na njegov pгistup predmetima u prirodi«, 
smatгa L. S. Dembo. Zato, ро njegovom misljenju, pesme nastale п 
veni objektivizrha »ne nose sobom nikakav komentaг i obicno nemaju 
implikacija. Pesma је nazvana 'Proleterski portret', ali Vilijams malo 
govori о zeninoj potreЬi za novim cipelama, о njenom patosu, jedno­
sta vnosti, cak i пјеnој putenosti, kao takvima.· On samo hvata jednu 
culnu pozu koja је kao i dгuge pпtene slike, iskazala svoj oЫik pes-

89 Ј. Hillis Miller, ibld., str. 304-5 (citat iz Vilijamsove kнjige Selec­
ted Essays, str. 130) 

90 Ј. Нillis Miller, ibld., str. 317 
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niku«. 91 Ovakvom Dembovom misljenju moze se suprotstaviti stav 
ро kojem Ьi se, kad Ьi komentarisao elemente pesme, Vilijams 
ogresio о svoj osnovni princip - »nema ideja izuzev u stvarima«. 
Drugim recima, svi komentari pesme implicirani su u detaljima, ovaj 
put izabranim tako da u potpunosti potvrduju naslov. 

Jalzte (Т/zе Yaclzts) 

»Neke pesme samo zapisemo i nikad ih ne menjamo. Napisao
sam nekih osam ili deset pesama - s tim da se slozimo da su pesme 
- napisao sam ih i nisam promenio ni rec; to cinim s vremena na
vreme. Na primer, takva jedria pesma 'Jahte' nije pretrpela nijednu
izmenu«, 92 kaze Vilijams.-

Saton tumaci pesmu »Jahte« u okviru pretpostavke da ·se u 
nekim pesmama Vilijamsova tipicna naklonost ka imadzistickoj 
prezentaciji manifestuje istovremeno sa tendencijom prema sim­
bolizmu. »U 'Jahtama', srecemo zanimljiv i neoЬican zaokret od 
imadzistickog prema simbolicnom, negde oko polovine pesme. 
Radi se о regati jahti u zalivu ... Za vreme pi:iprema regate posmatrac 
је impresioniran fizickom lepotom ljupkih brodova... Mada је 
pristup uglavnom imadzisticki, nazire se i metaforicka sugestija u 
primedЬi da se jahte cine 'mladalacke, izuzetne/ kao svetlost srecnog 

•.. oka' ... Ali cim regata pocne, posle zastoja, · scena se zlokobno menja. 
Talasi uskovitlanog mora, kao da postaju ljudska tela koja ostre 
prove jahti sasecaju ... Pocetna imadzisticka predstava brodova 
zadovoljstva је razЬijena 1 zamenjena otkпvanjem duЬ!je:; zna­
cenja. Trka је na kraju pokazana kao simbol ljudske borbe Ll kojoj 
је masa ljudi sasecena i unistena.« Saton postavlja pitaпje da li 
prirodu ove ЬоrЬе treba shvatiti jednostavno kao oЬicnu borbu za 
opstanak u prirodi, u darvinistickom smislu, ili ona mozda ima 
specificnije socijalne implikacije. »Uprkos unutrasnjoj lepoti i sjaju, 

jahte neizbezno sugerisu privilegije u zivotu. Као plodovi viska vп:d­
f nosti stecenog u zasticenom socio-ekonomskom okviru, jahte su lepe 

'/1 samo na racun eksploatisane klase. 1 pored sveg zavodnickog sjaja, 
· koji podrzavaju оЫсајi i tradicija, regata jahti u pesmi nastaloj u

periodu ekonomske krize mora podsetiti na socijalnu neravnoprav-
nost i nepravdu.

Zaokret pesme od imadzistickog sarma prema simbolisti­
ckom uzasu poklapa se sa pomeranjem u pesnikovoj percepciji -
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od pгeokupacije culnim fenornenorn do svesti о ljudskorn znacenju 
i vгednosti- а to је ukгatko neophodan zaokret оЈ slike ka rnetafoгi, 
bez koje bi pesnicko pгedstavljanje takvog dogadaja ostalo bezopasпa 
irnadzisticka zabava.«93 

»'Jahte' su рге sirnbolicna nego alegorijska pesrna«, pise pesnik
Dzejrns Diki, » jer ova plovila ne znace sarno socijalne i ekonornske 
privilegije, eksploataciju гadnicke klase koja је saciпila jahte za 
zadovoljstvo onih koji se u njirna takrnice, vec sluze vise kao slika 
koja povezuje u jednoj centгalnoj figuri sve ljudske situacije u kojirna 
se ugnjetavanje, pohlepa i lenjost sгecu sa savrseпoscu koju ljudi rnogu 
da stvoгe ali ne rnogu da zadrze u sebi, ali takode - na drugoj stгani 
figure- sa odЬijanjern, sa prolazenjern tela, sa srnrcu, sa teznjorn rnгt­
vih da jos jednorn iskazu svoj znacaj cak ako i sarno za jedan cas u ko­
rne ruka iz vode hvata za provu пeljudski lepu jahtu i utiskuje se u nju 
[ ... ]Као sto је Rtшdal Dzarel lepo rekao, 'Jahte' su 'paradigrna sve­
kolike nepravedпe lepote, nuzne i nepotrebne nepravde sveta'. 
Тоше Ьih dodao .da su takode divan i uzasan svedok cinjenice da 
stvari koje svakodnevno vidirno, i koje rnislirno da znarno, rnogu u 
svakorn casu da eksplodiraju od znacenja, i da prerna torne postoje 
sustinskije za nas u torn srnislu: u torn sisternu znacenja koji srno 
sarno rni otkrili, i kojeg rnoramo da se oslobodimo, kojim moramo 
da se bavimo ili od kojeg moramo da ucimo na isto tako lican, opse­
sivan i tezak nacin. «94 

ADAM I EVA I GRAD 
(ADAM AND EVE AND ТНЕ CITY) 1936 

Vilijams u ovoj zЬirci pokusava da ргоvегi i potvгdi ljudska 
iskustva, ispitujuci, kako pise Maksi, »novu solidarnosr sa Ijudima 
na razlicite nacine: preko sirovih detalja grada, reklama, slogana, i 
anarhicnoi govora, preko zivota umetnika kojima se divio, D. Н. 
Lorensa, Carlsa Demuta, AIЬerta Ajnstajna: preko slucajnih susreta 
sa hrabroscu ili lepotom u odgovorima svojih pacijenata i suseda. 
Svi ovi primeri ukazuju na Vilijamsov napor da prodre u ideju gгada, 
ljudskog gгada. Ovaj napor, vidljiv tokom tridesetih godina, primetan 
је i u naslovima zЬiгki: P,·vi mucenik i druge pesme ili Аdшп i Ei1a i 
gгad, ili u pesmi 'Elegija za D. Н. Lorensa' ... 1 pored povremenih 

93 Walter Sutton, ibld., str. 123-4 
94 James Dickey: »William Carlos Williams: The Yachts«, Babel 

to Byzantium-Poets and Poetry Now; New York, Grosset and Dunlap, 
1956, str. 245-6 
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trijumfa u pesmama iz ovog peгioda је sve pгisutnija rastuca fnistra­
cija i gorcina zbog neljudskog odnosa ljudi ргеmа drugim ljudima.«95 

lzuzetno delo od smole i Ьаkга ( Fine Woгk н1itl1 Pitclz 
and Сорре1) 

»U to doba sain sa naporom гadio na uvodenju reda (u poeziji)
tгagajuci za oЫikom stгofa, stvaгajuci ih kao mala jedinstva, pгavil­
na, uгedena«, kaze Vilijams u knjizi Zeleo sam cla napisem pesmu 
гazmisljajuci о zЬirci Adam i Е11а i gгad. »Pesma 'Izuzetno delo' 
stvarno govori о mojoj borbi sa stihom.«

96 

Vitakeг ukazuje na »simetricnu гavnotezu izdvojenosti i saglasja, 
coveka i predmeta njegove umetnosti«

97 postignutu u ovoj pesmi. 

Adam (Adam) 

Pesma је о Vilijamsovom ocu, Vilijamu Dzoгdzu Vilijamsu. 
»Мој otac је Ьiо Englez koji је sve svoje zгele godine pгoziveo u
Ameгici, ali nikada nije postao njen drzavljanin. Rekao mi је da mu
vise odgovaгa da na mnoga i dugotгajna putovanja u Juznu Ameriku
nosi bгitanski nego ameгicki pasos. Mozda је Ьiо u pгavu.«98 

Vilijams uocava da је »Еzга [Paund] uvek tvгdio da nedovoljno 
isticem kakvu је ulogu u тот zivotu odigrao otac, nasupгot majci. 
Naglasavao је da је zena u svemu tome va�na, ali da sam, ako ne 
nagon, onda sigumo formu nasledio od staгog, Engleza. Ponekad 
sain sumnjao da је Englez, јег је odrastao na kariЬskom ostгvu okгu­
zen tгopskim moгem, а ne Baltikom. Ali se тога pгiznati da је u 
srcu Ьiо severnjak.«99 

Ispovedni ton ove pesme svojom gгuboscu i Ыagoscu nagove­
stava ton koji се se u potpunosti ispoljiti u Vilijamsovoj poeziji 
posle 1950. g. 

95 Richard А. Macksey: »А Certainty of Music: Williams' Changes«, 
Ј. Hillis Miller, ed., ibld., str. 145-6 
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Si1
• Fга,�јо Ajnstajn Nшciski ( St. FJ·ancis Enstein ој tl1e 

Daffodils) 

Anstajn је jedna od omiljenih licnosti Vilijamsovih; smatrao ga 
је pravim covekom novog doba, koji је svojom teorijom relativiteta 
omogucio ljudima da se sagledaju u svetu. Vilijams је nastojao da u 
poeziji postigne istu ovakvu meru, i rezultat traganja nazvao је 
relativnom, promenljivom stopom. 

Као nekada sv. Franjo koji је okrenuvsi se prirodi i pticama 
nasao novi pristup coveku i prirodi, i Vilijamsov Ajnstajn је u potpu­
nom saglasju sa prirodom. U pesmi је uporeden sa ljuЬicicom i 
kruskom u cvetu. 

Pesnik mora da peva о novom, i Vilijams peva о novoj slobodi 
za coveka pominjuci cvece koje slobodno nice u prolece. Prolece 
kao simbol novog, budenja, slobode, lepote neumoljivo nastupa 
najavljeno Ajnstajnovim iskrcavanjem u Ameriku. 

Pesma је sacinjena kao »niz analognih prodora u raznovrsni 
prolecni svet intelekta, ljubavi, poezije i prirode«. 100 ObjavUena је u 
casopisu Contact jos 1921. g. 

Ј�шо ( М oming) 

Pesma · se sastoji od niza razlicitih detalja iste scene, koje pesnik 
. sagledava setajuci kroz italijansku cetvrt svoga grada. Neprestanim 
prelazenjem sa jednog detalja na drugi, pesnik gradi specificnu 
osecajnu napetost pesme. 

Napetost se samo povremeno razresava oslobadanjem lepote 
nastale u spoju di�onantnih detalja, ali је vec sledeci detaU produ­
Ъljuje. 

CELOKUPNE PESME 1906-1938 (ТНЕ COMPLETE 
COLLECTED POEMS 1906-1938) 1938 

V. Saton smatra da је Vi}Uamsova rana poezija antisimbolicka,
а da је sklonost ka simbolizmu narocito porasla za vreme pisanja 
Patel'sona. »On је zeleo da obnovi jezik postavljajuci reci i slike u 
nove kontekste koji се ih osloboditi konvencionalnih simbolickih 
asocqacija i omoguciti im da otkriju nova znacenja i odnose. Zeleo 

100 Thomas R. Whitaker, ibld., str. 121 
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је, drugim recima, da sliku predstavi kao sliku, tako da njeno znace­
nje sugerise samo njen neposredni kontekst, а da izbegne i simbolizam 
i diskurzivne izjave. 

Vec dugo postoji tendencija, da se Vilijams tumaci kako је 
sam zeleo, kao 'objektivist', i da se posmatra uglavnom kao imadzista 
u ranijim pesmama, pre Patasona. Ovakva vrsta interpretacije је
dobra utoliko sto se suprotstavlja dominantnom impulsu da se
usredsredi na simbolicko znacenje pesme ро cenu drugih aspekata
pesnicke forme. Ali, karakteristicno је da Vilijams nije konzistentno
sledio objektivisticku teoriju. Bio је u potptшosti svestan neizbeznosti
metaforickih i simbolickih vrednosti poezije i prihvatio ih је u svom
potonjem radu.«101 

U ovoj zЬirci zreli Vilijams је opet neumomo okrenut eksperi- , 
mentu. Tu su kratke pesme inspirisane najmanje poetskim elemen­
tima stvamosti: parcetom izguzvanog papira, sirotinjskim kucama, 
svadom, vrapcima na balezi itd., cesto u samo nekoliko stihova, а gde 
је, opet cesto, stih samo jedna rec. 

U kratkim pesmama Vilijams eksperimentise sa jezikom, »ana­
lizira« kolokvijalni govor kako Ьi podvukao njegov izrazajni ritam 
u kojem traga za »poreklom forme, poreklom mere«.102 

Medutim, u ovoj zЬirci se nalazi i nekoliko duzih pesama u
kojima vec u potpunosti dominiraju simbolicke vrednosti - kao, 
na primer, u pesmi »Ovo«. 

»Na osnovu Sabranih pesama stvorio sam potpunu sliku svega
onog kroz sta sam tehnicki prosao da bih naucio da stvorim pesmu. 
Mogao sam da ih posmatram. Mogao sam da odbacim opustenost 
slobodnog stiha. Za mene slobodan stih nije Ьiо stih. U umetnosti 
postoji red. Ipak su те rane pesme uznemiravale. Bile su preterano 
konvencionalne, preterano akademske. А opet, u njima је postojao 
red. Moji uzori Milton i Sekspir su ziveli u doba kada su Jjudi mislili 
na sreden nacin. Moderan zivot- је to prevazisao; nase pesme se ne 
mogu ukrotiti strogim redom klasika. Najveci proЫem је Ьiо u tome 
sto nisam umeo da podelim pesmu kako mi nalaze тој lirski osecaj. 
Od pocetka sam znao da americki jezik mora da stvori formu; 
docnije sam odbacio rec jezik i govorio о americkom idiomu - to 
је bolja rec nego jezik, manje akademska, Ыiza govoru. Pregle­
dajuci pesme, uocio sam niz kratkih pesama u oЫiku kupleta 
ili katrena. Takode sam primetio da me narocito fascinira jedan 
drugi postupak: podela malih paragrafa u grupe ро tri stiha. Setio 
sam se da sam neke pesme napisao najpre kao katrene, а zatim se, u 
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procesu koncentracije pesme, oslobadanja od suvisnosti u stihu - i 
radi ubrzavanja pesme katren menjao u strofu sa tri stiha ... 103 

lshod (The Тат) 

Svet predmeta i svet ljudi su uvek razdvojeni kod Vilijamsa iako 
se medu njima ponekad iskazuju povrsne slicnosti. Ali bas te slic­
nosti potvrdice njihovu sustinsku razlicitost, kao u ovoj pesmi. 

Siгotinja (The Рош) 

U mnogim Vilijamsovim pesmama pojedini predmeti, cvece, 
osobe, drvece, ostaju nepokretni, ukoceni u sadasnjosti, otkrivajuci 
sustinsko znacenje Vilijamsove definicije poezije, dopustanje stva­
rima da budu. Cesto је, da bi se ukazalo na тос poezije, izabrani 
predmet beznacajan, »ruzan«, »antipoetski«. U ovakvim pesmama 
prisutan је »kvalitet radosne zapanjenosti tako karakteristicne za 
Vilijamsovu poeziju. Sve sto postoji, samim tim sto postoji, raduje 
budnog pesnika, ma kako da је gnusno, razЬijeno ili ruzno. Ova 
radost predstavlja pesnikov odgovor na samo prisustvo stvari, pri 
cemu svaki predmet prkosno ocuvava svoju individualnost ... «104 

Pokvarena ploca (The Defective Recoгd) 

Na smrti jednih Ьiса nastaje zivot za druga. Vilijams razara 
patetiku ove istine koja toliko dugo zvuci u poeziji, bas onim sto је 
cini pateticnom, dakle, neprestanim ponavljanjem, ukazujuci tako 
na prirodu tradicionalne poezije kao na pokvarenu plocu. Razotkri­
vanjem patetike istine, Vilijams stvara krajnje nepateticnu pesmu, 
olicenje »antipoetskog« poetskog. 

Neini гastanak ( А Fond Fareи1ell) 

Nema onoga sto ne moze Ьiti predmet poezije. U Sabгanim 
pesmama Vilijams kao da insistira na svojoj omiljenoj tezi. Delic sva­
de, nekoliko gruЬih reci, ironican naslov, to је formula ove Vilijam­
sove pesme. 

1�3 W. С. W.: / Wanted to Write а Роет, str. 65-6
104 Ј. Hillis Miller, ibld., str. 344
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Nepoznata (Т/1е Unknown) 

U ovoj pesmi, ljubav i poezija su izjednacene preko onoga, na 
cemu, ро Vilijamsu, оЬе pocivaju na detalju. 

Ovo (These) 

Ovo је jedna od najsnaznijih Vilijamsovih pesama, »netipicnih« 
za njegov izraz. Pesma se, zbog svoje slozene strukture, otvara razli­
citim tumacenjima. 

S jedne strane podvlaci se da pesma pocinje sa odbacivanjem 
odredenog prostora i odgovarajucih osecanja, ali da bekstvo od 
vetrom ogoljenog mesta vremenom prerasta u zdravo prepustanje 
bolnom saznanju sveta. Pocinjuci od banalnih elemenata svakodne­
vice, Vilijamsov jezik kroz zamah pesme zadoЬija ostrinu i otvore-, 
nost, sto pesniku omogucuje da ostvari kontakt sa duЬljim nivoom 
stvarnosti i u njemu nade seme obnove. U prilog ovakvom tumacenju 
ide, kako podvlaci Vitaker, »konstrukcija poslednja dva stiha« u 
kojima se ukazuje da је »zvuk vode, sa implikacijom oslobodenja, 
stvarno pгisutan«. 105 

Moguce је, medutim, pesmu protumaciti i drugacije. Jalovost 
duha mozda kulminira u stvaranju poezije koja је odjek necega pro­
slog, sada nepostojeceg, poezije koja samo ponavlja obrasce navika 
i tradicije nemajuci snage da se suoci sa novim svetom, kao i u prihva­
tanju takve, lazne poezije, kao »najslade muzike«. 

Svadbeni гitual ( А Мштiаgе Ritual) 

Vilijams shvata ljudsko Ьiсе kao jos jedan elemenat pesnickog 
prostora, komad razЬijene Ьосе ili drvo. Као i cvet, i zena u seЬi 
skriva univerzalnu lepotu koja se moze otkriti. Ali dok se Ьiljka u 
poeziji »mora reci« kako Ьi oslobodila svoju skrivenu lepotu, ljudsko 
Ьiсе је poezija samo ро seЬi. Sjedinjavanje dva Ьiса dovodi do mnogo 
veceg oslobodenja lepote, jer је ljubav sustina poezije. 

»Svadbeni ritual« povezuje nekoliko omiljenih Vilijamsovih
simbola: reku, gгad i zenu - preko ljubavne izjave koju pesnik 
upucuje svojoj voljenoj. Tako pesma postaje slika velikog sjedinja­
vanja celokupnog prostoгa kroz Ijubav. 
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Vmbac и suiiom·liscu ( Sрштоw Among Dгу Leaves) 

Odabranom drustvu slavuja, seva, alЬatrosa, »zlatoperih ptica 
u bronzanoj daljini«, povlascenih pesnickih simbola, Vilijams је
pridruzio ovu »antipoetsku« pticu i posvetio јој nekoliko pesama.

Elegija za D. Н. Lo1·ensa ( Ап Elegy fo1· D. Н. Lawгence) 

Lorens (1885) је umro u juznoj Francuskoj, 4. marta 1930. 
god. Vilijams u pesmi aludira na nekoliko Lorensovih dela: pesmu 
»Zmija«, sliku pernate zmije u istoimenom romanu, i kratak roman
Devica i Ciganin.

U AutoЫogгafiji Vilijams kaze »Uvek sam odgovarao na pisma, 
ali su drugi retko odgovarali na pisma koja sam ја slao iz оса ја.· Na 
pismo koje sam mu jednom poslao, D. Н. Lorens nikada nije od­
govorio . .. «106 

Lorens је bio jedan od omiljenih Vilijamsovih pisaca, jedan od 
»duhovnih savremenika«, kako је zvao опе u cijem је delu nalazio
potvrde za svoje teze о umetnosti.

Lorens se 1920. obratio citaocima casopisa New RepuЬlic 
recima: »Ameriko, slusaj sebe« preporucujuci Amerikancima da 
podrsku ne traze u spomenicima evropske proslosti, vec u onome 
sto је njihov »mracni« kontinent odbacio, da shvate »veliki urode­
nicki duh Amerike«. Kontinuitet u americkoj tradiciji ne treba uspo­
stavljati preko veze sa Evropom, vec sa »ubijenom crvenom Ameri­
kom«. Amerikanci treba da budu »spremni za novi cin, novi izdanak 
zivota«. 101 Lorens је svoju ideju u potpunosti razvio u knjizi Stud(je iz 
klasicne ameгicke knjiievnosti 1923. g. 

Те iste godine doslo је do prvog americkog odgovora. Vilijams 
је росео da objavljuje seriju tekstova na teme iz americke proslosti 
u casopisu Вгоот, i oni su se potom pojavili kao deo knjige И sгii
Ameгike. Lorensov prikaz ove knjige pojavio se 1926; bio је to
»jedan od najpohvalnijih prikaza koje је Lorens ikada napisao«,
а »posle dve godine knjiga је Ьila jedna od retkih koje је preporuci­
vao.«i os

Koristeci slike ocajnicke zelje iz Lorensovog dela, »Elegija« 
ostvaruje »paralelu izmedu Lorensa i zmije koja ulazi u viseznacnu 

106 W. С. W.: The Autoblogгaphy, str. 51
101 Thomas R. Whitaker, ibld., str. 77-8
108 Mike Weaver: William Cшlos Williams; New York, Oxford,

1972; str. 149 
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osvezavajucu i unistavajucu vodu ... Bez obzira na vrednost cilja, 
Loгensova goгcina је pogгesna. Zeleci da 'stvori leto iz /truljenja 
proleca', on sam је zaleden u tropskoj pomami protiv ledenog sveta 
oko sebe ... Dok se on protivi sopstvenoj viziji ocajnickim naporom 
da izvrsi promenu, sve njegove slike zestine i utapanja postaju po­
sredni odrazi njegovog Ьiса ... 

Vilijamsov postupak је manje zestok tako da on prihvata trenut­
no nesavгseno stanje, sto oslobada snage organske transf ormacije. 
Takav izbor је i sama ova pesma, u svom elegicnom saosecanju i 
kritickoj iskгenosti, kao sto njen zavrsni pokret od bola prema 
obnavljanju ... delikatno nagovestava.«109 

RASКINUTA SPREGA (ТНЕ BROKEN SPAN) 1941 

Posled11je 1·eci тоје bake Engleskinje: 1920 

(Tlie Last- Wo1·ds of Му Englisli Gl'andmotheг: 1920) 

»Poslednje reci« su napisane krajnje jednostavnim, skoro
uproscenim jezikom. Neko је rekao da је Vilijamsov jezik »jezik 
dzepnog recnika«, i to је verovatno trebalo da predstavlja pejora­
tivan sud. Ovu »manu« је Vilijam�, medutiщ, pretvorio u vrlinu ko­
risteci poznate i Ыiske reci tako ociscene od tradicionalnosti da one 
uvek zvuce kao nove, а poezija koju stvaraju prihvata se kao origi­
nalan dozivljaj poznatog sveta. 

KLIN (ТНЕ WEDGE) 1944 

О zЬirci Кlin Vilijams kaze: »Uvek sam se ponosio ovom knji­
gom. Uvod, pisan najiskrenijom prozom, predstavlja objasnjenje 
mog pesnickog vjeruju tada - i zauvek. «110 

U predgovoru za zЬiгku К!iп,· pesnik, izmedu ostalog, kaze-: -
»Da damo dve smele izjave: Nema ·niceg sentimentalnog u vezi sa
masinom, i: Pesma је mala (ili velika) masina sacinjena od reci. Kada
kazem da nema niceg sentimentalnog u vezi sa pesmom mislim da u
njoj, kao u bilo kojoj masini, nijedan deo ne sme Ьiti suvisan.

Proza moze da nosi teret nepotrebnog materijala kao brod. Ali 
poezija је masina koja ga pokrece, sracunata na savrsenu ekonomic-
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( nost. Као u svim masinama njeno kretanje је unutarnje, talasasto,
1 ima vise fizicki nego Iiterarni karakter. U pesmi ovo kretanje zavisi 

/ od karaktera govora iz kojeg ona nastaje. 
L------Prema tome, posto svaki govor ima svoj karakter, i poezija koju 

on zacinje се biti specificna ро svojoj unutarnjoj formi. Posledica је 
lepota, cime se u jednom jedinom predmetu ostvaruju nasa slozena
osecanja prikladnosti... 

· · 

Kada covek pravi pesmu, pгavi је, zapamtite, on uzima reci 
onako kakve ih nade oko sebe i komponuje ih ne menjajuci ih 
da ne Ьi iskгivio njihova prava znacenja - u intenzivan iskaz svoje 
регёерсiје i zага tako da mogu da ostvaгe otkrovenje u njegovom 
govoгu. Umetnicko delo nije ono sto on kaie, vec ono sto nacini, 
sa takvim intenzitetom регсерсUе da unutarnji pokret dela veгifikuje 
njegovu autenticnost. Ponekada obratite paznju na poneki Iep stih 
ili sonet zbog onoga sto se и njima kaze. Neka tako bude. Ali meni 
svi soneti kazuju istu stvaг koja nema vaznosti. Sta mari sta stih 
'kaze'? 

Nema izuzetne poezije bez invencije u formi, јег pomocu od­
govaгajuce forme umetnicka dela zadoЬijaju svoje pravo znacenje, 
и сети najvise nalice masini, daju jeziku najuzviseniji ton, i sjaj и
njegovoj pгiгodnoj sredini.«111 

Vitaker ocenjuje da su Vilijamsove pedesete godine doba »poet­
ske nesiguгnosti i smelosti«. Sa jedne stгane Vilijams neprestano 
govoгi о jenjavanju svojih poetskih moci - 1938: »Nisam napisao 
nista vredno pomena vec godinu dana«, а 1942: »Vise ne pisem poezi­
ju. Ne mogu«. S druge strane on neumorno stvara »portrete i pejzaze 
na raniji nacin, sakuplja neobjavljene pesme, i objavljuje prilican 
broj nesavrsenih fragmenщrnih eksperimentalnih radova, kao i neke 
izuzetne pesme«. 112 

U ovom periodu Vilijams pokusava da prevazide гanija otkrica, 
tragajuci za »vise kinetickom strukturom, novom merom impli­
citnom u govornom jeziku, cvrscim izrazom komponovanim na 
objektivisticki nacin ('detalj ... videnje, misljenje stvarima onako 
kako postoje, i njihovo usmeravanje duz melodijske Iinije') ili u 
opustenijem, diskurz1vnijem stilu. Tek nedge oko 1943. pronalazi 
ono za cim traga, sto mu omogucuje da stvori Patersona i druge 
pesme.« 

____ /-Su§tmsko njegovo dostignuce је »kontakt sa stvarnim - bele-
1 zenje onoga sto jeste и casovima pojacane svesti. Stvarnost koja sada 

111 »Author's Introduction to the Wedge, 1944«, W. С. W.: Selected
Essays, А New Directions Book, 1954; str. 255-7 

112 Thomas R. Whitaker, ibld., str. 119 
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osvaja poeziju је preteca, jer ukazuje na socijalnu Ыokadu, politicko 
nasilje, licnu agoniju i smrt. Odgovarajuci na ovu zlokobnu situaciju, 
Vilijamsova najbolja dela iskazuju otvrdlost, ogoljenost i narocito 
znacajnu otvorenost pre).co koje se pesnik sukoЫjava sa uzasnom 
konacnoscu.« Medutim, prihvacena sa iskrenoscu, konacnost stvar­
nosti vodi osmisljenijem zivotu. »Prihvatanjem cinjenice i sama 
pesma postaje ritual obnove. I prevazilazeci pustos postaje pro­
slava.«113 

Pate1·son: vodopadi ( Pate1·son: the Falls) 

Pesma predstavlja program za Vilijamsov ер Paterson. 

Jgya ( The Dance) 

U »Igri« Vilijams prvi put slavi Brojgelov genije. On се se 
ponovo vratiti delima velikog slikara u poslednjoj zbirci. 

Spaljivanje boiicnog zelenila ( Buming the Ch1·istmas Gгeens) 

Pirs karakterise pesmu kao »molitvu« koja је, mada inspirisana 
tradicionalnim elementima rituala - bozicnim zelenilom, licna; 
»onaj koji se moli, moli se samo seЬi i onom delu svoga Ьiса koji
moze otkriti u sopstvenom svetu«.114 V. Saton istice da је razbuktali
plamen koji se razvija u ognjistu »simbol preobrazajne moci umetnos­
ti«.

Brza transf ormacija zelenih grana u predeo pepela simbolizuje 
obnovu u umetnosti koja nastaje iz unistenja; novo se rada jedino u 
neophodnom cinu nasilja (predeo pepela је »nedorastao«, mlad, 
nov). Poslednji stihovi pesme pokazuju da је »obnova povezana 
sa estetickim odgovorom«,ш tj. da је preobrazen i posmatrac, kre­
ator umetnickog dela. 

Medutim, u Vilijamsovoj pesmi ima elemenata koji namecu i 
drugacije tumacenje: uzbrano iz potrebe, ili iz navike, zelenilo је 
cinom nasilja otrgnuto od sumskih stanovnika - ptica za koje је 

1
_
13 Љid., str. 119-20 

114 R. Н. Pearce, ibld., str. 343
115 Walter Sutton: »William Carlos Williams: Paterson and the 

Later Poems«, ibld., str. 147 
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21nacilo mogucnost opstanka. Tek pri licnom dozivljaju drugog 
nasilja - spaljivanja zelenila, ukazuje se, tj. obnavlja prvo u svoj 
svojoj okrutnosti. Proces samooptuzivanja koji se odigrava isto-
1vremeno sa procesom transformacije sigumo је proces ritualnog 
prociscavanja zbog greha - nasilja. 

Pesnik zavrsava pesmu dvoznacnim iskazom »kao da pre­
zivljavamo/ svoje sopstveno obnavljanje«, koji se moze tumaciti 

· kao nemogucnost preobrazaj� ршш::шЈrащ (mada zelja za preobra­
z_ajem postojЩ Vitakёr-smatra da pesma govori о »obnovi kroz
guЬitaк, osvezenju kroz cin bespomocnog svedocenja«. )>Ovde је
obecanje mira, ili ritual utehe, i samo spaljeno - posto mu је vreme
proslo - i doslo је do novog suocavanja sa golim cinjenicama ...
Posto је razoren zastitnicki zeleni pejzaz, u ... cistom plamenu mani­
festuje se skrivena regenerativna snaga« nastala na pepelu, kao izraz
novog »sveta«. 116 · 

Savгsenstvo ( Pe1fection) 

Perfekcija oЫika је perfekcija cak i kada је u pitanju trulez. 
· Tamno smeda Ьоја nije nizeg reda od crvene ili zelene Ьоје. Medutim,
jabuka se tradicionalno procenjuje kao elemenat ishrane, i to se
prenosi u esteticke kriterijume; zato bi, ako se prosuduje iz aspekta
sistema nasledenih estetickih vrednosti, pesma о truloj jabuci mogla
da se nazove antipoetskom. Vilijams ukazuje na gresku u tradicio­
nalnom vrednovanju: on dozivljava jabuku kao stvar, а ne hranu, i
divi se savrsenstvu njenog oЫika.

Виrа (The Storm) 

Reci su tako nagomilane na stranici da i vizuleno predstavljaju 
dim о kome је u pesmi rec, sabljene u dah jedne recenice. Ona се 
iznenada utihnuti а pesma се nestati sa stranice, kao dim koji vetar 
»nasilnicki« nosi prema jugu.

Zuti dimnjak (The Yellow Chimney) 

Na belom prostoru koji okruzava rec postoji »mnostvo linija 
sila« koje ga ispunjavaju »skoro opipljivim prisustvom razlicitih 

116 Thomas R. Whitaker, ibld., str. 125 
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reci koje Ьi mogle da dopune sredisnju rec u pesmi i oslobode је 
napetosti«. 

Pesma »Zuti dimnjak« pokazuje kako pomocu ove tehnike 
reci »zadoЬijaju sustinu i prisustvo«. Niz stihova zavrzava se pri­
devima - bojama koji su dopunjeni imenicama u pocetku sledeceg 
stiha: »Ыedog/dima«, »plavom/nebu«, »srebrno/prstenje<<, »zutu/ 
ciglu«. Ovo uspostavlja »odredeni obrazac tako da sledeci stihovi 
postizu isti efekat zavrsavajuci se oЬicno beznacajnim recima, pred­
lozima, veznicima, 'u', 'ovom', 'od', 'vec'. Kroz pesmu ove reci 
takode, zadoЬijaju pravu tezinu i realnost. Ova sposobnost, da se 
citalac primora da sagleda da su takve · reci isto toliko stvari kao i 
imenice i glagoli, predstavlja jedan od najvecih trijumfa Vilijamsove 
umetnosti. «117 

Rali је Ыо и pravu ( Raleigh Was Right) 

Vilijams se slaze sa porukom pesme »Nimfm odgovor pastiru« 
Ser Voltera Ralija (1552-1618). U pesrni se odbacuje osnovna teza 
pesme »Strastveni pastir svojoj ljubavi« Kristofera Marloua, u 
kojoj pastir moli draganu da sto pre dode u prirodu i sa njim uziva u 
njenim jednostavnim zadovoljstvima. Rali veruje da ni idilican zivot 
ne predstavlja bekstvo od propadanja i smrti. 118 

Neino иzv1·ш!апје (Т/1е Gentle Rejoinder) 

Pesnikova ljubav nije vise vulkanska; u njoj је sada veliki udeo 
prijateljskog, ali i ironije. 

F01·du Mшloksu Foгdu и пеЬи (То Foгd Madox Foгd 
in Нет,еп) 

Ford Madoks Ford (1873-1939), је Ьiо romansijer, kriticar, 
pesnik i izdavac. Vilijams ga је prvi put sreo u Parizu: »Odlicno se 
jelo, а vina su ро propisu pratila sve sto је Ьilo na stolu. Tada sam 
prvi put video Ford!1 Madoksa Forda, ogromnog Britanca, ko_ji је 

117 Ј. Нillis Miller, ibld., str. 300 
118 The Norton Anthology ој Modem Poetry, ed. Richard Ellman and 

Robert O'Clair, New York, W. W. Norton & Company, 1973; str. 229 
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govoгio zamuckujuci, sa salvetom u гuci, ali је uzivao u svemu, 
jedan, za mene, izvanгedno pгivlacan duh.«119 

Foгdova najpoznatija pesma »Na nebu«, pгedstavalja Pгovansu 
kao konkгetno nebo па zemlji. 

OBLACI (CLOUDS) 1948 

Na pгedavanju odгzanom 1948. па Vasingtonskom univeгzitetu 
ViJUams insistiгa da nova poezija tгеЬа da tгazi nove pгedmete, kao 
i da poeziju пе cini iskljucivo njen pгedmet. Da Ьi mogla da odgovoгi 
па novo doba, poezija тога pгonaci novu meгu, saglasnu novom 
dobu. I ta тега mora se nalaziti u jeziku koji tгеЬа slusati. 

»Uhvatio sam zalet. Nadao sam se da sam pгonasao formu.
Rekao sam опо sto imam koгisteci americki idiom. Koristio sam ga 
slobodno. Smatгao sam da ritmicku konstrukciju pesme odreduje 
govoгni jezik. Rec jezika iz usta, пе klasicnog engleskog. То osecanje 
jezika је izvor onoga sto zelim da ucinim. А kada ga u potpunosti 
postignem, ostvaгicu svoje namere«,120 pise Vilijams о zblгci ОЬ!асi. 

Di1•11oj staгoj kucki (То а Lovely Old Bitclz) 

Ргеkо niza slika pesma ukazuje na pгolaznost ljudske lepote i 
ljubavi, naгocito njenog seksualnog aspekta, kao i па tгajnu lepotн 

· i seksualnost priгode. ОЬа plana pesme ujedinjena su Sapfinim
poгedenjem lepih devica sa cvecem. Polazeci od ovog poгedenja,
Vilijams gradi dimenzUu prolaznosti ljudske ljubavi i seksualnosti
nizom detalja (posvecivanje lepih devica boginji plodnosti Astaгti,
razгusene spavace sobe, gгоЫје) istovгemeno ukazujuci na dimenziju
vecnosti seksualnosti pгirode (slika cveca i leptira na njemu, nabгaja­
nje cveca koje гaste na groЫju).

Deгeglija (Tlze Моtог-Вагgе) 

Pesma о гelativnosti vгemena koje u svetu pгirode stoji, а u 
ljudskom svetu pгolazi osmisljeno naporom. 

119 W. С. W.: Т!zе Autoblog1·aplzy, str. 194-5

120 W. С. W.: I Wanted to W1·ite а Роет, str. 74 

317 



Cin (The Act) 

Vilijams se duhovito poigrava sa temom prolaznosti lepote -
u ovoj pesmi lepota је, kao i uvek u Vilijamsa, vezana za zenu i cvet.

Akt и topionici (Picture ој а Nude in а Machine Shop) 

Slika nage devojke, verovatno iz nekog kalendara, suprotsta­
vljena stvamosti topionice koja је okruzava, uspeva da nacas 
preobrazi realnost, ali i da ostane ono sto jeste - slika devojke iz 
kalendara. 

ОЫасi (The Clouds) 

Vilijamsovo insistiranje na slobodi duha i mrznja prema kon­
vencijama su, ро Satonovom misljenju, najsnaznije izrazeni u 
'OЫacima', pesmi u cetiri dela, u kojoj је centralna slika - neprekid­
no kretanje promenЩvih оЫаkа preko neba. »Као prirodni fenomen, 
materija kojom se hrani masta, oni simbolisu promenljivi tok iskus­
tva u kojem covek mora pronaci ljudsko znacenje ako zeli da bude 
nesto vise od kornjace u mocvari. Oni takode predstavljaju snazne 
umove proslosti, slobodne duhove, kao sto su Vijon, Erazmo, 
Sekspir. [ ... ] Ovi duhovi, kao i skepticni Sokrat, prihvatili su cinje­
nicu da је covek smrtan i posvetili se duhovnom zivotu i imaginaciji 
- zivotu kojem Vilijams daje prvenstvo: 'Razum nas vodi, jos vodi!
lzhad оЫаkа' .«

U kratkom i zivahnom skercu Vilijams prihvata skriveni ritual 
kao cin imaginacije, ali ga svestenikov оЫаk kao njen plod ne 
zadovoljava. Ро svojoj pravilnosti on predstavlja kontrast oЫacima 
iz IV dela pesme »sa kojima pesnik, koji prihvata naturalisticko 
videnje sveta, mora da se suoci u svom traganju za formom i znace­
njem. 'Dusa' је dragoceni teret zivota imaginacije, koji svaka indi­
vidua na svoj nacin prenosi sa generacije na generaciju.«121 

Reci, Reci, Reci (The Words, the Words, the Words) 

Tema nove poezije mora Ьiti i novac. Vilijams na specifican 
nacin povezuje novac, zenu i cvece. 

121 Walter Sutton, Љid., 149-50 
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Koral: ruzicasta crkva (Choral: The Pink Church) 

Pesma је Vilijamsov »najeksplicitniji simbolicki izraz shvatanja 
umetnosti kao kulturne institucije«, smatra Saton. Mada је Vilijams 
izjavio da је to »hriscanska pesma«, i da »ruzicasta crkva predstavlja 
hriscansku crkvu«, Saton ukazuje da »delo protivureci njegovim 
recima«, jer su »sveci« ru.zicaste crkve Ро, Vitman, Bodler. »Njena 
istina suprotstavlja se ucenjima filosofije«, postavljajuci .se »iznad i 
i izvan« njih. 

»Као umetnicko delo, madona ove crkve nUe iz sveta u pesmi
pomenute filosofske generacije. Као predstavnik umetnosti, ona 
је tehnicki sterilna, mada se umetnost mora ishranjivati, ро Vili­
jamsu, iz senzualnosti.« 

Centralna slika u pesmi, ruzicasti zad od koga је crkva naprav­
ljena, »obuhvata kvalitete i umetnosti i fizickog zivota, sjedinjene u 
svetlosti imaginacije«. Svetlost kao simbol poetske imaginacije 
»podrzava i tradicija koja ima religiozno poreklo«. Povezivanje
ruzicaste Ьоје sa galilejskom zorom u prvom stihu pesme »sugerise
religiozno otkrovenje, ali је na drugom mestu ruzicasta Ьоја identi­
fikovana sa puti: 'savrsena kao ruzicaste i /оЫе devicanske grudi!'
Kamen kroz koji sija svetlost је umetnicki medijum, Ьilo da је u
pitanju svetlucavi zad, Ьоја ili reci. Upotreba kamena koji prenosi
svetlost posebno odgovara poeziji, u kojoj је slikovnost u oЫiku
lingvisticke reprezentacije fizickog sveta nabljena ljudskim znace­
n jem i vrednoscu u metaforickom procesu. [ ... ]

Pesma se zavrsava pesnikovim prebacivanjem 'svim livrejisa­
nim kopilanima' onima koji su ograniceni konvencijama i orto­
doksijom - i zahtevom da slusaju njegovo proslavljanje slobodne 
forme kao vrste iskupljenja, mada ovu poruku ne mogu da cuju 
oni cije su 'glupe usi - / zacepljene cepovima / novinskog gnoja'.« 

Saton smatra da је povezivanje Miltona i komunista u pesmi 
»verovatnije aluzija na Miltonov nekonformisticki stav, kako u
politici, tako i u poeziji«, mada је Vilijams govorio о »vezi izmedu
poruke Isusove i primitivnog komunizma kada је okarakterisao
'Ruzicastu crkvu' kao hriscansku pesmu. Ovu pretpostavku podrzava
Vilijamsovo ukazivanje na hor iz Samsona Borca, ispevan u nepra­
vilnom stihu koji је Milton opravdao u svom uvodu u delo.«122 

Pesma је, kao posebna knjizica, objavljena 1949. godine. 

122 Ibld., str. 147-9 
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SABRANE KASNIJE PESME (COLLECTED 
LATER POEMS) 1950 

U predgovoru za lzab1·ane pesme, Rendal Dzarel istice da se ро 
eшpatiji, osecajnosti, muskularnoj i emocionalnoj identifikaciji sa 
svojim predmetom, Vilijamsova poezija izjednacuje sa Rilkeovom. 

»Originalnost је jedna od Vilijamsovih glavnih vrlina i manjih
poroka«, pise Dzarel. »Ponekada pred nekom od njegovih najboljih 
pesama covek kaze: Nikada nisam p1·ocitao niti mogao da zamislim 
tako nesto; а о nekoj od najgorih Samo kada Ы ovo vzse licilo па 
oblcnu poeziju.« 

Као i drugi kriticari koji su pisali о Vilijaшsovim ostvarenjima 
iz ovog perioda, Dzarel narocito istice specifican Vilijamsov lшшa­
nizam: 

»Da su Vilijamsove pesme postene, precizne, i originalne, da su­
neke od njih stvarno dоЬге pesme, cini mi se ociglednim. Ali ја bih u 
zakljucku pre pomenuo nesto sto mi se cini jos ociglednijim: njihovu 
velikodusnost, гazuшevanje, njihovu шoralnu i huшanu privlac­
nost.«123 

тп· g1-acije (The Тlz,-ee Gгaces) 

Jedna od Vilijaшsovih varijacija па teшu гelativnosti vгemena, 
ovaj pllt гelativnosti dugovecnosti. 

lzloiЬa konja (Tlze Ho,-se Slzow) 

Ljнdi su, ро sebi, poezija, sшаtгао је Vilijaшs. Njihove naj­
jedпostavnije гесi, шozda l1iljadu puta izgovoгene, шogu da otkгiju 
cistu lepotu. 

Pesma ( Song) 1 

Vilijams se nekoliko puta u svojoj poeziji bavio Rusijom, oceku­
juci od revolucije probljanje pesniku nametnutih barijera. Ubrzo 
је shvatio da гevolucija ne znaci promene u poeziji kakve је on oceki-

123 Randall Jarrel: »Introduction«, Selected Poems ој William 
Cшlos Williams; New York, New Directions Book, 1950; str. XVI-XVIII 

320 



vao. U tekstu »Arnericki idiom«, и kome kritikuje nemoc i nespo­
sobпost americkih pesпika, koji пе umeju da iskoгiste ogromne 
mogucnosti koje imaju, Vilijams pise da su »sarno Rusi sa svojom 
drzavnom kontrolom nad knjizevnoscu gluplji od nas«. 124 

Bez obzira na stalnu promenu stava u odnosu prema Sovjetskom 
Savezu (Vilijams је imao izrazit antisovjetski stav kada је potpisan 
pakt SSSR-Nemacka, ali је docnije, posle Нitlerovog napada, sma­
trao da SSSR-u treba pruziti bezгezeгvnu pomoc; uskoro se razo­
carao u StaUinovu posleratnu politiku), i na cinjenicu da se Vilijams 
stvarno ne moze nazvati levicarem mada se uvek zalagao za socijalnu 
pravdu, optuzen је za vreme Makartijeve ere da је komunista. Zbog 
toga nikada nije dobio mesto savetnika za poeziju u Kongresnoj 
biЫioteci, koje је veoma zeleo. 

Poseta (The Visit) 

Ljudske figure su u Vilijamsovoj poeziji najpre imale sekundaгan 
znacaj; potom su zauzimale sve veci i vazniji prostor. Dzarel duhovito 
kaze da Vilijams ljude prikazuje sa velikim poznavanjem psiholo­
gije »kako se ocekuje, ali ne nalazi cesto kod lekaгa; kako se ne 
ocekuje i skoro nikada ne nalazi kod savremenih pesnika«. 125 

Liг ( Lеш) 

Sekspir је bio Vilijamsov omiljeni pisac, јег su njegova dela 
»sva od reci«. Dok su reci drugih pisaca »povezane sa mislima«
Sekspirove гесi su »delovanje«, stvaгnost se u njegovim delima stvaг­
no »dogada«. 126 

Vilijams је veгovao da koherencija postoji samo u pгirodnoj 
pгomeni stvaгi. U ovoj pesmi on iskazuje poveгenje и svet priгode. 
Pesma takode govoгi о otkгicн neznosti usred nasilja. Pesnik је 
svestan da je spгeman da pгihvati svet oko sebe, ali i da to istovгemeno 
izbegava, i zato cas traga za mogнcnostima lirske transfigшacije 
situacije, а cas se suocava s golim. cinjenicama. 

124 Linda Wagner, ed., ibld., str. 102 
125 Randal1 Jarre1, ibld., str. ХП 
126 W. С. W.: The Embodiment ој Knmi1ledge, New York, New Direc­

tions, 1974; str. 69 
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Sazvucje ( А Unison) 

Priroda u ovoj pesmi postaje mesto rituala i mita, u kojem se 
covek obnavlja i priprema za buducnost. 

»Dok se implicitne analogije i ko11trasti gomilaju, otkrivamo
(mnogo pre nego sto nam govornik kaze) da prisustvujemo 'sazvucju 
i igri'. Ovaj 'festival smrti' - memento mori i proslava 'Besmrtnih' 
- ne izbegava пi misteriju prolaz11osti ni misteriju organskog konti­
nuiteta mada nijedna od njih ne 'podleze' analitickom·duhu. Svaka,
sa svojom posebnom konacnoscu, utice na kretanje jezika ... << 127 

Pesma se bavi dogadajem opisanim u Patersonu II. Proslava 
na kojoj је ucestvovalo Nemacko pevacko drustvo iz Patersona 
tragicno se zavrsila; Vilijam Dalzel, cije se imanje nalazilo pokraj 
mesta proslave, ubio је Dzozefa van Hutena. UЬica је izjavio da su 
mu posetioci prilikom prethodne proslave 1879. g., izgazili vrt, а 
da је ove godine odlucio da ih u tome spreci. 

»Odmah posle pucnja, mirna pevacka grupa preobratila se u
pobesnelu gomilu i krenula na Dalzela. Najpre su zapalili ambar 
u koji se Dalzel pred njima povukao.

Dalzel је рисао u gomilu koja mu se priЫizavala sa prozora
ambara i jedan metak је pogodio malu devojcicu u obraz ... «128 

Sustina пеЬа (The Quality of Heaven) 

Tema ove pesme је ustaljena ravnoteza prirodnih snaga koja 
se ne da nicim narusiti. 

Ozleda (The InJury) 

\\U ovoj pesmi veoma је vazna metafora disanja. Zvuk је za 
Vilijamsa nesto unutrasnje, kao dah. [ .. . ] On sa odobravanjem navo­
di reci Carlsa Olsona da se 'stih rada iz daha, iz disanja coveka koji 
pise, u trenutku dok pise'. Poezija је zvuk reci vise nego njihovo aps­
traktno znacenje, а taj zvuk је osecanje reci u ustima, njihov ritam 
dok moduliraju dah.« Vilijams је smatrao da »nova mera « za kojom 
је uporno tragao, mora Ьiti zasnovana na zvuku govora, zvuku ciji se 
»ritmovi dizu iz misica i daha kao kadence nove metrike. Autentican
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jezik је 'srednji mozak, nervi, zlezde, misici i kosti tela koje samo 
govori'. «129 

U pesmi »Ozleda« jezik bolesnika koji posmatra sopstvenu 
patnju i razmislja о ogranicenjima koja namece bolest, rada se iz 
umornog daha. »Poluritualizovani ritmovi Ыаgо sjedinjuju zvukove 
sa pruge, zov belog grla, i pokrete svesti koja se oporavUa.«1 30 

Slicnosti (The SетЬ!аЬ!еs) 

Sacinivsi ovu dugu pesmu od svega tri recenice (prva se zavrsava 
tek pocetkom osme strofe), pesnik uspeva da jednolicnoscu zvuka 
ostvari slicnost sa monotonijom molitve »odevenih masina« i da 
odslika ljudsko ravnodusje prema nepravdi. U pesmi nema nijednog 
eksplicitnog komentara ili osude, ра ipak ona predstavlja gorak 
protest protiv hipokrizije drustva. U tome је Vilijamsovo majstor­
stvo, sustina njegovog vjeruju da nema ideja izuzev u stvarima. 
Vilijamsovi detalji su tako izabrani, slike tako precizne, da se u 
njihovom spoju ne ostvaruje samo culno bogatstvo pesme-objekta 
nego i mnoga njena znacenja. 

»Staticke 'misterije' koje okivaju i zatvaraju ovde su razotkri­
vene (u svom patosu i apstrakciji) pokretom · pesnicke paznje koja 
cak i u njima nalazi iznenadujucu lepotu druge vrste misterije i 
Ыistavo otkrice onoga sto u svetu jeste.«131 

PUSТINJSKA MUZIKA I DRUGE PESME (ТНЕ DESERT. 

MUSIC AND OTHER POEMS) 1954 

»Poezija koju је Vilijams stvorio izmedu 1950. i 1963. pokazuje
njegov stalni napredak. Vaznijim od brizljive dovrsenosti pesama 
cini se uvek prisutni ton sigurnosti, zadovoljstva, sto postaje osnov 
njegovog poznog rada. Vilijams је shvatio da su licna zadovoljstva 
vaznija od slave, da је njegova sopstvena sreca vaznija od okolnosti u 
kojima zivi svet koji ga okruzuje. Ne treba, ipak, misliti da је Vilijams 
'omeksao' u starosti. [ ... ] Ali, nasao је mnoge stvari u kojima је 
mogao da uziva«, pise L. Vagner. Mada је u Autoblografiji branio 
mogucnost bavljenja poezijom i medicinom jednovremeno, Vilijams 
је ipak osecao potrebu da se na kraju koncentrise na poeziju. »Skoro 

129 Ј. Нillis Miller, ibld., str. 318-9 
130 Thomas R. Whitaker, ibld., str. 126-7 
131 Ibld., str. 127 
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da se kod njega oseca zadov'oljstvo sto ga је zdravlje nagnalo da se 
'penzionise', mada se ovo naravno ne odnosi na poeziju.« 

Vilijams је zapoceo rad na dugackoj pesmi ranih cetrdesetih 
godina; pesme kakve је ranije pisao nisu vise mogle da izraze опо 
sto је zeleo. Pateгson је predstavljao noYo iskustvo u poeziji, bogatije 
nego bilo sta ranije. » Razlicite tehnike koje је koristio u prve cetiri 
knjige dokaz su njegovog traganja za novim, efektnijim nacinom 
izrazavanja.« Desilo se, za cudo, da је doziveo fizicki slom (kap) 
bas kada ga је poetska invencija dovela do novih oЫasti kreativ­
nosti. Na Vilijamsovoj poeziji nastaloj posle 1950, zapazaju se 
posledice »citave decenije najzivljeg eksperimentisanja i koncentracije 
kakva је za pesnika ranije Ьila nemoguca«. Pesnikove zabeleske po­
kazuju da је velika promena koja se odigrala u njegovom zivotu 
unela Ьitne promene u metod pisanja. Kasnije pesme srecu se u 
desetinama verzija, dok је ranije prva verzija pesme Ьila veoma 
Ыiska definitivnoj. 

Sigumo da је na promene u Vilijamsovom radu uticala i njegova 
obogaljenost: mogao је da pise ili kuca samo levom rukom. Postao 
је sporiji. L. Vagner konstatuje da su ove promene takode uslovile 
»novi ton mimoce u mnogim njegovim pesmama; а mozda su ne­
vazne. U svakom slucaju, cinjenica da је on na fizicki drugaciji nacin
stvarao svoje pesme od sekundarne је vaznosti. Oreol zadovoljstva i
radosti postaje njihov najvazniji kvalitet - ovakav utisak se stice na
osnovu odredenog mirnog ritma, ali jos vise kroz sadrzinu pesama.«
U rozпiш pesшama on је uglavnom »srecan covek« koji је postigao
»unutrasnji mir«.

Hilis Miler konstatuje da se mrюge poz11e Vilijamsove pesme 
bave smrcu. Ali cak i tada, kao ро pravilu, sa mirnocom. Veoma 
retko, pesnik se buni protiv neizbeznog. Mnogo cesce on potvrduje 
snagu ljubavi, kao u »Ponovnom budenju«, ili u »Capljanu«. Starost 
postaje nesto sto treba postovati; nesto sto donosi mudrost i sa 
njom ljubav koja obnavlja svet. 

»Pesnik kao da ponovo otkriva svoju suprugu i porodicu, mesto
smrti u sopstvenom zivotu, ali otkгiva i coveka kao Ьiсе kome se 
treba diviti. Nasuprot ranijim pesmama, Vilijamsove pozne pesme 
cesto naglasavaju dobrotu ljudske rase.« 132 

Pozna Vilijamsova poez�a је u znaku traganja za novom po­
etskom meгom, kao i u znaku primene te mere. » Vilijams је uvek 
naglasavao da је za pisanje poezije potrebna vestina, ali nije pokazi­
vao dogmatski stav prema specificnim slucajevima primene te vesti-

132 Linda Wagner: »А Bunch of Marigolds« Studies in Patason, 
comp. John Engels, str. 74-8 
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пе.« Nije insistirao na nekom odredenom metгu, vec sашо na pravoj 
шeri (шuzickoш ritшu). Sшatrao је da ritaш zavisi od individualnosti 
pisca i da se пе шоzе pozajшiti od drugog autora, kao ni »naruciti« 
od strane uticajnog kriticaгa. 

»Ipak, Vi}Uaшs је insistirao na dve stvari: (1) da је potrebna
пеkа vгsta шеrе, nesto sto bi pesшi oшogucilo pravilan pokret; 
(2) da ta шеrа treba da bude fleksiЬilna, ili kako је on naucпicki
pгecizirao da bude ·гelativna'. Odavde se razvila ideja о proшenljivoj
ili гelativnoj stopi, koja se pojavila u zbirkaшa Pustinjska muzzкa i
Putovanje ргета ljubavi u oЫiku trijadnih sekvenci. Vilijaшs је
1953. god. pis�o da је trijadni stih 'skup tri stiha tako rasporedena
da pe,snilш oшoguce, pored velike slobode pokreta, i izvesnu pra­
vilnost'.«

L. Vagner sшatra da је »Vilijaшsov шetod vеоша efektan, kako
auditivno tako i vizuelno. Sekvence od tri stiha stvaraju utisak da 
su svi stihovi nezavisni ра ipak Ыisko vezani sa ostatkoш реsше. 
Реsше na stranici zahvataju siri prostor nego ranije, а koшblnacija 
teksta i praznog prostora daje utisak opustenosti. Auditivno, ove 
реsше se pravilno krecu: Vilijaшsovo citanje pokazuje da је svakoш 
segшentu stiha dato isto vreшe trajanja. Jedan stih шozda iша dva 
sloga; sledeci petnaest. Ali се vreшenska vrednost njihova zbog 
razlicitog naglaska Ьiti skoro ista.«133 

RiЬa ( Fis/1) 

Реsша puteш шonologa gradi portret riЬara Norvezanina, 
kao i sliku svakodnevice severnih шоrа. Pred dozivljajeш onoga 
koji н punoj meri zivi u realnosti, i jezikom гodeniш iz takvog do­
zivljaja, Ьledi svaki drugi lik, i svaki dгugi jezik. Poslednja strofa 
pokazuje da гealnost u оvош slucaju ukljucuje i mit fantasticna 
Ьiса l1uldгa, danske sumske niшfe, i nekke, zli vodeni duhovi, u 
potpunosti se utapaju u postojeci svet. Реsша је iz 1951. god. Vilijaшs 
ju је ukljucio u knjigu Ranije sab,·ane pesme, objavljenн iste godine. 

Silazak (Тlze Desceпt) 

Kada su 1961. god. Ро! Ingl (Ран! Eпgle) i Dzozef Lengland 
(Joseph Lenglaпd) zatгazili od Vilijaшsa da odabere svoju omiljenu 
pesmu za aпtologijн ЈzЬш pesnika, оп se odlucio za »Silazak«, 

133 Ibld., str. 86-7 
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pesmu koja је ukljucena и drugu knjigu Patersona, sa sledecim 
obrazlozenjem: »Kada pisem, to cinim na americkom idiomu, i vec 
mnogo godina koristim ono sto zovem promenljivom stopom. 
'Silazak' је prva pesma nastala u tom medijumu koja me је и potpu­
nosti zadovoljila.«134 

»Ova pesma nije vazna samo zato sto se и njQj prvi put koristi
nova mera и pesnikovom poznom periodu. Ona takode potvrduje 
pravo pesnika da oЬitava u novom prostoru i novom vremenu. 
Pesma opisuje 'dostignuce', 'obnovu' i 'posvecenje' secanja, а secanje 
је ovde identicno sa beskrajnom sadasnjoscu 'Capljana'. U pesmi 
'Silazak', kao i u Vilijamsovoj ostaloj poznoj poeziji, prostor i misao 
su identicni. Ovaj prostor, podrucje oЬilja i osecanja, podudara se sa 
vremenom koje neprestano tezi trajnoj svezini. Vreme је dimenzija 
prostora, funkcija njegovog postojanja dok se krece napred u vecno 
novom trenutku izmedu izvornika i kraja.«135 

Konaroi istice da pesma »i vizuelno sugerise silazak niz planinu, 
opisa11 u pesmi. U stihovima se oseca ritmicki obrazac 3-3-1 -
3-3-1, tako da sedmi i cetrnaesti stih predstavljaju duhovne
zaravni, odmorista, pre nastavka silazenja. Ovi platoi treba da malo
uspore kretanje pesme, s obzirom da do desetog stiha nema inter­
punkcije. Tacka Ьi logicno trebalo da se nalazi na kraju drugog stiha,
ali Ьi se na ovaj nacin unistio stalni efekat vodopada. М. L. Rozental
opisuje stih razЬijen и tri dela kao 'slobodan i organski, ali sasvim
disciplinovan, lepo izrazenu muzicku povezanost forme i osecanja,
ponos Vilijamsovog poetskog razvoja'.

Svaki stih meri se prirodnim padom glasa koji govori (reci, 
kao sto su 'cak' i 'mesta', naglasene su time sto stoje zasebno), 
ali pesma u celini stvara utisak bajanja. Tek kod recenice u zagradi 
glas ponovo zadoЬija kolokvijalni zvuk.« Konaroi naglasava da је 
ovaj efekat uzvisenosti obogacen postupkom »ritualizovane repe­
ticije«: stalnim ponavljanjem prideva »nov« - »nova mesta«, »nove 
vrste«, »nove svrhe«. Mere stihova su »muzicke fraze«, а poseban 
kvalitet daje im njihova melodija. I same reci se koriste kao »note и
muzici«. 

Као sto је melodija pesme evokativna, i njeno znacenje је slicno: 
pored toga sto znaci pregled proslosti, secanje је takode i transfor­
mise, stvarajuci »nova mesta«. Uz pomoc estetske distance, ova 
uvek prisutna mesta, mogu se prepoznati prvi put. »Secanje tako 
postaje proces otkrica, i logicki, izbavljenja, jer ono sto је Ьilo za­
postavljeno sada igra ulogu u razumevanju sadasnjosti. Silazak, 
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dakle, ne sugerise samo silazak niz planinu, nego i poniranje u pod­
svest, u proslost, sa mestima koja pre nisu sagledana i oslvarenje 
novog budenja.« Konaroi zakljucuje da su implikacije pesme da 
»silazak u mracnu noc duse produЬljuje najbolje osoЬine licnosti,
i da је saznanje о sebi sacinjeno od beznada, jedini nacin preobraza­
vanja beznada. Kljucna rec u pesmije 'nov', jer obnova i nove svrhe
omogucavaju coveku njegovo znacenje i nadu.«136 

Pustinjska muzika (The Desert Music) 

»Sve Vilijamsove pesme о nastajanju forme pokusavaju da
sto duze zadrze trenutak u kojem se novi zivot pojavljuje iz tla. [ . . .  ] 
Trenutak cvetanja је otkrove11je. Kada se cvetanje zavrsi pesnik se 
okrece svome beznadu. Samo kada Ьi mogao da pronade neki nacin 
da odrzi stalno cvetanje, zauvek Ьi posedovao tlo, formu, i lepotu, 
i tako porazio beznade. 

Upravo takvu poeziju Vilijams је pisao krajem zivota. Ona је 
trijumfalno izmirenje sva tri pomenuta elementa u vecnoj ravno­
tezi. Umesto pokreta od tla prema f ormi, koji се osloboditi iskru 
lepote, ali се se odmah potom vratiti na pocetak, ili umesto nepo­
uzdane napetosti u kojoj se odrzavaju sva tri elementa, svaki stih 
Vilijamsovih poznih pesama prikuplja ove elemente u neraskidivo 
jedinstvo. Uzdizanje i tonjenje nije sekvencUalno vec simultano. 
Svaki stih polazi iz nedokucivog tla i preko svoje jedinstvene mere 
iskazuje lepotu. Sa sledecim stihom је isti slucaj, i tako redom. Као 
izvor koji izЬija podrzan podzemг..im pritiskom iz zemlje i Ыista na 
suncu, ove pesme bez napora lebde na jednakom rastojanju od izvora, 
а stih prati drugi stih pre nego sto pesma uspe da potone. Pesma se 
neprestano obnavlja, udaljena od tla, ali ga ipak dodiruje i, odrzava­
juci tu ravnotezu, ocituje prisustvo kojim zraci.«137 

Miler smatra da su remek dela ove forme peta knjiga Paterso­
na, »Pustinjska muzika«, i »Capljan«. 

Za Vilijamsa је umetnicko delo mimeticko и odnosu na proces, 
na »aktivnu invenciju«, а time i na stvaranje »stvari koja је istovre­
meno udaljena od prirode i napredak u odnosu na nju«, smatra 
Dzozef Ridel. »Vilijamsovo podrazavanje је cin koji је takode meta­
fora za demistifikaciju metafore. Imitirajuci prirodu 'postajemo 

136 Joel Conarroe: William Car/os Williams' Paterson-Language 
and Landscape; Philadelphia, University of Pennsylvania Press, 1970; 
str. 29-30 

137 Ј. Hillis Miller, ibld., str. 354-5 
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priroda' ili u seЬi 'otkrivamo aktivni deo prirode', ili kao sto kaze 
figura iz pesme 'Pustinjska muzika' igramo 'dvoje i dvoje sa njim/ 
tamo izdvojenim zaspalim'.« 

U pesmi dolazi do igre oko jajolike, fetalne forme stare pija.­
nice na mostu izmedu Huaresa i El Pasa. »Ali mesto је jos primor­
dijalnije, mesto odakle forma pocinje da izlazi iz svoje neljudske 
bezoЫicnosti. Na ovom 'mostu' kгetanje se javlja nasupгot ne­
pokгetnosti, а iz tisine se rada zvuk.« Ovo шesto је odredeno шuzi­
kom, tu se ples гаdа iz шuzike, tu se kultшa pojavljuje i natkгiljщe 
pгirodu kao u priшordijalnoj satirskoj igri. »Pesnik se ovoga seca 
kao izguЫjenog doba autenticnog govora; реsша ga, kao гее, iшi­
tira, i jos jednoш ga cini pгisutniш u шuzickoш vremenu plesa ili 
fikcije. Na ovaj nacin moderan pesnik . . .  шоzе u 'starim оЫiсiша 
otkriti saшu sustinu danasnjice'.«138 

PUTOVANJE PREMA LJUBA VI (.1OURNEY ТО LOVE) 
1955 

/ U kratkim pesrnaшa nastalim izшedu 1950-1962. jos uvek do-
,/ шiniгaju »patnja i sшгt, ali jezik kojim su izrazene vise nije mracan«. 

( Svi razjedinjeni eleшenti teze ujedinjenju. Vilijaшs jos jednom kгесе 
1 na »putovanje ргеша ljubavi, najduze putovanje«. Eksplicitnije 
�ego ikada гanije, on slavi svoje licno putovanje.

»Na ovoj cinjenici pocivaju i ogranicenja i snaga njegove kasne
poezije. Mlad i pun idealizma Vilijams је росео da pise nevinim i 
jednostavniш stilom; i neke od kasnih реsаша ponavljaju tu gresku 
ali na dovrseniji nacin. Zapostavljajuci strategije objektifikacije i 
govoгeci neposгedno, Vilijams zapada u opsta шesta i laznu naivпost. 
Ра ipak, najbolje pesme ne samo da uspevaju upгkos tоше, vec upravo 
zbog toga. Obгacajuci paznju na iskusenja svoje sadasnjice, govornik 
ih шоzе inkoгporirati u draшatsku sustinu pesme. Takva poezija 
radi sa najtezim materijalom: licпim iskazima, ispovestima i po­
hvalaшa. Na taj nacin опа pгevazilazi samosvest i obezruzavajucu 
Iakocu i ulazi u oЫast пezasticenog stilskog postenja.«139 

Vilijaшs о ovoj knjizi kaze: »Теогiја о pгomenljivoj stopi је _oci­
gledna u celoj stvari. Ubeden sam da је ideja valjana. Mozda nije
za svakoga, ali jeste nacin da se izbegne bezoЫicnost slobodnog 
stiha.«140 

138 Joseph Riddel: Tlze Inve,-ted Bell-Modemism afl(/ Co1mte1poetics 
о/ �Villiam Cm·los Williams; Baton Rouge, Louisiana State U niversity Press, 
1974: str. 128-9 

139 Thomas R. Whitaker, iblcl., str. 152 
140 W. С. W.: / U-'anted to Wгite а Роет, str. 92
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Cmki1�ja ( А Negгo r-t'oman) 

Pesmom је ilustrovana »opsta simetrija trijadnog stiha, sa 
nekoliko znacajnih varijacija «. Osamljujuci pojedine reci, Vilijams 
»uspostavlja svecani ritam реsше. Ova brzina se odrzava tokoш
cele pesme tako da metafora koja postavlja zenu u njenu prirodnu
sredinu postaje izuzetno naglasena. [ ... ) Кгај реsше, poredenje,
pojacava efekat snaznije figure metafore. Zena nastavlja da hoda;
i, namece se pitanje ne karakterise li је njen neduzni hod vise nego
оЬе stilske figure zajedno.« 141 

Vmbac ( Т/zе Spшrow) 

U ovoj pesmi pesnik i njegov predшet deluju na isti nacin, а 
sustina njihovog delovanja је odusevljenje zbog obostrane energije. 
»Eneгgicnost i odusevljenje uticu i na stil pesme, na pгicanje anegdo­
te, а opisi teku lako i meko. 'Pobedila је/ konacno/pesma/ о njego­
voш postojanju', kaze Vilijams na kraju, i kao da је na taj nacin
mogao da sroci i sopstveni epitaf, јег su postojanje i pesma iskazani
slicnim teгшinima.« 142 

»Pesma Ьi mogla Ьiti о njegovom [Vilijamsovom) ocu-a siguг­
no је о njemu samom«, pise Luis Simpson. »Takode је, kao Kitsova 
'Oda slavuju', rasprava о prirodi poezije. [ ... ) Vilijams je dugo morao 
iшati na pameti kontrast izmedu americkog vrapca i engleskog 
slavuja.<< 

U Kitsovoj pesmi slavuj nestaje u mracnoj sumi posto је zavrsio 
pesmu. Pesnik zeli da ga prati, ali posto је covek mora ostati u 
svetн ljudi. Vilijamsov vгаЬас ostavlja mnogo drнgaciji utisak. 
»Vrabac је neumorni zavodnik - veoma zaposlen - nema nicega
melanholicnog u vezi s njim ili njegovim habitatom. Еп plein још·.

Ovakav zivot, u kojem on istrajava, yostaje vrsta uspeha u sva­
kom slucaju, daje vrapcu kaгakter. Zivot postaje umetnost ... zivot
је simbolican, najzad ... vrabac slepljen uz plocnik.«

Dok nas »slavuj odvodi izvan sveta, vrabac nas miri sa svetom; 
u svet је utisnuto njegovo telo ... Kod Kitsa dolazi do razdvajanja i
on ostaje napusten: poezija je drugi svet ... Vrabac kaze, 'То sam Ьiо
ја'. Poezija је oЫik koji ја ostvarujem u svetu.

Od Vilijamsa naovamo pesnici smatraju da ovakvo razmisljanje 

141 Linda Wagner, ibld., str. 86-7 
142 Thom Gunn: »William Carlos Williams«, Ј. Hillis Miller, ed., 

ibld., str. 173 
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znaci da се kao rezultat pisanja о njima samima nastati poezija. 
Vilijams је znao bolje: njegov vrabac је 'pesnicka vise nego prirodna 
istina'. [ ... ] Zivot jeste sustina, ali se mora preraditi.«143 

Senke ( Shadows) 

Vilijamsove pesme i dalje funkcionisu kao asocijativne celine, 
ali se javlja i nova dimenzionalnost asocijacija. » Mera« ovde nije 
samo stvar metrike, vec se preko nje poezija povezuje sa vecnim 
kreativnim naporom, а licne asocijacije sa onim sto nije licno. Tako 
senke postaju povod za razmisljanje о jedinstvenosti i razlicitosti 
stvari na svetu, i covekovoj kratkovecnosti и takvom svetu. 

Сар!јап, taj zeleni cvet (Asphodel, That G,·eeny Flower) 

»Vilijamsove kratke pesme su jedinstveni, savrseni potezi,
1 mozda nesto najbolje sto се ikada Ьiti napisano u toj vrsti, jer se 

nikada nece ponoviti slican covek. Kada razmisljam о njegovim 
duzim autoЬiografskim pesmama, prisecam se dana kada sam ga 
poslednji put сио kako cita poeziju. Bilo је to u Velesliju. Mislim da 
је prisustvovalo oko tri hiljade studenata. Sve је Ьilo pretrpano ра 
sam morao da sedim na podu. Pojavio se pesnik, сча је jedna strana 
Ьila potpuno paralizovana; glas mu se jedva сио, katkada Ьi pogres­
no procitao rec. Svi su bez daha slusali. U tisini је procitao svoju 
velicanstvenu pesmu, 'о capljanu, tom zelenom cvetu', trijumf 
jednostavne ispovesti - na neki nacin uspeo је da nam procita ne­
moguce, nesto sto је Ьilo i poezija i nesto izvan poezije.« 

144 

Ova, ро Odnovom misljenju (Wistan Hugh Auden) »najlepsa 
ljubavna pesma ХХ veka«, posvecena је capljanu, besmrtnom cvetu 
и Jelisejskim poljima. Anticki naziv njegov је microcarpus, jos kod 
Teofrasta i Dioskoridesa izveden od potvrdnog glagola а = upravo, 
bas, i sphondylos = krtola posto se ova Ьiljka njome odlikuje. 
Ima i objasnjenje da је naziv Ьiljke nastao od glagola а bez, ne i 

143 Lous Simpson: Three оп the Tower: The Lives and Works Ezra 
Pound, Т. S. Eliot and William Carlos Williams; New York, William Morrow 
& Comp., 1975; str. 308-9 

144 Robert Lowell: »William Carlos Williams«, Ј. Нillis Miller, ed. 
ibld., str. 159 
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sphallq = nedostajati, tj. ova Ьiljka ne sme nedostajati na groЫju, 
gde se radi krtola sadila zbog toboznje hrane mrtvima. U tom smislu 
је najzad i objasnjenje da је naziv od glagola asphalix = stititi, tj. 
zastita, obezbedenje mrtvih.145 

Ova izuzetna ljubavna pesma Vilijamsovih poznih godina po­
seduje nenametljivo majstorstvo najviseg dometa. U svetu »Caplja­
na« svi elementi su izjednaceni jer stihovi neprestano nastaju и

sredistu koje је svugde. » Posto se stihovi dizu sa istog tla, svaki је 
jednak drugome, ра ipak razlicit. Cvetovi su cinjenice, pesme cvetovi, 
i 'sva dela imaginacije/ medusobno zamenljiva'. Svaki predmet moze 
se zameniti Ьilo kojim drugim, jer svi iskazuju isto, cine isto sto i sav 
pesnicki jezik - ovekovecuju igru. Krajnjim dosegom maste pesnik 
ulazi u prostor gde su sve pojedinosti izjednacene. [ ... ] Medusobna 
zamenljivost se javlja jos na jedan nacin jer и 'Capljanu' lepota nije 
izrazena jednom jedinom slikom muzike ili igre, vec grupom slika 
koje govore istu stvar, svaka na savrseno jedinstven nacin. Prostor 
pesme је pesnikovo secanje. Sve sto mu se ikada desilo vraca se u 
svojoj sustastvenosti, 'citava poplava/sestara secanja'. То је takode, 
i dominantno, ljubavni prostor, jer је 'Capljan' pesma 'о ljubavi, 
trajnoj ljubavi', pesnikova krajnja potvrda ljubavi prema supruzi, 
i nacina na koji njihova veza stvara i odrzava svet. Pesma је takode 
prostor jezika, sapata koji pesnik produzava prkosno ali i nepouzda­
no, pun beskrajne neznosti, protiv vremena i smrti ... « 

»Ove slike vode ka drugima. Pesma је govor и odbranu od smrti.
Ovde, na kraju Vilijamsove karijere, smrt se pojavljuje u njegovom 
svetu valjda prvi put. То је drugo ime za nedokucivo tlo. Pesma iz 
njega nestaje, ali ga i sadrzi. Као sto је capljan pakleni cvet koji 
ipak trUumfuje nad tamom, tako i prostor pesme nije pakao vec 
cvet koji se dize iznad smrti jer su 'ljubav i masta/jedno /hitre kao svet­
lost/ izbegavaju razaranje'. Ovo vodi ka poslednjoj grupi slika, koje 
se takode mogu zameniti ostalima. Capljan, cvet iz pakla, је atomska 
bomba jer је i 'ЬоmЬа cvet'. EksploziJa ЬоmЬе izjednacena је sa 
udaljenom olujom nad morem koju pesnik zajedno sa suprugom 
posmatra. Pesma и beskraj produzava trenutak pred smrt. Ona је 
govor и senci smrti i obltava и svetlosti vecne sadasnjosti, izmedu 
munje i udara groma, izmedu sa,gledavanja eksplozije bombe i na­
ilaska unistavajuce 'toplote. U 'Capljanu', svetlost, more, secanje, 
govor, vrt, i ljubav jesu jedno isto, i pesma se zauvek zadrzava u 
trenutku izmedu rodenja i smrti. Dok god taj trenutak traje postoji 
i plamen lepote: 'Svetlost/ce uvek Ыti brza/ od grmljavine groma' .«146 

145 D. Simonovic: Botanicki recnik. str. 55
146 Ј, Hillis Miller: ibld., str. 356-358 
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SLIKE РО BROJGELU (PICTURES FROM BRUEGHEL) 
1962 

Pesme ро Brojgelovim slikama nisu samo opisi vec neujednacen 
ali zпacajan пiz kompozicija nastalih hitгim kге pesnikove 
paznje, u casu usгedsгedivanja na Brojgelovu umetnost, njenog 
tumacenja i proslavljanja. Vilijams u Brojgelovim slikama nalazi 
»urodenu spremnost za prihvatanje razlicitih vrednosti, za obuhva­
tanje zпacajne koherencije multitudinalne stvarnosti«. Pesnik takode
naglasava snagu umetnikovog duha koji stvara celine, organizuje,
disciplinuje/Vitaker primecuje da ovakav Vilijamsov stav stvara
utisak da pesnik zamenjuje imaginaciju voljom, а invenciju »grade­
nje11-1«. »U boljim pesmama ovo se ne desava, jer Vilijams proslavlja
'gradenje' preko 'pronalazenja'. Njegov sopstveni proces otkrica
uspostavlja ravnotezu disciplini koju hvali. Jos је od veceg znacaja
cinjenica da on cesto istice da је za Brojgelovu umetnost i zivot sustin­
ska delikatna ravnoteza oЫikovanja i videnja, akcije i neakcije.«

»Slike ро Brojgelu« se mogu smatrati sustinom Vilijamsovog
shvatanja umetnosti, »ne kao posedovanja i kontrole, vec neophod­
пog prozivljavanja i proslavljanja<<. Njegova poezija је licno ostvaгi­
vanje aktuelnog. Zbog toga је morao da se prepusti >>nicemu«, da 
neprestano prevazilazi obicaje i konvencije i da tako »obnavlja pazljiv 
kontak sa onim sto је ovde i sada, 'tim vecnim trenutkom u kojem 
zivimo'. Za njega su !ере pouzdanosti 'literature' 'filosofije' ili 
'religije' рге svega iskusenja - zlokobпe ukocenosti koje otнpljuju 
i oslepljuju senziЬilitet. Koristiti cak i 'poseban oЫik govora', 
геkао је, 'zпaci pгizпati nesposobnost da se poezijom prodгe u пеkе 
pukotine razumevanja'. То znaci reci 'da su za umetпost rezeгvisane 
posebne stvari i mesta, da је ona nesposobna, i da је treba potpo­
magati. Sto је nepodnosljivo'. 

Snaga i ogranicenja njegovog dela гezultat su te rizicne posvece­
nosti otvorenosti.'Opasnosti su time umnozene, ali је jasпost uveca­
na'. Оп је seЬi negirao razгadu 'pozicije' - sa arhitekturalnom tehni­
kom, brizljivo izgradenom vizijom - ро cenu obnovljenog poste­
nja, i jedпostavnog jezika.« Otuda je, zakljucuje Vitaker, Vilijamsovo 
delo neujednaceno, ali u najboljim tгenucima postize »raskosnu 
organsku koherenciju«. Uvek iznova otkrivena zivotnost dela 
»oЬitava u sve vecem domasaju jezika, neocekivaпoj svesnosti, soku
samosaznanja. Njegova spremnost za neposгedпost i sve sire polje
akcije zivo svedoce о prisustvu univeгzalnog u lokalnom.«147 

Vilijams u Slikama koristi detalje tako da oni, cesto spojeni 

147 Thomas R. Whitaker, ibld., str. 161-3 
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bez formalnog prelaza, ostvaruju neposrednost i simultanost misli. 
Mada L. Vagner smatra da poseban znacaj реsmю:па daju Vilijam­
sovi »neobjektivni stavovi i licna vizija Brojgela«,148 ona je u ovakvom 
misljenju dosta usamljena: vecina tumaca slaze se u oceni da su, i kada 
se javljaju, Vilijamsovi komentari u najvecoj meri ocisceni od subje­
ktivnosti, а dozivljaj od emocUe. 

Vilijamsove pesme posvecene Brojgelovim slikama mogu se 
citati i kao razaranje neke druge tradicionalne poezije о istim slika­
ma, ili . moguceg tumacenja ovakve poezije koje Ьi se zadovoljilo 
ukazii1anjem па izvoг tematske inspi1·acije. Vilijamsove pesme ne 
kriju svoj izvor: svaka pesma odgovara jednoj Brojgelovoj slici. 
Pitanje inspiracije kao jedno od tradicionalnih uporista kritike po­
staje sporedno; ono sto se ukazuje kao Ьitno jeste da Vilijamsove 
pesme u stvari JN11a_ju Brojgelove slike, sto znaci ostvaruju ih u dru­
gom medijumu u jeziku. Figure iz slikarstva ponovljene su u 
drugom medijumu, to jest, ostvarene su sa razlikom. 

Autopoгt,·et ( Self-poгtгait) 

»Na prvi pogled se prepoznaje prava Vilijamsova pesma:
nema interpunkcije, jednostavnost је obezruzavajuca, reci zvucne, 
ritam nei-vozan. Pitanje је: kako funkcionise? Zasto је 'dobra'?« 
pise Piter Majnki. 

. Ч pesmi bez interpunkcije poseban naglasak se stavlja na 
strukturu i red reci; ostvaruje se napetost и formi i svi delovi na 
jednak nacin postaju dostupni interpretaciji; istovremeno se na­
glasava i oralni aspekt pesme. »Pesma ima 21 kratak stih i podeljena 
је и strofe od ро tri stiha, tako da је drugi stih najkraci, bar vizuelno. 
Као sto se cesto primecuje, Vilijamsova poezija је Ыiska slikarstvu, 
narocito kuЬistickom; veoma је Ьitno kako pesma izgleda na stranici 
(izgleda i zvuci, potpuni organizam); uz ovakvu kontrolu pesniku 
nije potrebna interpunkcija. Njegove pesme su na izvestan nacin 
slike.« 

Majnki smatra da је obezruzavajuca jednostavnost Vilijamsove 
poezije rezultat nekoliko stvari: sustinski jednostavnog »nepoet­
skog« i-ecnika, sto istovremeno omogucuje nekim recima da se kao 
drugacije odmah uoce; posebne »direktnosti« pristupa, i skoro za­
dihanog. tona. 

»U 'Autoportretu' jednostavan recnik postaje narocito efektan
zbog primene jednog skoro matematickog obrasca: Ъaburя.st', 

148 Linda Wagner, ibld., str. 85 
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jedina гее u pesmi koja se moze nazvati iole 'poetskom', upotreЫjena 
је tacno na sredini pesme ... « Majnki objasnjava da ovakva forma u 
kojoj centralnoj reci prethodi i sledi је jednak broj reci, odgovara 
sadrzini pesme јег је »baburast nos u sredistu i Brojgelove slike i 
Vilijamsove pesme: Vilijams pocinje pesmu sesirom а zavrsava је 
bradom, stavljajuci nos u sredinu. Vilijams koristi гее 'Ьaburast' 
umesto uoЬicajene 'veliki' kako Ьi privukao paznju na pomenutu 
strukturu.« 

Као sto је receno, Vilijamsove pesme ne sadrze komentare о 
predmetu pesme, а ako komentari u njiJ:Ua postoje - svedeni su na 
najmanju meru i u funkciji su forme; to vazi i za »Autoportret«. 
Pesnik zurno otkriva Brojgelov portret јег to i prilici predmetu 
pesme, slikaru koji nije imao vremena ni za sta »osim za svoje s\ike«. 
»Vilijams zeli da ovo osecamo u samoj strukturi i gramatici pesme ..
Као neki dobar slikar, on namerava da u kompoziciji istovremeno
postigne i neposrednost i bezvremenost, sto izvodi na tipican nacin:
on implicira da је akcija hitna ali је ne objasnjava. [ ... ] On podvlaci .
slikarev nagon: 'oci optocene crvenilom/ od napora mora da ih је/
/jako zamarao'. 0n ne kaze zasto ih је zamarao: to је ostavljeno
citaocu i veoma doprinosi napetosti citave pesme. Implicirana је,
naravno, nezaobllaznost umetnickog poriva, ukljucujuci i Vilijamsov
sopstveni. «149 

Pejsai sa Ikarovim padom ( Landscape with the Fall of Icarus) 

Da Ьi se sagledala »ogoljenost« Vilijamsove pesme u pogledu 
filosofskih, istorijskih ili drugih k0mentara najbolje је uporediti 
је sa pesmom drugog pesnika na istu temu. Brojgelovim »Ikarom« 
iz Kraljevsk Jg muzeja slikarstva i skulpture u Brislu, bavi se na рг. i 
pesma V. Н. Odna »Musee des Beaux Arts«. 

Lovci и snegu (The Hunters in the Snow) 

Vilijams istice da је u sustini stvaranja umetnikova prijemcivost 
za svet koji ga okruzuje. Poslednji stihovi pesme ukazuju na »ravno-
tezu uspostavljenu izmedu. duhovne otvorenosti prema postojecem 
svetu i licne artikulacije otkrivenog«.150 

Vilijamsova pesma nije plod imitacije, vec pisanja kao figuracije, 
gde se tekst pojavljuje kao oЫik tela. Pesma ne objasnjava sliku, vec 
је »opisuje« putem figuracije. Tako· se u jeziku stvaraju njegova 

149 Peter Meinke: »W. С. W.: Traditional Rebel«, Jerome Mazzaro, 
·comp. ibld., str. 109-112
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sopstvena mesta, potpuno nezavisna od izvora inspiracije. Ova 
»mesta« se и Vilijamsovoj poeziji skoro uvek pok!apaju sa stihom, i
predstavljaju figuraciju Brojgelovih detalja, ali rie i njihova objas­
njenja. Као figure, »mesta« poseduju samodovoljnost detalja; skoro
da se mogu citati kao odvojene celine, kao sto se detalji Brojgelovih
slika mogu gledati sami za sebe.

Poklonjenje mudraca (The Adoration ој the Кings) 

Vilijams se istoj slici vraca i u V knjizi Patersona. 

Seljacka svadba ( Peasant Wedding) 

Vaznost detalja za Vilijamsa, kao i funkcionalna povezanost 
detalja sa celinom moze se sagledati u ovoj pesmi, na primer, и nacinu 
na koji Vilijams u isti stih stavlja kosu i klasje zita, povlaceci tako 
izmedu njih paralelu kakvu Brojgel, majstor detalja, istice na svojoj 

/slici. 

Plascenje ( Haymaking) 

Vilijams iz pesme u pesmu istice culni kvalitet Brojgelovog 
slikarstva, ovaj put nasuprot renesansnom slikarstvu gde su detalji 
vise izraz opste ideje. U poslednje dve strofe u ovoj pesmi uspostav­
ljena је »delikatna ravnoteza izmedu mirovanja i kretanja, igre i 
rada, postignutog i zeljenog, cak ... kreativnosti i smrti«.151 

Zetva (The Сот Hшvest) 

I Vilijams prica Brojgelovu anegdotu, ali na svoj nacin. U sredistu 
njegove pesme nalazi se mladi zetelac, ciji се centricni znacaj pesnik 
podvuci njegovim necentricnim smestajem izvan senke koja okuplja 
sve druge zeteoce. 

151 /Ьid., str. 162 
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Svadbena igranka па otvoгenom (The Wedding Dance in tlie 
Ореп Ai1') 

Vilijams se vec jednom inspirisao za pesmu >>lgra« Brojgelovom 
slikom Kermes - Svadbena igranka. U prvoj pesmi је mnogo vise 
naglasen uskovitlani ritam slike koji pesma os'tvaruje svojim rit­
mom, dok је u ovoj pesmi veci naglasak na culnim detaljima slike. 

РшаЬоlа о slepcu (The РаrаЫе ој the Вlind) 

Kod Brojgela nema detalja nevaznog za kompoziciju slike, 
podvlaci Vilijams, sto odgovara njegovom ubedenju da u kompoziciji 
pesme пе sme Ьiti suvisnih reci. Vilijams је kod Brojgela takode 
cenio opredeljenje za specificna sredstva lokalne, flamanske umet­
nosti. Оп se nikada nije izrazavao »italijanskim nacinom«, vec је 
ostao predstavnik svog naroda i doba. Treba se setiti da је Vilijams 
uvek verovao da је jedino »Iokalno univerzalno«. 

Decje igre (Children's Games) 

Mada Vilijams tek u trecoj pesmi daje eksplicitan komentar 
Brojgelovog postupka, implicitan komentar је prisutan i u dvema 
prethodnim. Nadovezujuci samodovoljnost igre jednog deteta na 
dotadasnje grupne igre, Vilijams »ponavlja« Brojgelov slikarski 
iskaz - da u decji prostor zivota-igre u kojem vlada imaginacija, 
stariji sa svojim prakticnim shvatanjima nemaju pristupa. 1 slikar 
i pesnik uocavaju da su decije igre cesto surove. Surovost је mozda 
plod oponasanja sveta odraslih, i Ьiсе, na slican nacin, prinesena na 
sledecu generaciju, а moguce је i da је samo oЫik igre. Vilijams, 
kao ni Brojgel, пе iskljucuje nijednu mogucnost; pesnik ne raspravlja 
о Brojgelovoj mogucoj nameri vec samo konstatuje da је slikar 
sve video i verno zabelezio »svojim mracnim /humorom/«. 

D1·ozd (Тће Woodthгusli) 

Smrt је neprestano prisutna u poslednjim Vilijamsovim pesma­
ma, preko svog znaka - zime. Ptica, koja se bori za svoj opstanak 
preko zime, postaje viseznacni simbol samog pesnika. 

Beli medved (Т/1е Роlаг Веаг) 

U poznim pesmama, smrt uve� sadrzi i komponentu ljubavi i 
neznosti, zagrljaja. Lepoti »Belog medveda« narocito doprinosi ono­
matopeja padanja snega, nizanje »mekih« suglasnika: р, t, s, Ь. 
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DetШ:u (То а Woodpecker) 

U zimskom pejzazu pesnik neprestano sagledava i Ыisku smrt i 
esteticko savrsenstvo. 

Pesma ( Song) 

Sa odusevljenjem ali i sa ironijom sagledava pesnik svoj pozni 
ljubavni zanos. 

Igra (The Dance) 

Verovanje da је igra sustina umetnosti prisutno је u celom 
Vilijamsovom delu. Та primordijalna, sustinska umetnost је bas 
zbog s-voje slobode i neogranicenosti Ьilo kakvom konvencijom ono 
iz cega sve nastaje, naglasava pesnik. 

VeiЬa Ь1·. 2 ( Exercise No. 2) 

U kasnim pesmama Vilijams progovara mirnim glasom, punim 
vedrine. Тај mirni glas, medutim, zadrzava neophodnu viseznacnost, 
ра u njemu zvuci i pomirenost sa sudbinom i decacka znatizelja, 
iskreno zaljenje i velika strast, i - nik�d odsutna, laka samoironija. 

Svet ogranicen па prepoznatljivu sliku (The WOl'ld 
Contracted to а RecognizaЬle Image) 

Ni na pragu smrti pesnik ne napusta iskrenost iskaza. 

Pesma (Роет) 

Pesnik ,о kome u ovoj pesmi Vilijan� ... ш�vori је kamin�.-(e. е;~~-; 
cummings )JV1lijams-je-naтocitocenioкamingsovu1.1potreбii. jezika. 

1
/·-tJeseju о ovome pesniku iz 1946. godine on pise: »Njegov pravi/ 

.f medijum su reci, njihovo specificno delovanje, koje njegovom delu 
1 daje osoЬito neistorijski istorijski karakter novog sveta. Grubost\ 

koja prezire. da zaoЬilazi lomnost. 
Kada kazem 'novi svet' ne mislim na Ameriku. То i Kamings 1 

neprestano ponavlja, to i prozivljava; i to ga takode, cini usamlje-1 
nikom. Ne 'americ�-� cullli svet.« 152 ј 

152 W. С. W.: Selected Essays, str. 265
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Portret iene koja se kupa (Portrait of а Woman at Her Bath) 

Vilijamsov jezik је jednostavniji nego ikada, ali је njegova 
preciznost takva i osecajnost tolika da oblcan dogadaj postaje 
proslava ljubavi .. 

Visoki most nad rekom Taho и Toledu (The High B,-idge 
above the Tagus Rive,- at Toledo) 

Pesma u prozi na najbolji nacin ilustruje Vilijamsovu tezu 
da pesmu odreduje njen jezik, а ne spoljne konvencije. »Prvo sto 
treba uraditi kad cujete pesmu nije pokusati је razumeti, ve6 slusati. 
Umetnost impresionira bas onim sto је u njoj culno. Neka vam 
pesma dode. Dajte od sebe sve sto mozete da Ьiste culi pesmu, 
slusajte је. Inace, otkuda znate da је pesma ?«153 

Posle 15 godina ( 15 Years La.tel") 

Vilijamsov komad Mnoge ljubavi bavi se istovremeno sa cetiri 
isprepletene ljubavne price, razlicitim privlacnostima koje postoje 
medu likovima, heteroseksualnim kao i homoseksualnim, i »naci­
nima na koji se ove snage medusobno neutralizuju tako da se ne 
moze zadovoljiti nijedna zelja za jedinstvom.« Likovi nisu cvrsti, 
ve6 »grupa medusobno prozimajucih energija, pd kojih svaku pri­
vlaci nekolicina drugih, ali se napetost ne resava zahvaljujuci kon­
tradiktomim priv lacnostima «. 1 54 

Naslov (The Title) 

Vilijamsovo interesovanje је jos uvek izuzetno siroko: i neka 
vrsta teorijskog razmisljanja predstavlja pogodan materijal - za 
poeziju. Gogen је Ьiо jedan od omiljenih slikara pesnikovih. Nje­
gov odlazak na Tahiti predstavlja za Vilijamsa traganje za pocetkom 
u -kome nastaje svaka prava umetnost.
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Ђ-i Nahuatl pesme (Т/1гее Nahuatl Poems) 

Vilijarns је uvek visoko cenio arnericke indijanske kulture i 
osudivao njihovo unistenje kao unistenje korena arnericke tradicjje. 
U svojirn poslednjirn danirna, on sa posebnorn predanoscu trazi i 
nalazi forrnu koja се na najpotpuniji nacin potvrditi originalnost 
misljenja i jezika Indijanaca. 

Sonet и tгaganju za piscem ( Sonnet in Seшch of ап Authш) 

Vilijams је tvrdio da postoji »'neprestana borba izrnedu siro­
vosti novo_ga i gracilnosti nametnutog kulturnog obrasca'. Svi 
soneti znace isto. Znacenje је u konfiguraciji. Dakle, sonet ili Ыlо 
koja utvrdena forma nepogodni su kao sredstva za predstavljanje 
'sirovosti novoga' .« Za ViНjamsa stvarnost irna sopstveni oЫik, i 
pesnik mora da је prati. 155 

Dш (The Gift) 
1, 

, Vilijams је smatrao da se svaki covek suocava sa onirn sto тога 
uciniti. Za njega је to Ьilo izrazito licno iskazivanje, stvarnog i aktuel­
nog cinom pisanja, kako Ьi na taj nacin proslavio svetlost ili ljubav. U 
»Daru«, pesnik naglasava da је ono sto је svojstveno njernu, na neki
nacin svojstveno svirn ljudima; sva ljudska dela slave svetlost. Pesrna
је verovatno inspirisana Brojgelovom grafikorn na ternu Poklonjenja
rnudraca.

Котјаса (The Tuгtle) 

Blago ironisuci poetsku narudzЬinu, Vilijarns је ispunjava 
slaveci raine vrste ljubavi: ljubav dede prema unuku i prijateljstvo. 

ћijatelju Ezгi Раипdи (То ту Fгiend Еzга Роипd) 

Paundov uticaj na Vilijamsovo delo se cesto predirnenzionira. 
Mozda treba traziti objasnjenje u cinjenici da је americka kritika 
Vilijamsa dugo smatrala »odlicnirn drugora:zrednirn pesnikom«, i 
i trudila se da otkrije njegove uzore. Uostalorn, Vilijams svoje uzore 
nije ni krio. Zar jednorn nije rekao da se njegov zivot moze podeliti 
na dva perioda, »pre Paunda« i »posle Paunda«. Preteranoj sponatnoj 

155 Rod Townley, ibld., str. 76 
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izjavi (tipicnoj za pesnika) pridata је preterana vaznost: s obzirom 
da su se Vilijams i Paund upoznali na Pensilvanijskom univerzitetu 
1902. godine, kada је prvi imao devetnaest а drugi sedamnaest godi­
na, pre toga se, sigurno, nije moglo mnogo dogoditi. U poeziji оЬа

pesnika sve se odigralo posle: obojica su dozivela pozne godine, а 
prijateljevala, sa kratkim prekidima, i najvecim delom preko pisama, 
sve do Vilijamsove smrti 1963. g. 

Ubedenje da је Vilijams uglavnom stvarao pod Paundovim 
uticajem pociva i na verovanju da su Vilijamsova najbolja dela 
rane pesme iz tzv. imadzisticke faze. Mada se moze reci da је 
Vilijams prosao kroz imadzisticki period sledeci Paundov stav da 
se »svaka ideja, svaka emocija predstavlja svesti u nekoj primarnoj 
formi«, а da је »slika ta forma za poeziju«, on stvarno nikada nije 
sustinski pripadao pokretu. Paund је stvorio pokret da Ьi mogao da 
lansira poeziju Н. D. (Нilda Dulitl), а Vilijamsovu poeziju ukljucio 
kako Ьi pokretu omogucio sirinu; on је Ьiо »znacajan americki 
predstavnik imadzisticke grupe«. 156 Pisac nezaoЬilazne Paundove е,·е

ne ubraja Vilijamsa medu sledbenike pokreta;157 sa njim se slazu svi 
istaknuti Vilijamsovi tшnaci. Tako »cudljiva« licnost nije mogla 
pripadati pokretu, objasnila је Herijet Monro. 158 

Do rascepa је doslo zbog Paundove naklonosti prema fasizmu. 
Jos za vreme posete Americi pred sam rat, kada је Paund pokusao 
da ubedi Kongres u ispravnost politike sila osovine, Vilijams је 
konstatovao da је ovaj »sasvim zastranio«. U jednom od nastupa 
za radio Rim, Paund је ocenio ulazak Amerike u rat kao pogresan 
korak i pomenuo Vilijamsa kao,., »istomisljenika«. FВI је odmah 
росео da ispituje pesnika, ali је ovo ubrzo prekinuto jer је utvrdeno 
da su оЬа pesnikova sina na frontu.159 Vilijams је, naravno, Ьiо pun 
gorcine, i 1946. izjavio da је Paund »dubre i kuckin sin u najvulgar­
nijem smislu te reci«. 160 

Razlicitost, cak suprotnost gledista Vilijamsa i Paunda ne tice 
se samo politike, vec је duboko ugradena u njihova pesnicka shva­
tanja. Vilijams se seca kako је jos na Pensilvanijskom univerzitetu 

(o?icavao da se »svada« sa Paundom oko njihovih pozicija u poeziji. 
L »Ја bih rekao 'hleb', а on 'kavijar'«, pise Vilijams. »Jednom је u

15� Philips Gerber, ibld., str. 14
157 Hugh Kenner, ibld., str. 173-191
15� Philip Gerber, ibld., str. 14
159 W. С. W.: The Autoblography, str. 316-9
160 Reed Whittemore: Wi/liam Carlos Williams - Poet from Jersey, 

Boston, Houghton Mifflin Comp., 1975; str 265 
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� 
u pismu, 1912 (а jos smo raspravljali), napisao 'u redu, hleb'. Ali,)
mislim da se vratio kavUaru.«161 ,,,,..--, 

Kada је posle rata Paund zatocen u dusevnoj bolnici Sv. Eliza­
bete, kontakt је ponovo uspostavljen. Ponovo је doslo do razmene 
pisama, cas uvredljivih, cas punih prastanja. Posle pisma iz 1946, 
и kojem kaze da је smesno sto se njih dvojica ponasaju kao deca, 
Vilijams је росео da posecuje Paunda u bolnici, kada god mu је 
zdravlje dozvoljavalo. 

V Autoblografiji, istice da је Paund »najzivlje, najinteligentnije 
i najneobjasnjivije Ысе« koje је ikada video. »Bio је izvanredan kao 
povremeno drustvo tokom godina, ali nisam zeleo da ga vidam ni 
cesce ni na duze vremena. Oblcno Ьi mi se posle par dana рорео na 
vrh glave. А i ja njemu, nema sumnje.«162 

Paund је osloboden 1958. g. i tada је poslednji put posetio 
Vilijamsa, pre povratka u Italiju; »dva starca, svaki bolestan na 
svoj nacin, nisu imala mnogo toga da kazu jedan drugom«. 163 

1 pored Vilijamsovog sve losijeg zdravstvenog stanja, dopisivanje је 
nastavUeno; ne za dugo. -:----:-... 

»Podnosio те је sezdeset godina«, napisao је Paund u izjavi ·\
saucesca Vilijamsovoj supruzi, »Nikada necu imati prijatelja 1�� ) 
sto је Ьiо on«. 164 7 

Luis Zukovski se sa Vilijamsom upoznao preko Paunda. 
Paunda је (krajem dvadesetih godina) impresionirala njegova 
poezija; zajednicki su uredivali casopis Exile. Paund је Vilijamsu 
napomenuo da Ьi trebalo da ga upozna, а u meduvremenu је napisao 
pismo Zukovskom hvaleci Vilijamsovo bogatstvo »Ijudskih vred­
nosti«. Zukovski је pisao Vilijamsu pominjuci »Ijudske vrednosti« а 
ovaj mu је odgovorio da kada to kaze »Ezri podrazumeva da ја 
ne umem da pisem«. Nedelju dana kasnije. Vilijams i Zukovski su 
se upoznali.165 Prijateljstvo је dugo trajalo, i mada је Vilijams docнije 
росео da kritikuje poezUu Zukovskog, uvek ga је postovao kao 
kriticara i savetnika. Zblrka Кlin је u mnogome plod saveta Zukov­
skog. 

Zukovski је Ьiо i ostao zagovornik objektivizma. Uredio је 
jedan broj casopisa Poetry nazvan objektivisticki broj, posvecenog 
pesnicima objektivistima, medu njima i Vilijamsu, priredio knjigu 

161 Linda Wagner, ed., ibld., str. 181 
162 W. С. W.: The Autoblography, str. 58
1
_
63 Reed Whittemore, ibld., str 346 

164 М. L. Rosenthal: Introduction to The William Carlos Williams 
Reader; New York, А New Directions Book, 1966; str. XXV 

16.5 Reed Whittemore, ibld., str. 239 
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Objektivisticka antologija, 
stampe. 

Ьiо glavni pokretac Objektivisticke 

Ponovno budenje (The Rewaking) 

Pesma podseca na »Ruzu« iz zЬirke Ргоlесе i sve. Za razliku od 
ranije pesme »obnovljena slika је ociscena od objasnjenja«, Njene 
ciste linije izdizu se iz govornikovog sada »zloslutnUeg shvatanja 
ljudskih granica; а nov zivot koji se nagovestava dok se pesma 
otkriva kao implicitan dUalog - predstavlja dramaticno iznenadenje 
i za samog govornika, sto on moze primiti samo kao ljubaznost«. 166 

Pesma kao da zaokruzuje pesnikove teme vracajuci se sa novom, 
uspesnom jednostavnoscu i mudroscu, osnovnoj pokretackoj snazi 
Vilijamsovog universuma - ljubavi. Kener istice da Ьi pesma dru­
gacije stampana lako mogla da se formira kao jambski pentametar, 
ali da Vilijamsov izbor »iznosi pred citaoca niz skrivenih uzivanja 
koja tek treba otkriti; kretanje zivog daha kojim upravljaju budni 
nervi suprotstavljeno је ocekivanju«. Naciniti od pesme novu, 
Vilijamsov је imperativ; kljucna rec pesme је »obnovyeno«.167 

Paterson 

Paterson је pokusaj da se savremeni zivot Amerike predstavi 
pomocu iscrpnog ispitivanja odredenog mesta, njegove istorije i ljudi 
koji u njemu zive. Koristeci grad kao mikrokosmos SAD, Vilijams 
otkriva prirodu americkog iskustva, koje otelotvoruje celokupni 
poznati zapadni svet. Pesnik protagonist luta predelima ovoga grada 
i svoga duha razmisyajuci о onome sto vidi, i trudeci se da od­
govarajucim jezikom izrazi svoja najduЬlja ubedenja. Tako pesma 
istovremeno postaje i traganje za jezikom koji се osloboditi ljude od 
paralizujuceg neznanja i anonimne smrti, omoguciti da se ponovo 
razvije kultura razdvojena od svoje tradicije. 

U sredistu Vilijamsovog dela је tipicno americko mesto, i 
i narator do u detalje opisuje njegov polozaj, prirodne osobenosti, 
istoriju, prica njegove mitove, analizira duhovno siromastvo nje­
govih ljudi. Za Vilijamsa је mesto опо odakle covek crpe svoje 
isklistvo, опо sto oЫikuje ljudski zivot i doprinosi svakom kreativ-
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nom cinu; mnogo vise od fizickog mesta ono је izvor univerzalnog. 
Samo se preko mesta moze dosegnuti Ьilo kakva sloboda. 

Vilijams је u pocetku planirao da se Pateгson sastoji od cetiri 
knjige; zabeleska koja sledi, njegov »razlog« za pesmu, pojavila se u 
prvom izdanju I knjige, 1946. godine. Zatim su se redom, pojavile 
11, III i IV knjiga 1948, 1949, i 1951. godine. >>Paterson је dugacka 
pesma u cetiri dela,« pisao је Vilijams, »о tome da је covek u seЬi 
grad, koji pocinje, trazi, postize i zavrsava svoj zivot na nacine koje 
mogu da otelotvore razliciti aspekti grada - ako se imaginativno 
ројте - svakog grada ciji detalji mogu da oglase covekova naj­
intimnija ubedenja. Prvi deo uvodi elementarгi karakter mesta. 
Drugi deo ukljucuje moderne odgovore. Treci се tragati za jezikom 
pomocu kojega се oni progovoriti, а cetvrti, reka pod vodopadom, 
podsecace na odredene dogadaje sve one koje svaki covek moze 
da dozivi u toku zivota.«168 

Као sto је Vilijams zeleo, svaki deo Patersona moze da se karak­
terise »terminima odredenog mesta kao i dominirajuceg predmeta«.1 69 

Svaka knjiga ima svoje unutarnje jedinstvo, ali је svaka, takode, 
organski deo celine, i povezana је sa celinom i proЫematski i struktu-
ralno. 

Tako prva knjiga, pod naslovom »Ocrtavanje giganata«, opisuje 
gigante - grad, dolinu, vodopade Pasaika i planinu. U ovoj knjizi 
su takode dodirnute lokalne legende i znamenitosti; u nju su uneseni 
i neki delovi lokalne istorije. Paterson, mit i tvorac mita; sagledan је i 
kao tvorac gradana koje opisuje i kao dete sopstvenih sanjarija. 

U П uglavnom narativnoj knjizi, »Nedelja u parku«, pesnik 
se bavi Patersonovim uspinjanjem na planinu i silaskom u park. 
Park је u Pate,·sonu, nasuprot gradu, simbol zenskog; znacajna 
paznja је u ovoj knjizi posvecena neuspehu veze muskarac zena, 
i razvodu. 

Knjiga III, »U ЬiЫioteci« prica о vatri, poplavi i tajfunu koji 
su razorili Paterson pocetkom dvadesetog veka� Prirodne nepogode 
su tematski sjedinjene sa junakovim »traganjem za oslobadajucim 
jezikom pomocu kojega Ьi se mogla spreciti prerana Uudska smrt«, 
i propascu pesnikove ljubavi. Junak је frustriran u svom naporu 
posto otkriva da је jezik mrtav, i da se zadovoljavajuce znacenje ne 
moze naci samo traganjem u proslosti. 

Radnja IV knjige је uglavnom vezana· za luksuzan stan nad 
1st Riverom u Njujorku, и kojem dolazi do dijaloga izmedu starije 

168 William Carlos Williams: »Author's Note«, Patason, New 
У ork, А New Directions, · 1946; 
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lezbejke i mlade bolnicarke, U ovoj knjizi pojavljuje se dr Paterson 
kao neuspesni ljubavnik mlade »device«. Drugi deo knjige koncentri­
san је r1a ekonomske proЫeme: otkrice uranijuma gde. Kiri poveza­
no је sa potrebom da se otkrije novi kreditni sistem, kako Ьi kredit 
Ьiо »zracni prsten« protiv raka ekonomije koji razara ljudske zivote. 

V knjiga Patersona objavljena је 1958. godine, sedam godina 
posle IV knjige. Nesto ranije, dr Vilijams је pisao svom� izdavacu: 
»(Posto sam zavrsio Pate1·son IV) shvatio sam ne samo da su se u
meni i svetu odigrale mnoge promene, vec sam i primoran da priznam
da prica kakvu sam zamislio pod uslovima koje sam seЬi zadao ne
moze imati kraj. Zeleci da svetu Patersona podarim imaginativnu
valjanost morao sam da ga uvedem u novu dimenziju. А ipak sam
hteo da ga s�cuvam kao celinu, sto on za mene jeste. Dok sam о tome
razmisljao kompozicija se polako oЫikovala u ono sto vidite u pesmi,
ocuvavajuci, iskreno se nadam, jedinstvo sa knjigama 1-IV. Nadam
se da sam u tome uspeo«. 1 70 

Krajem 1960, i pocetkom 1961. godine Vilijams је pisao iz­
davacu о planovima za sesti deo Patersona, ali ga је bolest omela u 
radu. Medu njegovim zabeleskama, posle smrti, pronadene su cetiri 
stranice belezaka i planova za IV knjigu. 

Mnogi komentatori nazivaju Paterson epom, i za to, ocigledno, 
ima dosta razloga: Paterson је »skoro mitski' junak, od njegovog 
delovanja zavisi sudЬina njegovog naroda. Tragajuci za novim jezi­
kom on cini dela koja Ьi se mogla nazvati herojskim«. 1 sama scena 
је, »mada lokalna, sveobuhvatna«. »Pesma pocinje pitanjem, ciji је 
odgovor vezan za narativnu strukturu, opisan је cak i silazak u 
donji svet.« Medutim, kako istice Dz. Konaroi, nije mali broj onih 
koji smatraju da је struktura Patersona »previse protejska, nepred­
vidljiva, da Ьi se svrstala u Ьilo koju odredenu kategoriju«. Moguc­
nost koju sve vise koristi savremena americka kritika da ovo i 
slicna dela nazove dugackom, narativnom pesmom, takode se ,,cesto 
odbacuje, jer se u Patersonu narativna linija »ne da u potpunosti 
izdvojiti«. 171 

Mada је tesko s preciznoscu utvrditi zanr kojem Paterson 
pripada, lako је uociti srodnosti izmedu ove knjige i slicnih tvorevina 
savremene americke i engleske poezije - Krejnovog Mosta, Elio­
tovih Puste zemlje i Cetiri kvarteta, Vitmanove Pesmi о sebl i Paun­
dovih Pevanja. Sigumo је da dela Vilijamsa, Eliota, Paunda i Krejna, 
treba posmatrati najpre u odnosu prema delu Vitmana koji је »za­
mislio 'dugacku pesmu' ne kao zatvorenu formu, vec kao delo u 
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nastajanju koje se neprestano razvija i siri«. Tragajuci za strukturom 
koja се u potpunosti izraziti savremena shvatanja kompleksne civili­
zacije, Vitman se opredelio za unutarnji svet: tako је »tacka gledista 
ove poezije centralna svest koja se neprestano krece u dijalogu sa 
vasionom«. Navedeni pesnici su se, sledeci Vitmana, odupirali 
koavencionalnoj formi smatrajuci da ona samo moze da steti poeziji 
rodenoj u savremenom svetu. 

Као Vitman, i Vilijams је slavio obicnog coveka i pronalazio 
zivotnost u pejsazu domace americke scene; kao Vitman zeleo је 
da »iskaze tipicno americko iskustvo americkim jezikom. Obojica 
su pesnici stvari i kontakta«.172 Obojica u svojim delima iznose 
licne utiske о sukoЫjavanju sa svetom oko sebe. Tu se, medu­
tim, i zavrsava slicnost dva dela. Mozda razliku medu njima najbolje 
objasnjava podatak da se termin »ер« cesce koristi za karakterizaciju 
Vilijamsovog dela, dok se Vitmanovo delo pre moze odrediti kao 
»pesma«.

U mnogo cemu Paterson је slican Paundovim Pevanjima: оЬе
knjige beleze razvoj pesnikovog duha, i prate razlicita desavanja u 
vremenu. ОЬе knjige se mogu odrediti kao »dela u nastajanju (Pevanja 
su nastajala preko cetrdeset godina, Paterson preko dvadeset) cija 
se forma menja shodno nepredvidljivom razvoju pesnicke senziЬil­
nosti«. Medu svoje glavne namere, оЬа pesnika isticu uspostavljanje 
ekonomskog reda u svojoj domovini, i otkrice jezika kojim se ovo 
moze uciniti. 

Ipak, bez obzira na mnogobrojne slicnosti, Pevanja i Paterson 
su u potpunosti razlicita dela. Vilijamsov junak ni u cemu ne lici 
na Paundovog. Dok Pevanja predstavljaju studUu internacio­
nalne kulture jednog svetskog coveka za koga је svako mesto na svetu 
dom, sto ukljucuje razlicite zemlje, jezike, kulture, doba, Pate1·son 
је studija Amerike sagledane kroz krajnje americku senziЬilnost. 
U Vilijamsovom svetu lokalno rada univerzalno; Paund pocinje sa 
univerzalnim, koristeci i proslost i sadasnjost. Vilijams prica brutalne, 
cesto skandalozne price iz istorije Patersona, а Paund drevne mitove i 
legende. Pevanja obuhvataju vekove i kontinente, ljude sa svih strana 
sveta: Odiseja, Malatestu, Sordela, Konfucija. Vilijamsovi kaгakteri 
su americki: Hamilton, Vasington, OdiЬon i dr., а scena je sadasnjost, 
i provincijski, industrijski grad u Nju Dzeгsiju, na vodopadima 
Pasaika. Pateгson se u svakom slucaju moze posmatrati kao »anti­
-Pevanja«, 113 pesma koja svoj materijal i zivotnost nalazi u americkoj 

112 Ibld., str. 16-7 
173 Љid., str. 18 
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lokalnoj sadasnjosti koju је Paund (kao i Eliot) proglasio neodgo­
varaj ucom, 1 i napustio је. 

Izmedu Eliotove Puste zemlje i Vilijamsovog Patersona takode 
postoje neke slicnosti: »Eliotovo delo је organizovano kao niz te­
matskih varijacija u Тiresijinom duhu; Pateгson se dobrim delom 
odigrava u duhu istoimenog pesnika«. I Eliot i Vilijams ukazuju na 
urbanu paralizu i anonimnost, i cesto prikazuju stanovnike grada 
kao automate koji su izguЬili sposobnost komunikacije. Ipak se 
Vilijamsovo i Eliotovo delo u potpunosti razlikuju bas zbog kontrasta 
na kojima su izgradena -kontrasta sadasnjosti i proslosti, americkog 
lokalnog i evropske istorije. Pate1·son је u stvari, »odgovor na Eliotovu 
pesmu u okviru americke kulture. « 1 74 

Као Vilijams, i 'нart Krejn је Ьiо inspirisan istorijom i pejsazem 
Amerike pri stvaranju pesme Most. ОЬа pesnika su za sredisnje slike 
svojih dela izabrala izuzetna covekova dostignuca - grad i most, ali је 
ро Vilijamsovoj oceni Krejn »tragao za necim unutarnjim« dok је 
on sam Ьiо za »upotrebu materijala«.175 

Bez obzira na Ьilo kakve slicnosti, Vilijamsov Pateгson је origi­
nalno delo. »Могао sam da pronadem sopstvenu formu«, objasnjava 
Vilijams. »Odlucio sam da definisem tradiciju terminima sopstvenog 
sveta.«176 

Pokazujici da је lokalno univerzalno. Vilijams u Pate1·sonu 
parodira mit о centralizovanoj strukturalnosti na kojem su zasnovana 
Paundova Pevanja, Eliotova Pusta zemlja i Cetiгi kvaгteta. Na­
suprot gradovima Evrope, koji su za Paunda i Eliota oznacavali 
centre istorije, umetnosti i harmonije - i kao simboli omogucavali 
stvaranje pesme kao celine, Vilijams preko Patersona ukazuje na 
disharmoniju kao stalnu otvorenost za nove ideje. Rimini ili London 
simbolisu bezvremenost umetnosti, tj. savremenost svekolike umet­
nosti; Paterson predstavlja znak stalnih promena u istoriji, nemo­
gucnost da se na novo doba odgovori konvencionalnim umetnickim 
formama. U Eliotovom i Paundovom jeziku odjekuje celokupna 
evropska tradicija, Vilijamsov slavi nemogucnost dostizanja har­
monije, а time i sopstvene slobode. 

Ova originalna Vilijamsova forma izgradena је na osnovu 
»montaze razlicitih slika, simbola i tema«, 111 materijala koji је bez
obzi1-a na oЫik mogao da omoguci pesnikov uvid u proslost i sada­
snjost grada. Medutim, ukazivanje na prostornu organizaciju ера
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znacilo Ьi samo objasnjavanje jedne dimenzije njegove organizacije. 
Vitaker ukazuje na »temporalnu srz« ера, i naglasava da se »cak ni 
analogija sa muzikom, koja nam omogucuje da govorimo о orkestra­
ciji tema, ne moze u potpunosti nositi sa egzistencijalnim razvojem 
dela«.178 

U delu se neprestano smenjuju poezija i proza. Prozne delove 
sacinjavaju: pisma, delovi lokalne istorije, isecci iz novina, oglasi, 
medicinski slucajevi, deo intervjua preko radija i drugo, i svi se raz­
likuju ро stilu i tonu. Poezija је isto tako raznovrsna ona је odjek 
celokupnog ViЩamsovog poetskog traganja. »Divno је i neoblcno 
sto је ovakva izuzetna mesavina najneznije liricnosti percepcije i 
osecanja i najgruЫje i najlokalnije stvarnosti ikada stvorena«, 179 pise 
Rendal Dzarel. Tacka gledista ера је glediste centralne svesti, pro­
mene u stilu paralelne su promenama tema i ideja. Mada su mnogi 
individualni fragmenti zaokrugljene celine, пе mogu se u potpшюsti 
razumeti dok se пе sagledaju u okviru knjige. Tek tada se ukazuje 
veliko bogatstvo cele pesme. »Citati Patersona« pise Hilis Miler, 
»znaci uci u oЫast u kojoj postoji sve oho sto је pesnik iskusio, sprem­
no da ozivi u datom trenutku«.180 

Jos od najranijih radova Vilijams је zeleo da napise dugacku 
pesmu zasпovanu na temi znacaja mesta. (ZЬirka pripovedaka Zivot 
dui Pasaika bazirana је na ovoj zamisli). Росео је da traga za odrede­
nom slikom, koja Ьi, kako kaze u Autoblografiji »mogla da otelotvori 
celi poznati svet. Sto sam duze ziveo u svom mestu. . . bolje sam 
shvatao da је neophodno prikupiti sva ta izolovana opazanja i iskus­
tva, i dati im 'dublnu' . . .  Zeleo sam da pisem о ljudima oko sebe: da 
ih znam u pojedin Jst - do njihovih beonjaca, do samih njihovih 
mirisa. 

То је pesnikov zadatak. Ne da govori u opstim kategorijama 
vec da pise specificno, kao lekar о pacijentu, о stvari pred sobom, 
da u pojedinostima otkrije 0110 univerzalno.«181 

Као slika koja Ьi omogucila pesniku da iskaze опо sto zeli -
nametnula se slika · grada; Ьilo је neophodno da ga pesnik stvarno 
dobro poznaje. Odlucio se za Paterson. »Paterson ima odreqenu 
istoriju, povezanu sa pocecima SAD. Pored toga, glavna odlika su 
mu vodopadi Pasaika, i cinilo mi se, sto sam vise mislio о njima, da 
predstavljaju srecnu pogodnost za опо sto sam zeleo da kazem.« 

118 Т. R. Whitaker., ibld., str. 132 
179 Citirano u: Ј. Conarroe, ibld., str. 43 
180 Ј. Hillis Miller, ibld. str. 303 
181 W. С. W.: The Autoblography str. 391-2
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Vilijams је procitao sve sto је mogao da pronade о istoriji grada, 
njegovoj geografiji, naseljenicima; pronasao је »sve potrebne detalje, 
koje niko drugi nije koristio«.182 

Paterson lezi na reci Pasaik, jedan је od najvecih gradova u 
drzavi Nju Dzersi; za vedrih dana iz njega se moze sagledati Menhetn. 
Grad је ро karakteru internacionalni: naselili su ga Holandani, jos 
1679. godine, а za njima su kasnije dosli Italijani, Jevreji, Poljaci, 
Rusi, Irci i Sirijci. DoЬio је ime ро guverneru Nju Dzersija Vilijamu 
Patersonu 1791, od kada i datira njegov ziv industrijski razvoj. U 
svojoj dugoj industrijskoj istoriji Paterson је cesto Ьiо izvoriste 
razlicitih strajkova i protesta. Ро geografskim osoЬinama, sklopu 
stanovnistva, razvoju od prerevolucionarnog sela u industrijski grad, 
Paterson »predstavlja mikrokosmos SAD, i kao takav је postao izu­
zetno sredstvo za iskazivanje svih Vilijamsovih ideja о mestu«.183 

Junak Patersona, Paterson u toku pesme neprestano menja 
uloge, ра cak i pol. Covek је grad, а njegovo stanovnistvo, ljudi u 
njegovoj kozi su pesnik, lekar, medicinska sestra, starac. Jedan covek 
је svi ljudi, bas kao sto је i jedno mesto sva mesta. Protejski karakter 
junaka ukljucuje i suprotnosti musko-zensko, poezija - proza, 
devica kurva. Ne treba smetnuti s uma аа ime Paterson ukljucuje 
pojmove pater - son, otac - sin, st) na svoj nacin ilustruje Vili­
jamsovu tezu о neprestanom obnavljanju istorije. Jedan od likova 
Patersonovih је Noje Fetut Paterson (Noah Faitoute); kao Noje, i 
Paterson је patrUarh koji se stara о izbavljenju svog naroda, а ime 
Fetut ukazuje na junakovu mnogostranost. 

Mada u glavnini ера junak deluje kao pesnik, nigde se, kao u V 
knjizi ne identifikuje do te mere sa Vilijamom Karlosom Vilijamsom. 
Pesnik u ovoj knjizi cesto koristi sopstveno ime: pismo potpisano sa 
Dzozi нрuсеrю је Bilu (deminutiv od Vilijam), а pismo Alena 
Ginzberga - dr. Vilijamsu. Pred kraj V knjige pesnik ponovo postaje 
Paterson, ovoga puta kao Kralj sopstvenog Ьiса, i preko njega se 
projektuje na tapiseriju kao herojska, mitska figura. Paterson se 
poslednji put u pesrni javlja kao ostareli pesnik koji razume zasto 
»пе mozemo znati nista izuzev igre«: poezija је zapocela igrom, а 
nanovo se moze stvoriti, а takode i osloboditi konvencija, samo 
vracanjem igri. 

Svojom otvorenoscu prema umetnosti, izrazitom autoЬio­
grafskom niti, odzvanjanjem niza tema iz celokupnog Vilijamsovog 
opusa, unosenjem krajnje komplikovanog, viseznacnog simbola 
jednoroga, V knjiga Pateгsona se namece kao jedno od najcesce i 
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najrazlicitije interpretiranih pesnikovih dela, i sigu_mo spada u 
pesnikova najzrelija i najbolja dostignuca. 

Vecina tumacenja V knjige Patersona slaze se и tome da је 
osnovna ideja izlozena velikim slovima na njenom pocetku u stiho­
vima »SVET UMEТNOSТI / КОЛ ЈЕ KROZ VEKOVE / PRE­
ZIVEO«. Takvu tezu potkrepljuje i Vilijamsov iskaz: »Zasto је 
morao Ьiti napisan Paterson V? Paterson IV zavrsava se slikom ju­
naka koji se proЬija kroz granje i identifikuje sa zemljom, sa Ameri­
kom. Najzad се umreti, ali se kategoricki ne moze reci da је smrt 
kraj Ьilo cega. Kada је gotovo sa seksom, sa amЬicijama, sta starac 
moze da stvori? Umetnost, naravno, umetnicko delo', koje се uci 
и zivote mladih ljudi, onih koji nisu imali vreiµena da stvaraju. 
Starac susrece inlade ljuёle i nastavlja da zivi.«184 

Medutim, и tumacenju osnovne ideje pesme da svet umetnosti 
prezivljava kroz vekove, interpretatori V knjige Pate1·sona se vidno 
razlikuju. 

L. Dembo smatra da је osnovna teza knjige da »pesnicko spase­
nje ne lezi и osvojenom znacenju, vec u oslobodenju lepote od zna­
cenja«, forme od sadrzine, kao i и ulasku pesnikovom и specificnu 
oЫast tunetnosti и kojoj dominira forma - oЫast muzike i igre. 
»Polokove ciste Ьоје, dionizijska spontanost dzeza (predstavljena и
pesmi muzickim mitskim iskustvom о kojem govori MezMeџou
(Mezz Mezzrow, americki dzez muzicar, prim. prev.) tragicno oseca­
nje igre (kraj pesme) oznacavaju Patersonovo bekstvo od struje и

koju su ga bacile misao i ucenje.«185 Dembo ilustruje svoju tezu po­
zivajuci se na Vilijamsov intervju u V knjizi, u kojem pesnik podvlaci
da poezija · treba da se izdigne iznad prakticnog smisla, do krajnjeg
»ritma« koji opravdava sadrzinu, koja opet ne mora Ьiti nista vise
od »pomodnog spiska za kupovinu«.

R. Н. Pirs smatra da је cilj knjige da »proslavi тос izmisljanja«
i da је Paterson V knjiga о »nastajanju Patersona I_:_IV«. Pesnik и
Patersonu pokazuje da se moze spasti od proslosti za kojom zudi ·i 
buducnosti koje se boji »samo pomocu ljubavi za svoj svet, i jedinog 
sto istrajava - maste. Svet postoji samo ako se ozivi mastom 
preko maste pesnik postaje prorok i sjedinjuje proslost i buduc­
nost«.186 

Dz. Konaroi smatra da V knjiga izrazava Vilijamsovu tezu 
da »samo masta izrazena u umetnickom delu spasava ljude od zla, 

184 Citirano и L. Wagner, ibld., str. 83 
185 L. S. Dembo, ibld. str. 79-80
186 R. Н. Pearce, ibld., str. 346-8

349 



i dozvoljava covek:u da se, iako smrtan, nastavi u buducnosti«,187 

da jedino covekova umetnost ne podleze vremenu. 
V. Saton naglasava pomirenost pesnika sa proslos6u i okretanje

budu6nosti »sa ubedenjem da umetnost moze osloboditi Ыokiranu 
zelju«. U petoj knjizi Patersona, ро Satonovom misljenju, zadrzava se 
napetost izmedu culnog zivota i zivota imagitiacije, -ali su zahtevi 
liЬida u starosti manji. »Tekst postaje najbolji nacin za iskazivanje 
zelje, i jedini nacin bekstva od smrti.«188 Saton takode istice da preko 
umetnosti pesnik ostvaruje zajednistvo sa umetnicima svih vremena i 
oslobada se otudenosti ranijih godina kada је, u prve cetiri knjige, 
podvlacio nemogucnost komunikacije. 

В. Difi konstatuje da је uloga umetnosti u V knjizi »da ujedini 
razjedinjene - prirodu i duh«, posto је njihov razdor Ьila tema prve 
cetiri knjige. U V knjizi svet se preoЫikuje pomocu umetnosti, а 
otkriva se i samodovoljnost poezije i njena nezavisnost od stvari. 
Umetnost se prihvata samo kao »cin zamisljanja unutar duha«. 
Difi smatra da se ova »kantovska doktrina« nalazila u sredistu Vili­
jamsove svesti dok је stvarao V knjigu: » Као sto је za Kanta transcen­
dentalna estetika sloboda koja se moze dosegnuti а da se ne utice na 
stvarni domet uma i razuma, tako је i Vilijamsova imaginacija slo­
boda duha koja se moze ostvariti u svetu odredenom putem ideja 
i iskustva,« Ро Difiju, umetnost је za Vilijamsa prostor »u kojem duh 
moze da se vezba u okviru dosega sopstvene prirode koja meri«. 189 

Dz. Ridel tumaci V knjigu Patersona kao pesmu о poeziji, u 
smislu da pesma tumaci sopstvenu hermenauticku mo6. Poslednji 
deo ера predstavlja tumacenje metoda koji je primenjen ranije (od 
1 do IV knjige): Pesma govori о stvaralackoj snazi jezika i о »neiz­
beznom promasaju svakog pesnika koji pokusa da da ontoloski status 
svojoj pesmi«.190 Pesma је traganje za sustinom jezika, а prilikom 
otkrivanja sustine jezika mora da se otkrije njegova fiktivnost. 

Svakako, postoji i niz drugacijih tumacenja, u kojima se ideja 
о vaznosti umetnosti potiskuje u drugi plan. Tako Т. Vitaker sugerise 
da se Paterson V moze citati kao opis braka Patersona »Kralja 
sopstvenog Ьi6а, imaginacije bez premca« sa »devicom - kurvom«191 

u svim njegovim fazama; Р. Vuds smatra da se moze citati »sa istom
mesavinom sazaljenja i humora sa kojom Vilijams tretira samog
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sebe, kao portret pesnika koji stari ozaloscen ili zabavljen sopstvenim 
umanjenim seksualnim i umetnickim mocima«.192 

Jedan od najistaknutijih Vilijamsovih tumaca, Linda Vagner 
cak smatra da su »kriticari koji c;itaju Patersona V kao pean umetnosti 
prevideli vaznu grupu tema«. Ona istice da u »svet umetnosti«, po­
menut и Patersonu, Vilijams najpre ukljucuje roman Filipa Supoa 
Poslednje noci Pшiza, koji је preveo 1929. i kojem se divio, ali da za 
njega, ipak, veci znacaj ima »Supoovo interesovanje za misterioznu 
parisku kurvu - lepu zenu? dobar duh? glas noci? dusu Pariza? 
U viseznacnosti ovog lika mozda se nalazi izvestan prototip Vili­
jamsovog poznog Patersona. U svakom slucaju, pominjuci ovaj 
roman na samom pocetku poslednje knjige ера, Vilijams uvodi jednu 
od dominantnih tema tog dela - identitet devica - kurva; ili pre­
ciznUe, vrlinu bezlicnog podavanja. 1, na siroj osnovi, _ defiнiciju 
same vrline.«193 L. Vagner zakljucuje da је za Vilijamsa umetnost 
vrla, kao sto је pun vrline i istinski umetnik. Medutim, naglasava 
опа, »takav је i zidar Portugalac koji је nezadovoljan slabim materi­
jalom, baka Engleskinja koja je,mada u neozakonjenoj vezi, volela, 
svi oni Vilijamsovi junaci koji umeju da vole i zale, koji се se odlucno 
boriti protiv do Ьа losih«.194 L. Vagner naglasava da је u Vilijamsovom 
svetu vrlina ciniti najbolje sto је u ljudskoj moci uprkos slabos­
tima, kao i da је tako shvacena vrlina jedno od glavnih merila za pro­
sudivanje sveta. Ona takode ukazuje da је u Vilijamsovom svetu vrlina 
neophodna osobina umetnika. Tehnicka umesnost, pesnicka vestina 
samo delimicno cini pesnika: опа mora Ьiti povezana sa snom, iraci­
onalnim, srcem. Vrlina obuhvata оЬа ova kvaliteta. »Mudraci sa 
Brojgelovog Rodenja su vrli - kao i sam Brojgel - jer su 'imali oko 
za vizije/ u ono doba'. Takav је i Josif, Marijin muz, koji je poverovao 
recima andela koji se pojavio samo u snu. Da nije Ьilo njegovog sna, 
ko bi mogao da odredi da li је Marija devica ili kurva.«195 

Dominantni simbolicki predeo u V delu Pateгsona cini serija 
flamanskih tapiserija iz ХП veka sa jednorogom, iz galerije Кloster 
и gomjem Menhetnu, dela njujorskog Metropoliten muzeja, koja 
slavi vencanje 

1

Ane od Bretanje sa Lujem ХП. 
Mit о jetlnorogu nastao је u istocnjackom folkloru, ali se u 

srednjem veku vezuje sa tradicijom dvorske ljubavi. U njemu su 
na taj nacin asimilovani i mit о Inkamaciji i Gnosticka doktrina о 

192 Powell Woods: »William Carlos Williams: The Poet as Engineer«, 
Profile ој William Carlos Williams, comp. Ј. Mazzaro; str. 89 

193 Linda Wagner, ibld., str. 83 
194 Ibld., str. 83-----4 
195 Ibld., str. 84 
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Reci. Prema tome, tapiserije »izmiruju dva na izgled antiteticna po­
gleda na svet, hriscanski i paganski, kao i metafizicke suprotnosti 
koJe oni predstavljaju. Stavise, alegorija na njima miri nepomirljive 
elemente hriscanskog sistema: ljubav i nasilje, zivot i smrt, sveto i 
profano, red i slobodu, Rec i reci.«196 

U odlicnoj studiji Jednorogov mg, Odel Separd ukazuje na slike 
ili metafore Jednoroga sirom profane. i sakralne knjizevnosti, i na 
njihovu razlicitu upotrebu: »U Bestiai1·e de l'атош· Risara de Fumi­
vala, Jednorog је identifikovan sa pesnikom. U Jungovoj taЫi 
simbola razlicito је, ali sistematicno identifikovan kao jedan od al­
hemijskih simbola Merkurijusa ili duse, sto naravno ima svoj pandan 
u hriscanskom simbolizmu. Devica predstavlja Merkurijusov pa­
sivni, zenski aspekat, dok jednorog ili lav simbolisu snaznu, divlju i
prodornu snagu, spiritus mercш·ialis. Jung takode zapaza da u eklezi­
jastickim citatima jednorog sadrzi i elemenat zla . .. Izvorno monstru­
ozna i cudesna zver, оп и sebi sadrzi unutarnju kontradikciju,
coniunction oppositorum, sto ga cini odgovarajucim simbolom mon­
struma hermaphrodituma alhemije.«197 

U bilo kom kontekstu, kako zapaza Ridel, Jednorog predstavlja 
unutamju kontradikciju isticanju bilo kakvog odredenog znacenja. 
Njegova karakteristicna osobina, jedan jedini rog, dozvoljava da 
ga tumacimo kao dobro ili zlo, jedinstvo, logos ili falus. 

U hriscanskoj alegoriji, jedini. rog jednorogov predstavlja jedin­
stvo Hrista i Оса, а male dimenzije zveri Hristovu poniznost. Devica 
predstavlja Devicu Mariju, а Lovac Svetog duha koji deluje preko 
arhandela Gavrila. Oceva uloga је da uЬije Jednoroga, i time u 
potpunosti otkrije njegovo znacenje. 

Vilijams је shvatio mogucnosti mita о jeanorogu, njegovo pre­
hriscansko znacenje, kao i hriscarisku verziju podloznu 'frojdovskoj 
interpretaciji. Svi tumaci Patersona V isticu da је viseznacnost jedno­
roga u potpunosti ocuvana, ра cak i uvecana u Vilijamsovom delu, 
narocito »visestnikom pojavom jednoroga и tekstu, kao na delima 
prerenesansnih umetnika.«198 Tako se jednorog moze tumaciti ne, 
samo kao »ukroceni Hrist u krilu device, divlja seksualna ili suЫi­
misana kreativna energija (mit, seksualnost, imaginacija)«, 199 i1i 
»ostareli pesnik«, »jedinstvo fizickog i imaginativnog. zivota«,200 

196 Ј. Riddel, ibld., str. 278 
197 Citirano и: Ј. Riddel, ibld., str. 279-80 
198 Sister Bernetta Quinn, О. S. Р.: »Paterson: Listening to Land­

scape«, Modern American Poetry - Essays Јп Criticism, ed. Jerome Maz­
zaro, NewYork, David МсКау Company Inc., 1970; str. 150 

199 Powell Woods, ibld., str. 88 
200 R. Н. Pearce., ibld. str. 347
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vec i kao »sinteza proslosti i sadasnjosti«, jer kako komentarise V. 
Saton »povezuje evropsku proslost (ranjena zver), americku proslost 
(rogata zver koju za vreme putovanja ugleda OdiЬon) i sadasnjost 
pesnika - junaka, cija potencija Ыedi sa godinama (slika 'mlecno­
-bele jednoroge zveri' okruzene niskom ogradom)«.201 Pesnik Gedno­
rog) је i ranjena zrtva i preziveli u ostroj borЬi. Prezivela zver oko 
vrata nosi ogrlicu od dragulja, sto је »znak individualnog umetnickog 
izraza, identiteta i pripadnosti drustvu izabranih«.202 

Visezna�nost progonjene zivotinje prosiruje se na lovca i na сео 
proces lova; сео ritual postaje visez11acan: nasilje nad jednorogom 
za jednoroga znaci smrt, nasilje naci devicom izjednacuje se sa bra­
kom, hvatanje jednoroga za lovca znaci uspeh i kreativni cin. Simboli­
cna devicina smrt obezbeduje ljudski kontinuitet; na slican naciн 
nasilje nad Recju Gednoюgom) omogucuje jeziku da postoji. Lovac 
postaje prestupnik, »onaj koji imenuje, ali i onaj koji uЬija trans­
cendentalnu rec«. Tako је u V knjizi Patersona, Paterson istovremeno 
i tvorac i razoritelj, i zrtva i onaj koji zrtvuje, autor teksta i onaj koji 
u njega sumnja. Hvatanje jednoroga postaje »povratak pesnika
izvoristu, legeнda koju -sva originalna umetnost pokusava da
iskaze«.203 

Covekova priroda originalno se iskazuje u njegovom Ьicu lovca, 
u sposobnosti da vecno traga. Da bi potvrdio da је lovac

> covek sledi
jednoroga zeleci da ga unisti i njegova zelja postaje nasilje. Lov је
primordijalni dogadaj, koji za Vilijamsa, povezuje izvomu ljudsku
umetnost i njegov ер. Ер opeva manastirske tapiserije, а tapiserije'
tumace najstariju covekovu umetnost (vestinu) lov. Pesma (ер),
dakle, tumaci tumacenje tumacenja. -Zasticena lancem tumacenja,
misterija »centra« i dalje ostaje neprikosnovena. Paterson: se kao
pesma о lovu izjednacuje sa lovom: kao prestup i isceljenje, kao greh
i pomilovanje. 1 jezik pesme mora da se izjednaci sa lovom da Ьi
postao pravi poetski jezik. K11jiga koja prica о tapiserijama i ritual­
noщ lovu na Jednoroga postaje pesma koja odredenim jezikom govo­
ri о stvaranju jezika.

Vilijamsovo interesovanje za umetriost u Patersonu V · ilustro­
vano је i iscrpnim katalogom umetnika. Ridel istice da su pomenuti 
uglavnom oni umetnici cija umetnost »ukazuje na sopstvenu slobodu, 
koja se sastoji u prevazilazenju konvencija odredenih putem istorije 
ili tradicije«. Eksperimenti G._Stajn ili redukcije Paula Кlеа, Direrova 
М elanholija ili melanholicrii osmeh Leonardove Dokonde, Bosovi 

201 W. Sutton, ibld., str. 144
202 Jbld. str. 145
203 Ј. Riddel, ibld. str. 283
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ili Frojdovi monstrumi, »predstavljaju primere kako umetnost 
demistifikuje i1i oznacava istinsku tajnu izvorista i covekovu istinsku 
slobodu od njega«. Vilijams pominje ova dela jer su ona oЫik »satir­
ske igr�< tj. preumetnosti. Njihova umetnost је u »parodicnoj dekon­
strukciji sopstvene tradicije«,204 preko izoЫicenja. Svaka originalna 
umetnost u seЬi mora imati elemenat »monstruozne asimetricnosti«, 
jer је monstrum izraz »prvoЬitnog oЫika«, slobodna igra prirode. 
»Takva је umetnost Tuluz-Lotreka kome је i posvecena V knjiga;
on sam predstavlja umetnika na pola puta izmedu prirode i kul­
ture.«205 

Medutim, Vilijams ne pominje samo umetnike koji su parodicno 
izoЫicavali tradiciju; pomenuti su i oni koji su imali smelosti da 
se Ьасе u nepoznato, i da time izvrse dekonstrukciju tadasnjih kon­
vencija, ра i onog sto su sami izgradili, kao i umetnici koji su otkrili 
da је »svaka velika lokalna umetnost univerzalna«. 

Vecina pomenutih umetnika su slikari; to nije tesko objasniti 
jer revolucija u umetnosti ХХ veka pripada slikarstvu. Odbacivanje 
tradicije koje је zapocelo sa Matisom, Sezanom, Brakom i Pikasom, 
а pre njih sa impresionistima, brzo se rasirilo ро Americi. Pored 
toga, nekolicina najЬlizih Vilijamsovih prijatelja bili su slikari 
-:- Carls Demut, Carls Siler, Marsden Hartli; i Vilijams је, jos negde 
oko 191 5, uocio njihovu borbu za »lican, moderan stil«. 

Pored Gogena, Tuluz-Lotreka, Pikasa, Huana Grisa i Brojgela, 
omiljenog Vilijamsovog slikara, posebno mesto , u Patersonu V 
zauzimaju americki slikari: Dzekson' Polok (Jackson Pollock, 1912 
- 19562, Dzon Dzejms OdiЬon (John James Audubon 1780--18 5 1)
i Ben San (Ben Shahn, 1898-). Polok је, napustivsi tradicionalni
izraz, stvorio novu umetnost, а San i OdiЬon univerzalne iskaze
inspirisane americkom stvamoscu. San је poznat ро slikama na
socijalne teme, а. OdiЬon najvise ро studijama zivotinja, narocito
sevemoamerickih ptica.

V Patersonu V, OdiЬon sagledava ranjenog jednoroga kako 
lezi u polju »ovencan krunom sa kraljevske tapiserije zvezda«. 
Knina samo unekoliko oznacava aluziju Vilijamsovu na navodno 
OdiЬonovo pretendenstvo na francuski presto, а vise njegova umet­
nieka dostignuca zasnovana na culnom detalju. 

Na izuzetno precizne OdiЬonove crteze prirode asocira i Vili­
jamsovo imenovanje cveca sa flamanske tapiserije. Cvece је Ьilo 
izvezeno sa takvom preciznoscu, da је Vilijams, vrstan znalac bota­
nike, uspeo da identifikuje sedamdeset i tri vrste.206 I ovde је Vilijams,
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medutim, viseznacan. Jednostavna divota cveca koje - okruzava 
simbolicni lov na jednoroga, podseca na lepotu sYih zena iz pesme, 
jer Vilijams u toku ера cesto identifikuje zenu sa cvetom. Tako, na 
primer, u I knjizi Patersona stoji: »Muskarac kao grad i zena kao 
cvet /-koji se vole. Dve zene. Tri zene./ Bezbrojne zene, svaka kao 
cvet./ Ali/ samo jedan muskarac - kao grad.«207 

Svi pesnici koje Vilijams nabraja tvorci su specificnog jezika 
koji је razorio konvencije tradicije. Od grckih pesnika koji su pisali 
jezikom »Ыiskim izvoristu« on pominje Sapfo, cija је poezija, sa­
vrseno ispunjena u svojoj lokalnosti, transcendovala odredeno mesto 
i vreme i postala univerzalna. Govoreci о poeziji ptica, Vilijams citira 
Coserov stih, i tako ukazuje na originalni jezik ovoga pisca koji је 
otkrio nove puteve engleskoj knjizevnosti. Lorkino ime је pomenuto 
jer Lorkina poezija potvrduje ne samo »kontinuitet cele spanske 
istorije«, vec i »neposrednost zivota i pesme«. Lorkina pesma razara 
tradicionalni pedantizam vracajuci poeziji »neposrednost prvo­
Ьitnog glasa; koji se ne moze pojmiti citanjem vec se mora slusati. 
А poezija је stvorena da Ьi se slusala.« 208 

U V knjizi Patersona, Vilijams se bavi mahom savremenim 
americkim piscima. Pomenuta је Gertruda Stajn koja је »u potpu­
nosti uspela da odvoji reci od njihovih prethodnih odnosa, sto је 
svakoj reci donelo njen sopstveni kvalitet«,209 е. е. kamings, koji је 
stvorio jezik »cije reci odgovaraju karakteru Novog sveta«.210 

U tekst Patersona V inkorporirano је i nekoliko autenticnih 
{ekstova drugih umetnika: pismo Alena Ginzberga, potpisano sa 
А. G., pismo potpisano sa G. S. (inicijali verovatno oznacavaju 
pesnika Gari Snajdera), kao i nepotpisano pismo Ezre Paunda. 

Ginzberg se divio ViЩamsu kao licnosti koja је stojeci nasuprot 
glavnom toku americke poezije uspela da ocuva svoju individual­
nost, kao pesniku iskustva. Posto је i sam ziveo u Patersonu, sugerisao 
је starijem pesniku koja mesta i ljude treba da »uvede« u svoj ер. 
Vilijams је od pocetka njihovog dopisivanja podrzavao Ginzbergovu 
poeziju, poucivsi mladeg pesnika da uvek »slusa zvuk sopstvenog 
glasa«; u predgovoru za Ginzbergov »Urlik« hvali pesnika koji 
nista ne izbegava, ume sve da iskusi i da sagleda uzas »ocima ande­
la«.211 

V Patersonu, Ginzberg zauzima posebno mesto. U IV knjizi, 
Vilijams ga zove А. Р. (Alen Paterson), ali u V knjizi navodi ime А. G. 

201 W. С. W. Paterson, str. 7
208 W. С. W.: Selected Essays, str. 230
209 Љid., str. 117
210 /Ыd., str. 268
211 R. Whittemore, ibld., str. 232
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Као i svaki elemenat ера, i Gizinbergovo pismo Vilijamsu, uneseno 
и Pateгson moze se razlicito tumaciti: sa jedne strane опо potvrduje 
Vilijamsov znacaj kao ucitelja mlade generacije pesnika, sa druge 
jos jednom pokazuje razlicit odnos dva pesnika prema gradu Pater­
sonu. Sestra Berneta К vin pise da mladi pesnik »nije uspeo da se 
oslobodi Nju Dzersija, а ipak nije mogao da mu prida znacaj kakav 
је imao za Vilijamsa«.212 Pismo, dakle, mo.ze- Ьiti i izraz traganja 
mladog americkog umetnika za sopstvenim identitetom. 

Pismo potpisano sa G. S. verovatno pripada pesniku Gariju 
Snajderu, koji је zajedno sa Ginzbergom i Dzekom Keruakom 
ucestvovao и stvaranju poezije Bita. 

Paundovo nepotpisano pismo moze se tumaciti na razne nacine 
kao »podrska temi о korupciji ekonomskog sistema«,213 kao »jalov 
napor da se mladi pouce ekonomiji« kojem Vilijams odgovara lju­
bavnom pesmom, »primerom vere pesnikove и autenticnost sveta u 
kojem zivi i u sebe«, 214 kao podsmeh Paundovoj nemoci da se »oslo­
bodi proЬlema usure kojom је neprekidno opterecen«.215 

Od muzicara Vilijams pominje опе koji su snagom svoje vizije 
uspeli da sryse tradiciju i ostvare originalan izraz: Betovena, zatim 
posredno, Senberga, jednog od stvaralaca modernog muzickog 
izraza ХХ veka preko dela »Preziveli iz Varsave,« а naтocito povlas­
ceno mesto daje Mezu Mezrouu, koji se u clanku »Bluz - zaista« 
zalaze za originalan muzicki jezik dzeza. 

Sustina razvoja umetnosti lezi u njenoj nesposobnosti da do­
stigne celovitost kojoj neprestano tezi, smatra Vilijams. Knjizevnost 
treba shvatiti kao sto Mez Mezrou shvata Ыuz: put kojim se preko 
diskontinuiteta odredenih etnickih celina dolazi do harmonije. 
(Vilijams slican primer nalazi i u slikarstvu: iako је dete u Brojge­
lovom »Rodenju« postavljeno izvan sredista, njegovo znacenje 
prisutno је na celoj slici. Znacenje и umetnosti је posvuda, veruje 
Vilijams, ali ne u oЫiku odredene celine.) 

Vilijamsova koncepcija promenljive stope је direktno povezana 
sa metrickom organizacijom dzeza. Velika ritmicka raznolikost 
Ыuza zavisi u potpunosti od razlicitog broja slogova, veceg ili manjeg, 
u okviru striktnih vremenskih stopa klasicne strof е. U jednom pismu,
Vilijams istice da »sve zavisi od upotrebe reci u pravi cas u okviru
stiha, ignorisuci gramatiku i organizujuci meru tako da formira

212 S. Bernetta Quinn, ibld., str. 151 
1_23 W. Sutton, ibld., str. 143 
214 R. Н. Pearce, ibld., str. 347 
215 Eric Mottram: »The Making of Paterson«, Pl-ofile ој William 

Саг!оs Williams, comp. Ј. Mazzaro, str. 60 
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muzicku sekvencu ... Menjaj brzinu koliko је nuzno da bi postigao 
nepravilan, reckav oЫik.«216 

Posto samo diskontinuitet omogucuje kontinuitet, prava poetska 
mera se moze ostvariti samo traganjem za nepotpunom merom, а 
puno pesnicko znacenje moze se dostici tek kroz nasilje koje se mora 
izvrsiti nad idealnom pesnickom formom. U casu nasilja nad formom, 
istovremeno se pojavljuje mogucnost da se forma spase bekstvom и
mastu, to jest snevanjem sna о celovitosti. Ali, ni ova celovitost nije 
centralizovana vec ima oЫik lopte, zmije sa sopstvenim repom u 
ustima. 

Vilijams koristi simb9l ourobOl'osa, gnosticke zmije sa sopstve­
nim repom u ustima koja obavija ZemaUsko јаје, da Ьi u potpu­
nosti iskazao sliku reke koja se vraca svom izvoru, zivota koji 
se vraca svom izvoristu, umetnosti koja se vraca pocetku - da Ьi 
и njemu nasla pravi jezik i izraz. Ouroboros se u Vilijamsa javlja 
prvi put na omotu knjige Putovanje и Paganiju. Vilijams se, smatra 
Viver, verovatno inspirisao tekstom D. Н. Lorensa Razmi§ljanja 
о smrti jednog bodljikavog praseta (1925), narocito poglavljem »Sa 
sopstvenim repom и ustima«. Lorensovi izvori su najverovatnije Ьili 
Frejzerova Zlatna grana i Trajna doktrina madam Blavacki.21 7 

Tragajuci za sustinom umetnosti, za izvornom poezijom i 
jezikom, Vilijams se vraca muzici i njenom prvobltnom oЫiku -
igri. Pesma postaje igra. Као izvorna igra, pesma pQstaje dionizijski, 
pretragicni satirski ples, koji predstavlja razaranje prvobitnog 
jedinstva i proslavu cina razaranja, umetnost koja rusi tradiciju. 
Prvobltni ples је neumitno izraz seksualnosti - moze se tumaciti 
kao ritualizovani prestup. Igra је takode simbol slobodnog, prvo­
Ьitnog odnosa koji је postojao medu suprotnostima - covekom i 
zenom, prirodom i kulturom. Rec »satirski« povezuje >>umetnost i 
culnost, kao sto cini hor satira u antickoj drami«.218 

Као nuzna osobenost forme, kontrapunkt implicira ne samo 
upotrebu ritmickih obrazaca koji su komplementarni ili kontrastn_i, 
vec i simultanost i protivurecnost fizickog i imagiпativnog zivota. 

Kako је Vilijams istakao u jednom intervjuu, Paterson se za­
vrsava slikom »energije u formi«, cinom igre americkih Indijana­
ca, 219 prvih ljudi Patersona, pravog i jedinog izvorista americke 
kulture. Ova igra najavljuje da се se rec osloboditi. Jedino igra moze 
da oslobodi rec i da је ociscenu vrati pocecima. Pesma postaje mesto 
i1i polje na kojem se odigrava igra. 

216 М. Weawer, ibld., str. 75----6 
211 Ibld., str. 149 
218 W. Sutton, ibld., str. 145 
219 Eric Mottram, ibld., str. 61

357 





BIOBIВLIOGRAFSКI PRILOG 

1883. Rodio se (17. septembra) Vilijam Karlos 
Vilijams, prvi sin Rakel Elen Hoheb i Vilijama 
Dzordza Vilijamsa, zastupnika firme »Flo­
rida« koja је proizvodila istoimenu kolonjsku 
vodu, u Raderf ordu, Nju Dzersi. 

1896. Zavrsava osnovnu skolu u Raderfordu. 
1897-1899. Sa majkom i mladim bratom Edvardom boravi 

u Svajcarskoj. Braca pohadaju skolu u Sato
d'Lansiju kraj Zeneve. Krace vreme borave
u Parizu. Vilijams pohada jednu od boljih
pariskih gimnazija » Lise Kondorse«.

1899-1902. Pohada cuvenu njujorsku gimnaziju »Horas 
Men« u kojoj maturira. Otkriven mu је sum 
na srcu. Pise »brze spontane pesme« inspiri­
sane Vitmenom i »prostudirane kitsovske 
sonete«. 

1902. Posle specijalnog prijemnog ispita (nije po­
hadao koledz) primljen na Medicinski fakultet 
Pensilvanijskog univerziteta, kao jedan od 
najmladih studenata. Za vreme studija u 
Filadelfiji upoznaje Ezru Paunda i pokazuje 
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mu svoju poeziju; »nije ga impresionirala; 
impresionirala ga је sopstvena poezija«. Paund 
ga upoznaje sa Нildom Dulitil (pesnikinja 
H.D.). - Upoznaje slikara Carlsa Demuta.
-Radi na dugackoj pesmi inspirisanoj Kitso­
vim »Endimionom«. 

1906. Diplomira medicinu. 
1906-1909. Stazira u staroj Francuskoj bolnici i porodilistu 

i Decjoj bolnici u siromasnoj cetvrti zvanoj 
» Kuhinja pakla« u Njujorku.

1909. Privatno, pod imenom Vilijam 1\- Vilijams, 
objavljuje zЬirku pesama Pesme u stotinak 
primeraka. Cena stampanja »oko 50 dolara«. 
Prodata cetiri primerka ро ceni od · 25 centi 
ро komadu. - Paund iz Londona komen­
tarise zЬirku sa »velika umetnost to nije«. 
-Prosi Florens Herman.

1909-1910. Specijalizira pedijatriju u Lajpcigu. -Pose6uje 
Paunda u Londonu. Slusaju Jejitsa .. --,- Poseta 
bratu Edgaru koji studira arhitekturu u Rimu. 
-Putuje ро Spaniji.

1910. Otvara ordinaciju u Raderfordu. - Redovno 
pose6uje njujorsku galeriju Alfreda Stiglica 
u kojoj, u periodu 1908-1911, izlazu Matis,
Roden, Tu1uz-Lotrek, Ruso, Sezan, Pikaso.

1912. Pesme su mu prvi put objavljene u casopisu;
londonski The Poetry Review objavljuje 6
pesama koje се se docnije pojaviti u zЬirci
Cudi. - Zeni se sa Florens Herman (12.
decembra).

191.3. U Londonu izlazi zЬirka Cudi, potpisana pu­
nim imenom: Vilijam Karlos Vilijams; sastoji
se od 19 pesama; 4 ljubavne pesme su prevede-
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ne sa spanskog. Objavljivanje је pomagao 
Paund koji radi kao Jejitsov sekretar. 
-Paund prikazuje knjigu u casopisima The
Poetry Review i The New Freewoman: »G.
Vilijams moze da pise veoma dobru poeziju.
Tako sto se ne moze reci о svakome.« Prve
pesme objavljene su mu u jednom americkom
casopisu, Poetry. Useljava se u kucu u ulici
Ridz. roud br. 9, u kojoj се ziveti do kraja
zivota.

1913-1914. Pridruzuje se grupi na celu sa Volterom 
Arensbergom i Alfredom Krejmborgom koja 
izdaje casopis The Glebe (u jednom od deset 
brojeva casopisa pojavila se i Paundova anto­
logija Des Imagistes). - DoЬija prvog sina 
Vilijama Erika. 

1914-1919. Upoznaje pesnike oko casopisa Others, Mari­
jen Mur »kraljicu nase mladosti« i Volasa 
Stivensa·. - Saraduje u casopisu zajedno sa 
Paundom i Eliotom. Sa ocem prevodi sa 
spanskog pricu Raf aela Arevala Martinesa 
»Covek koji је licio na konja«.

1915. Casopis. Poetry objavUuje Eliotovog »Pru­
froka5<, i Stivensovo »Nedeljno jutro«. -
Vilijams upoznaje kuЬizam i prihvata njegov 
princip - slobodno kretanje imaginacije od 
jednog do drugog predmeta u polju paznje. 

1916. Roden mu је drugi sin, Pol. 
1917. U Bostonu izlazi zЬirka А! Que Quiere! 

Као i u Cudi, Vilijams u stampanje knJ!ge
ulaze50-=dolara. 

- . - ---- . ---
--�--- �-

1918. Smrt оса, »cudnovato Ыagog«, »rezervisa-
nog«, »dzentlmena,« uzdrzanog u pitanjima 
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pesnikovih opredeljenja pokraj »dve odlucne 
zene« ( oceve majke i supruge ). 

1919. Tokom citave godine svakog dana belezi misli 
od kojih се nastati Kora и paklu.

1920. Kora и paklu: improvizacije, Vilijamsov naj­
radikalniji eksperiment, izlazi u Bostonu. Niz 
kratkih zapisa, aforizama, sanjarija propracen 
је komentarima, ро uzoru na knjigu Abatea 
Pietra Metastazija Varie Poesie (1795). Kora 
је grcka paralela Persefone. Knjiga је »1egenda 
о prolecu koje је uhvaceno i odvedeno и Had«. 
-YiЩaiц§oy� ___ knjige .iz.1��� JJ�--t�im
tir�zima ,da z_�1йeg�,ZnaJ]l-».$.aIЏ9�jE,teJji«.

1920-1923. Uredщe ptvtГ seriju casopisa Contact sa Ro­
bertom Mekalmonom; postaju Ыiski prija-telji. 

1921. Кiselo groide izlazi u Bostonu. 
1922. Pojavu Eliotove Puste zemlje naziva »velikom 

katastrofom« 
1923. Prolece i sve izlazi u Parizu oko 300 rimera-
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a . njigu је stampao Robert Mekalmon; on 
је takode objavio rana dela Hemingveja, Ezre 
Paunda, Gertrude Stajn. - Vilijams posle 
ove zЬirke malo pise poeziju. - Objavljuje 
Veliki americki roman, »travestiju onoga sto 
smatram konvencionalnim americkim pisa­
njem«, и Parizu (u 300 primeraka). Heroina 
romana је mala limuzina Ford, zaljuЫjena и
kamion. - U Manikinovoj seriji pesnika 
pojavljuje se pod brojem dva njegova knjizica 

Putuje ро Evropi sa suprugom. Pariz, gde su 
»svi«. Upoznaje Luja Aragona, Brankuzea,
Dzemsa Dzojsa, Marsela Disana, Men Reja,



Forda Madoksa Forda, Hemingveja, Fernana 
Lezea, Dzordza Anteija. - Riш. Вес. - Jejitsu 
је dodeljena Nobelova nagrada za knjizev­
nost. 

1925. Izlazi knjiga И srzi Amerike u Njujorku; niz 
tekstova о Uudima i otkricima ugradenim u 
americko iskustvo (Kolumbo, Kortes, De 
Soto, Е. А. Ро, Dzordz Vasington, Bendzamin 
Franklin). 

1926. DoЬija nagradu casopisa Dial za pesmu »Pa­
terson« u kojoj se javlja sredisnja slika buduceg'\ 
ера - covek kao grad. Sa majkom prevodi 
Kevedov roman Pas { g[oznica. - Radi na 
tek�tu Da, gdo. Vilijams. Zeleo је, u stvari, da 
napise majcinu Ьiografiju. Nije mu dozvo­
lila. Rekla је da јој је zivot »isuvise zbrkan«. 

1927. Putuje u Evropu sa porodicom. Supruga sa 
sinovima_ ostaje u Svajcarskoj. - Vraca se u 
Ameriku brodom »Penland« gde zapocinje 
Dolazak zime, delo sacinjeno od poezije, 
fikcije, kritika. 

1928. Roman Putovanje и Paganiju, posve6en »pr­
vom medu nama, prijateUu Ezri Paundu«, 
izlazi u Njujorku. Glavni junak, piscev alter­
-ego Evan Dionisijus Evans, prvi put putuje 
u Evropu. - Ezra Paund objavljuje Dolazak
zime u casopisu The Exile. - Radi kao akuser
i pedij а tar.

1929. Izlazi dadaisticki roman Filipa Supoa Posled­
nje noci Pariza u Njujorku: preveo ga је sa
majkom. - Pise niz teorijskih tekstova upe�
renih protiv konvencionalnog saznanja pod
naslovom Otelovljenje znanja. - V prvom
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1931. 

1932. 

1934. 

1935. 

1936. 

1937. 
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broju marksistickog casopisa The New Masses
izlazi mu pripovetka »Momak vredan pet 
dolara«. 

�а Garantorovu nagradu casopisa Poetry.
Pojav�ektivisticki broj casopisa 
Poetry. 
Sa Natanijelom Vestom ureduje tri broja 
obnovljenog Contacta. Za prijatelje caso­
pisa Contempo objavljena је knjizica pesa­
ma Glava bakalara (u 125 primeraka). 
Izlazi Novelette i druga proza, nastala pod 
uticajem dadaizma, inspirisana dogadajima 
oko epidemije gripa u SAD ranih dvadesetih 
godina. Izlazi zЬirka kratkih pripovedaka 
Noi vremena i druge price, slika i portreta 
iz vremena depresije (u 500 primeraka). 
Izlaze Sabrane pesme 1921-19}.Ј�а pred­
govorom--voiasaШiveiisa,--u'"i;danju о bjek-
tivisticke stampe. --����-'=���'!:-nik�!��dje�:J

f'/P!Vi muceni
k 

i 4�1!:g__e __ J!_��"!_� izlazi u Njujorku 
1 ;i(u 165 primeraka). - Marksisticki orijentisani 
/icasopisi zahtevaju od knjizevnika socijalnu 

opredeljenost. Vode se zestoke rasprave о susti­
ni knjizevnosti izmedu »revolucionarnih« i 
»modernista«.
Adam i Eva i grad izlazi u Vermontu (u 167
primeraka). Godisnjak Americki karavan
koji ureduju Alfred Krejmborg i Luis Mamford
objavljuje Vilijamsov liЬreto za operu Prvi
predsednik. - Za Partisan Review Vilijams
izjavljuje da se »amerikanizam i marksizam .ne
mogu pomiriti«.
Sa skulptorom Vilijamom Zorahom objavljuje



knjigu Dva cгteza i dve pesme (и 500 prime­
raka). - Izlazi decji roman Вс/а ти/а, inspi­
risan detinjstvom Vilijamsove supruge, u iz­
danju izdavacke kuce New Directions iz 
Konektikata. (Ova kuca nadalje puЬlikuje 
skoro sva Vilijamsova i Paundova dela - ро 
cetrnaest njihovih knjiga.) Delovi knjige se po­
javljuju u nastavcima u casopisu Pagany, koji 
је doЬio ime ро Vilijamsovoj ranijoj knjizi. 
Knjiga doЬija odlicne kritike. Zbog odlaska 
izdavaca na skijanje ( !) stampano је, ipak, 
samo jedno izdanje. 

1938. New Directions izdaju novu zЬirku kratkih 
pripovedaka Zivot duz reke Pasaika (nastavak 
Noza vremёna) i Celokupne sabrane pesme · 
1906-1938. - Ford Madoks Ford osniva 
drustvo » Prijatelji Vilijama Karlosa Vilijam­
sa« proglasivsi pesnika za »uzor americke 
imaginativnosti i inteligencije«. U drustvu 
se nalaze i ArciЬald Meklis, Valdo Frank i 
Servud Anderson. Vilijams је zbog ovoga 
»strasno zbunjen«.

1939. Paundova poseta. Vilijams ocenJUJe da је
Paund »gotov« ako »iz mozga ne izbaci maglu
fasizma«.

1940. New Directions izdaje roman Pri novcu (drugi
deo Bele mule). - Umire Ford Madoks Ford.
- Vilijams napada Partisan Review zbog
objavljivanja Eliotovih Cetiri kvarteta.

1941. Izlazi zЬirka pesama Raskinuta sprega. -
Do japanskog napada na Perl Harbur Vili­
jams, se, ро pitanju rata, drzi uzdrzano.

1942. Izlazi PJ-obni konj br. 1 ( Mnoge ljubavi), .

365 



1944. 

1945 

1946. 

1947. 

1948. 

zabavni komad и tri cina i sest scena. - ОЬа 
Vilijamsova sina odlaze u rat. 
Izlazi zЬirka Кlin (и 380 primeraka). Bez 
o5fj�ka. 
Paund је uhapsen_!_QQsle_§]J_g_enja-11-Y asingtonu 

----pfifvoren_u_ mentalnoj bolnici Sv. Elizabete. 
Izla�_i_Eatersoп,-knjiga I .... pelo doЬija odlicne 
кritike cak i u_ ц�prЉtt�ljs]g_ nastrojenom 
casopisu Partisan Review. - Ren-da.ГЬ:Zarel: 
» Daleko najbolja dugacka pesma koju је
napisao Amerikanac«; Robert Louel: » Vili­
jams је znacajniji od Ьilo kog zivog engleskog
i1i americkog pesnika«. - DoЬija pocasnu
diplomu U niverziteta u Baf alu. Izlazi
Prvi cin (objedinjeni Bela mula i Pri novcu).

Operacija hernije. 
Drzi predavanja na Univerzitetu drzave Va­
sington. 
Za Patersona, knjiga II doЬija nagradu Na­
cionalnog instituta za umetnost i knjizevnost 
Rasel Loins. - Izlazi San о ljubavi, komad u 
tri cina i osam sce:ria; predstav;i se igra samo 
nekoliko puta. - Izlazi zЬirka pesama ОЬ!асi
(и 310 primeraka). Dozivljava prvi srcani 
napad. - Predlozeno mu је da prihvati polo­
zaj savetnika za poeziju и Kongresnoj ЬiЫio­
teci, ali zbog zdravlja odlaze preuzimanje 
duznosti. 

1949. Izlaze Ruzicasta crkva i Izabrane pesme.
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- Zbog bolesti ne prisustvuje urucenju Bolin­
genove nagrade (koju daje Kongresna ЬiЫio­
teka) Paundu za Pizanska pevanja, dodeljene



uprkos pobune Kongresa zbog pocastvovanja 
»jednog fasiste«. - Smrt majke.

1950. Izlaze Paterson, knjiga III i Pocetak kod
kratke price, teorijski tekst о ovoj vrsti fikcije, 
nastao na osnovu predavanja odrzanih na 
Vasingtonskom univerzitetu; zatim Rasvetlite
tu stvar: sabrane price (§al]_!_a_rze kasnije pesme. 
- DoЬija Nacionalnu nagradu za poeziju.
- Uvodi u lekarsku praksu sina Vilijama.

1951. Izlaze Sabrane ranije pesme, Paterson, knjiga 
IV; Autoblografija, napisana za godinu dana, 
bez uvida supruge, koja је i nju i druge »zbuni­
la« i »sokirala«. - Dozivljava mozdani udar. 
- Odlazi u penziju. - Lekarsku praksu
preuzima sin Vilijam.

· 1952. Izlazi roman lzgradnja (poslednji deo trilogije
Ве/а ти/а). Dozivljava novi mozdani udar:
privremeno guЬi sposobnost govora, nastupa
delimicno slepilo i delimicna paraliza od koje
nikad nije uspeo da potpuno rehaЬilituje· desnu
ruku. Oporavlja se i obavestava ЬiЫioteku
da је spreman da u de�embru stupi na duz­
nost. - U oktobru ga casopis Lyric napada
kao komunistu. Stihovi iz pesme »О Rusijo,
Rusijo, dodi mi u san« (iz 1946. god.) progla­
seni su »plodovima komunizma«. Napad pre­
nose samo jedne novine i jedna radio stanica,
ali�l}no:-вшlюteka menja odluku.
Vilijamsova supruga ( !) је obavestena da

. »ispitiv�j_a.lnдs.ti....n�do�1Ш9�1,c. i da 
�1?2.muno ispitivanje slucaja«. Ponч.da 

ЬiЫioteke vise .. nik'1_<! __ !?-_ij�----e>�p._gy_)jena_:., ·---�
1953. DoЬija Bolingenovu nagradu za poeziju, sa 
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Jelskog univerziteta. - Dozivljava novi srcani 
udar u martu. Pati od ozЬiljne mentalne 
depresije. 

r �-Iztazё-P-ustinjska muzika i drug;;··p;;�;·;,--Iщ-:. 
brani eseji i prevod Kevedovog romana Pas 
i groznica. - Stivens doЬija Pulicerovu
nagradu i Nacionalnu knjizevnu nagradu za. 
Sabrane pesme. 

1955. Izlazi Putovanje prema ljubavi. Vilijams cita
poeziju sirom SAD. - Na njuhejvnskom 
radiju govori jedan sat о Paundu. - Umire 
V olas Stivens. 

1956. Sa Edit Нil radi na knjizi Zeleo sam da na­
pisem pesmu. - U San Francisku је prokla­
movana pesnicka revolucija, а Vilijams pro­
glasen za njenog istomisljenika i vodu. 
- Vilijamsova poezija i pozicija, od pocetka
pedesetih godina, predstavljaju inspiraciju za
novu poeziju Alena Ginzberga; Carlsa
Olsona, Deniz Levertov, Roberta Krilija,
Sida Kormana i druge pesnike.

1957. Izlaze Izabrane pesme Vilijama Karlosa Vilijam­
sa i Izgubljene pesme Vilijama Karlosa Vili­
jamsa (61 pesma iz neobjavljenih iz.vora i malih
casopisa) koje је prikupio Dzon Tirlval. 
- Zazvrsava dugogodisnji rad na »Farmer­
ovoj kceri« »dugoj kratkoj prici«. - Objav­
ljuje eseje i osvrte u desetak casopisa·.

1958. Izlaze Paterson, knjiga V i Zeleo sam da na­
pisem pesmu, »autoЬiografija pesnikovih dela«.
- Primoran је da odЬije poziv da ucestvuje
na Bolingenovom f estivalu poezije na univer­
zitetu Dzons Hopkins zbog novog mozdanog

368 



udara. - Paundova poseta u junu, posle 

izlaska iz Sv Elizabete. - Novi mozdani udar u 

oktobru; paraliza desne ruke, delimicna para­

liza desne noge. Lekari mu zabranjuju javne 

nastupe. 

1959. Izlazi Da, gdo. Vilijams: licne beleske о тојо} 

majci. - U leto Dzulijan Bek iz njujorskog 

Living teatra postavlja na scenu komad Mnoge 

ljubavi. - Operisan је od raka. - Sve slaЬije 

vidi, ali i dalje neumorno kuca na pisacoj 

masini jednom rukom. 

1961. Izlaze sabrane pripovetke Farmerske kceri i 

Mnoge ljubavi i drugi komadi. 

1962. Izlaze Slike ро Brojgelu i druge pesme. - U 

aprilu daje poslednji intervju za The Paris 

Review. S naporom cita i ne moze artikulisano 

da govori, ali intervju zavrsava recima: »Jos 

uvek sam ziv !« - U junu је jasno da nema 

nade za izlecenje. 

1963. Umire (4. marta) od cerebralne tromboze, u 

Raderf ordu. Posthumno (u maju mesecu) 

doЬija Pulicerovu nagradu za Slike ро Broj­

gelu. - DoЬija zlatnu medalju za poeziju 

Nacionalnog instituta za umetnost i knjizev­

nost. - Izlaze Sabrane kasnije pesme i Pater­

son sa beleskama za VI knjigu. 

1965. Umire Eliot. 

1972. Umire Paund. 

1974. Izlazi knjiga Vilijamsovih teorijskih tekstova 

Otelovljenje znanja. 
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SLOG: MLADINSКA KNJIGA, LJUBLJANA о STAMPA I POVEZ: SLOBODAN JOV/C, 
BEOGRAD, STOJANA PROTICA 52 о STAMPANO U 3.000 PRIMERAКA 1983. GODINE 
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